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  Věnováno mým velmi dobrým přátelům,


  kteří mi pomohli,


  když mi bylo nejhůř:


  Bobovi, Betsy, Jessii


  a – jako vždy – spolupracovníkům.




  Prolog


  Je až neuvěřitelné, jak rychle se to stane. Jak málo času stačí k tomu, aby se problém změnil v tragédii. Vteřiny. Pouhých pár vteřin bez vzduchu a mozek přestane fungovat. Není čas zápasit. Není ani čas propadnout panice.


  Smyčka se utahuje víc a víc, jako když hroznýš škrtí svou kořist. Nezáleží na tom, jaké myšlenky vystřelují z mozku. Pohni se! Popadni provaz! Nadechni se! Ty příkazy ale po nervových cestách ke svalům na rukou už nedojdou. Koordinace přestala fungovat.


  Silný provaz zapraská, jako by se trhal, když ho napne váha těla. Trám zaskřípe.


  Tělo se pomalu otáčí sem a tam. Paže se snaží v příšerných křečích dosáhnout někam nahoru. Hrůzný tanec marionety – paže se zvedají a klesají; pěsti se svírají a otvírají, prsty se ohýbají a napínají. Kolena se přikrčí, pak se zase napnou. Cvičení: známka poškození mozku.


  Děsivé figury pokračují dál. Vteřiny tance smrti se natahují. Minuta. Dvě. Čtyři. Vrzání provazu a trámu jsou jedinými zvuky v jinak tiché místnosti. Oči jsou otevřené, ale prázdné. Ústa se naposledy pohnou, marně zalapají po dechu. Zlomek vteřiny, který je nejpronikavější a rozhodující: poslední úder srdce před smrtí.


  A pak je po všem.


  Konečně.


  Oslepující výbuch bílého světla a celý výjev znehybní v čase.


   




  Kapitola první


  „Blbce, který vynalezl takový krám, by měli pověsit!“ brblal Sam Kovac a snažil se vylovit z pomačkaného balíčku nikotinovou žvýkačku.


  „Myslíš tu žvýkačku, nebo ten obal?“


  „Obojí. Nemůžu ten zatracený sáček otevřít a co se týče žvýkačky, raději bych žvýkal kočičí trus.“


  „A mezi ním a cigaretou je nějaký rozdíl?“ zeptala se Nikki Lisková.


  Prodírali se hloučkem lidí, který blokoval širokou bílou chodbu. Policisté směřující na schodiště minneapoliské radnice na cigaretu, policisté vracející se ze schodiště po cigaretě a otravové z řad místních občanů, kteří chtěli něco získat za to, že platí daně.


  Kovac se na ni trochu zamračil. Lisková všechno zvládala pouhou silou vůle. Vždycky si říkal, že ji Bůh stvořil tak malou proto, že kdyby byla vysoká jako Janet Reno, ovládla by hravě celý svět. Měla nezdolnou energii – a dokázala se do všeho zakousnout jako buldok.


  „Co ty o tom víš?“ popíchnul ji.


  „Můj bývalej kouřil. Smrděl, jako kdyby lízal popelník. Proto jsme se rozvedli, víš? Nikdy bych mu nestrčila jazyk do pusy!“


  „Páni, Tinks, ušetři mně těch podrobností.“


  Dal jí přezdívku – Tinker Bell na steroidech. Střapatý účes z nordicky světlých vlasů připomínal Petera Pana a oči se modraly jako jezero za slunečného dne. Měla v sobě patřičnou dávku ženskosti, i když byla spíš atletické postavy. Za ty roky, co byla ve službě, zdolala tolik darebáků, že se jí mohl rovnat málokterý chlap. Na oddělení vražd pracovala už – bože, kolik už to je? – pět nebo šest let? On sám tam působil už tak dlouho, že si to ani nepamatoval. Připadalo mu, že je tam odjakživa, celých svých čtyřiačtyřicet let. Ale určitě tam strávil větší část své třiadvacetileté kariéry. Ještě mu zbývalo odsloužit sedm let. Až bude mít za sebou třicet let služby, půjde do penze. Deset let bude dohánět spánek. Někdy nechápal, proč to nezabalil už po dvaceti letech. Ale neměl za kým spěchat, tak zůstal.


  Lisková proklouzla mezi dvěma nervózně vyhlížejícími policisty, kteří blokovali cestu u dveří číslo 126 – oddělení pro vnitřní záležitosti.


  „Ale víš, to bylo to nejmenší,“ pokračovala v řeči. „Víc mě štvalo to, kam chtěl strkat tu svou věc, víš?“


  Kovac znechuceně a bolestně zaúpěl a zkřivil obličej. Lisková se rozesmála, šibalsky a vítězoslavně. „Jmenovala se Brandi.“


  Kanceláře oddělení pro vyšetřování zločinů byly nedávno zrenovovány. Stěny teď měly barvu zaschlé krve. Kováče zajímalo, jestli je v tom nějaký záměr nebo je ta barva právě módní. Asi to druhé. Všechno ostatní zařízení bylo navrženo bez přihlédnutí k tomu, že tu budou pracovat policisté. Úzké a šedé kóje pro dvě osoby mohly stejně tak dobře posloužit hordě účetních.


  Kováčovi se víc líbil kutloch, který používali během rekonstrukčních prací: špinavá otlučená místnost plná špinavých otlučených stolů s otlučenými policajty, kteří dostávali migrénu z ostrého světla zářivek. Vraždy nacpané do jedné místnosti, krádeže hned vedle, polovina chlápků ze sexuálního se tísnila v komoře na nářadí pro úklid. To byla panečku atmosféra! „Jak to vypadá s napadením Nixona?“


  Ten hlas dokázal Kovace zastavit v rozběhu, jako kdyby ho někdo zachytil hákem za límec. Jen zaťal zuby. Lisková pokračovala v chůzi.


  Nové kanceláře, nový poručík, nová otrava. Do šéfovy kanceláře se vcházelo zdobenými otáčecími dveřmi. Tato kancelář byla zastávkou pro řídící typy na cestě vzhůru. Ale ten nový, Leonard, aspoň zase z policistů udělal parťáky v práci. Na rozdíl od svého předchůdce, který všechny mučil svou pitomou velekoncepcí týmové práce, kdy se v týmu pracovalo na směny a člověk se nikdy nevyspal.


  To ovšem neznamenalo, že to nebyl blbec.


  „Uvidíme,“ prohlásil Kovac. „Elwood právě předvedl chlapa, který má zřejmě něco společného se zavražděním Trumana.“


  Leonard zčervenal. Červenal se často, měl prostě takovou pleť. Jeho šedivé vlasy připomínaly kachní chmýří. „Proč se ksakru v té Trumanově vraždě vrtáte tak dlouho? Kdy se to stalo? Před týdnem? Od té doby je to tu samé přepadení!“ Lisková se vrátila, policajtský výraz ve tváři. „Myslíme si, že ten chlap jsou dvě želízka v ohni, Lou. Možná má prsty v případu Nixon a Truman. Řekla bych, že národ začíná volat po krvi mrtvých prezidentů.“


  Kovac se tomu zasmál – vydal zvuk připomínající něco mezi štěknutím a zafrkáním. „Jako by tyhle parchanty zajímalo, jestli vraždí prezidenta nebo někoho jiného. Když je naštve, je jim to jedno.“


  Lisková se na něj podívala. „Elwood s ním sedí v přijímací kanceláři. Pojďme tam, ať to stihneme, než bude pozdě.“ Leonard jim zamračeně ustoupil z cesty. Neměl žádné rty a uši mu trčely jako radary. Připomínal šimpanze. Kovac pro něho našel přezdívku Opičák Lampasák. Teď se tvářil, jako by mu vyšetřování vraždy mělo pokazit den.


  „Nebojte se,“ řekl Kovac. „Tahle vražda souvisí s ještě několika dalšími.“


  Otočil se dřív, než mohl Leonard zareagovat, a pokračoval s Liskovou v cestě do hovorny.


  „Takže tenhle chlap má prsty i v tom Nixonovi?“


  „To zatím nevím. Ale Leonard to rád slyší.“


  „Blbec lampasácká,“ zavrčel Kovac. „Někdo by ho měl vytáhnout ven a ukázat mu tu zatracenou ceduli na dveřích. Ještě pořád je na ní napsáno Oddělení vražd, ne?“


  „Posledně jsem to tam viděla.“


  „Hlavně mu jde o vyjasnění těch přepadení.“


  „Přepadení jsou vraždami zítřka.“


  „Jo, to by bylo pěkné tetování. Vím, kam by si ho mohl dát udělat.“


  „Ale potřeboval bys k přečtení hornickou přílbu s baterkou. Koupím ti ji k Vánocům. Už se můžeš začít těšit.“ Lisková otevřela dveře a Kovac první vešel do místnosti, která nebyla o moc větší než vestavěná skříň na kabáty. Architekt by ji ověnčil přídomkem „intimní“. Podle nejnovějších teorií, jak vyslýchat zločince, byl zdejší stolek malý a kulatý. Žádná strana není dominantní. Všichni jsme si rovni. Jsme kámoši. Důvěrní.


  U stolku nikdo neseděl.


  Elwood Knutson stál v rohu pokojíčku a v černém plstěném klobouku vypadal jako medvěd z Disneyova filmu. Jamal Jackson stál v protějším rohu, kousek od zcela zbytečné, a proto i prázdné vestavěné knihovničky. Na zdi nad jeho hlavou visela videokamera, kterou vyžadovaly minnesotské zákony, aby měly jistotu, že se v této místnosti z podezřelých přiznání nevytlouká.


  Jacksonův přístup k věci mu padl stejně špatně jako oblečení, které měl na sobě. Džíny velikostí odpovídající Elwoodovi mu na hubeném zadku volně plandaly. Mohutná péřová bunda v černé a červené kombinaci dodávala horní polovině těla tvar koule. Spodní ret měl tlustý jako zahradní hadici a nasupeně jej špulil na Kovace.


  „To je ňáká bouda, ty vole. Já nikoho nevoddělal!“ Kovac zvedl obočí. „Ne? No tak to musí být nějaký omyl.“ Otočil se k Elwoodovi a rozpřáhl ruce. „Myslel jsem, žes říkal, že je to on, Elwoode. A on tvrdí, že to není on!“


  „Určitě jsem se spletl,“ řekl Elwood. „Hluboce se vám omlouvám, pane Jacksone.“


  „Necháme vás odvézt služebním vozem domů,“ sliboval Kovac. „Možná bychom při tom mohli ve vaší čtvrti megafonem hlásit, že jsme vás nechtěli zatknout. Že to všechno byl jen velký omyl.“


  Jackson na něj zíral a ret se mu pohyboval nahoru a dolů. „A hlavně by mohli rozhlásit, že víme, že s vraždou Deona Trumana ve skutečnosti nemáte nic společného. Aby všichni věděli, že o nic nejde, když jsme vás sem pozvali. Nechceme, aby se o vás kvůli nám nějak špatně mluvilo.“


  „Seru na vás!“ zařval Jackson a hlas mu přeskočil o oktávu výš. „Chcete mi přišít vraždu?“


  Kovac se rozesmál. „No tak! Říkal jste, že jste to neudělal. Fajn. Tak vás pošlu domů.“


  „A všichni si budou myslet, že jsem vám něco vykecal. A do minuty budu tuhej. Pěkně děkuju!“


  Jackson udělal pár kroků a zatahal se za krátké copánky, které mu trčely na hlavě všemi směry. Ruce měl spoutané před sebou. Šlehl po Kováčovi zlým pohledem.


  „Tak mě zabásněte, hajzlové.“


  „To nemůžu udělat. I když mě o to tak hezky žádáte. Je mi líto.“


  „Jsem ve vazbě,“ prohlásil umíněně Jamal.


  „Když jste nic neprovedl, tak ne.“


  „Udělal jsem toho dost.“


  „Takže se přiznáváte?“ zeptala se Lisková.


  Jackson se na ni nedůvěřivě podíval. „Kdo to hergot je? Vaše holka?“


  „Neurážejte tu dámu,“ napomenul ho Kovac. „Tak říkáte, že jste Deona Trumana odkrouhnul.“


  „Hovno leda.“


  „Tak kdo to udělal?“


  „Polibte mi prdel. Nebudu se s váma o tom bavit.“


  „Elwoode, dohlédni, ať se tento pán vrátí se vší slávou domů.“


  „Ale já jsem ve vazbě! Dejte mě do basy!“


  „Polibte mi prdel,“ řekl Kovac. „Je tam plno. Není to žádný hotel, ksakru. Proč jsi ho sebral, Elwoode?“


  „Vypadalo to na potulku.“


  „Drobný přečin.“


  „Hovno!“ zařval rozzuřeně Jackson. Namířil na Elwooda oba ukazováčky. „Viděl jste mě prodávat koks! Přímo na rohu Chicagské a Dvacáté šesté.“


  „Měl u sebe koks, když jsi ho zatkl?“ zeptal se Kovac. „Ne. Měl jen šlukovku.“


  „Zahodil jsem zboží!“


  „Vlastnictví drogové výbavy,“ protáhla Lisková lhostejně. „To je toho! Propusťte ho. Ztráta času.“


  „Drž hubu, ty krávo!“ obořil se na ni Jamal. „Od tebe si nenechám srát na hlavu!“


  „To bych si radši rezavým hřebíkem vypíchla obě oči,“ ujistila ho Lisková a probodávala ho ledovým modrým pohledem. „Tvoje kebule by mi za to nestála. Ale možná ti v nejbližší době nějakej ochotnej kolega v kriminále tuhle laskavost prokáže.“


  „Dneska do kriminálu nepůjde,“ oznámil Kovac netrpělivě. „Skončeme to. Spěchám na mejdan.“


  Kovac zamířil ke dveřím a Jackson byl skokem za ním. Vytrhl z knihovničky jednu volnou polici a rozehnal se jí po Kováčovi. Elwood strnul a pak zařval sprosté slovo. Ale skočil po Jacksonovi pozdě. Kovac se otočil právě včas, aby ho roh police zasáhl do levého obočí.


  „Sakra!“


  „Do prdele!“


  Kovac klesl na kolena, před očima se mu zatmělo. Podlaha mu připadala jako z gumy.


  Elwood popadl Jacksona za obě zápěstí a trhnutím mu zvedl ruce. Police odletěla k neposkvrněné zdi a rohem na ní udělala hluboký šrám.


  Pak Jackson znenadání zařval a sesul se k zemi. Levé koleno se mu podlomilo. V půli pádu zařval ještě jednou, prohnul se dozadu. Elwood překvapeně uskočil.


  Lisková vrazila Jacksonovi koleno do zad a připlácla ho k zemi. Hlava mu zaduněla o podlahu.


  Dveře se rozletěly a stálo v nich několik detektivů s namířenými pistolemi. Lisková zvedla krátký černý obušek, tvářila se překvapeně a nevinně.


  „Páni, podívejte se, co jsem našla v kapse!“


  Naklonila se nad Jamala Jacksona a svůdnickým tónem mu tiše sdělila: „Zdá se, že ti budu moct splnit jedno z tvých přání, Jamale. Půjdeš do vazby.“


  „Vypadá to tu trochu teploušsky.“


  „Je to slovo odborníka, Tippene?“


  „Polib mi něco, Tinks.“


  „Znamená to, že ne, nebo jde o zbožné přání?“


  Všichni u stolu vybuchli smíchem, drsným a nevázaným, jakým se smějí lidi, kteří se denně setkávají tváří v tvář s přílišnou dávkou ošklivosti. Jejich policajtský humor byl hrubý a štiplavý, protože svět, ve kterém se pohybovali, byl surovým a barbarským místem. Na uhlazené bonmoty neměli čas ani trpělivost.


  Seděli u rohového stolu v hospodě U Patrika. Podnik měl irské jméno, ale majitelé byli Švédi. Ve všední den v tuto dobu byla hospoda – strategicky umístěná stejně daleko od sídla minneapoliské policie jako od úřadu šerifa Hennepinského obvodu – nacpaná k prasknutí. Policisté, kteří skončili denní směnu, se sem chodili odreagovat. Další část osazenstva tvořili policisté ve výslužbě, kteří po skončení aktivní služby zjistili, že se necítí dobře mezi normálními lidmi. A pochůzkáři, kteří se tu zastavili, aby ukrátili čas, než jim začne noční služba.


  Toto ale nebyl běžný všední den. Kromě obvyklých hostů tu seděli vyšší policejní šarže, představitelé města a novináři. Působili jako nevítaný doplněk, který prosycoval vzduch, už tak dost nasáklý cigaretovým kouřem a hovorem, ještě odstínem napětí. U okna v průčelí rozbila stan skupina reportérů jedné místní televizní stanice.


  „Měl sis to nechat sešít normálně, klasickým stehem,“ pokračoval Tippen.


  Oklepl popel z cigarety a lačně z ní potáhl. Upíral pohled na kameramany. Jeho obličej připomínal irského vlkodava: dlouhý a nehezký s rozježeným šedým knírkem a pronikavým inteligentním pohledem tmavých očí. Byl detektivem z úřadu šerifa, před rokem a něco i členem pátrací skupiny, která vyšetřovala brutální vraždy žen páchané Spalovačem. Členové skupiny se tak trochu spřátelili – alespoň natolik, že se tu a tam sešli v hospodě, mluvili o práci a navzájem si ze sebe utahovali.


  „To by mu tam zůstala velká a šeredná jizva jako Frankensteinovi,“ prohodila Lisková. „S touhle svorkou bude mít krásnou úhlednou jizvičku, takovou, co ženám připadá sexy.“


  „Sadistickým ženám,“ doplnil Elwood.


  Tippen ohrnul rty: „Copak existují ještě nějaké jiné?“


  „Samo. Takové, co chodí s tebou,“ rýpla pohotově Lisková. „Masochistky.“


  Tippen po ní hodil brambůrkem.


  Kovac se kriticky pozoroval v zrcátku pudřenky, kterou mu půjčila Lisková. Ránu na čele mu vyčistili a stáhli svorkou na lékařské službě polikliniky Hennepinského obvodu, kde měli pořád plno práce. Mnozí klienti této instituce tam končili zašití nebo zazipovaní v tělesných vacích. Kováčovi bylo trapné, že se tam ocitl se zraněním daleko banálnějším než střelná rána, a mladá žena, která ho ošetřila, mu dala dostatečně najevo, že právě taková zranění, jako to jeho, jsou pod její úroveň. Neměl pocit, že by jí připadal nějak sexy.


  Kritickým okem zkoumal svůj šrám. Měl hranatý obličej zbrázděný předčasnými vráskami ze stresu, orlí nos, který pěkně doplňoval sarkasticky stažená ústa s nezbytným policajtským knírkem. Ve vlasech už převládala šedá nad hnědou. Jednou za měsíc platil za ostříhání starému norskému holiči plných deset babek, v důsledku čehož mu vlasy téměř nepřetržitě na hlavě trčely.


  Nikdy nepatřil ke krasavcům z titulních stránek časopisů, ale žádná žena se před ním taky nemusela dát na útěk aspoň ne kvůli jeho vzhledu. O jednu jizvu víc nebo míň, na tom nesešlo.


  Lisková si ho zkoumavě prohlížela a napila se piva. „Dodává ti to šmrnc, Same.“


  „Dodává mi to tak leda bolení hlavy,“ zavrčel a vrátil jí pudřenku. „Ani před tím jsem si na nedostatek šmrncu nemohl stěžovat.“


  „Dala bych ti na to bebínko pusu, aby ti bylo líp. Ale jelikož jsem toho darebáka, co ti to udělal, pěkně nakopla, tak mám dojem, že jsem pro tebe už udělala dost.“


  „A ty se divíš, že nemáš chlapa,“ utrousil Tippen. Lisková mu poslala vzdušný polibek. „Kdo mě chce mít rád, musí mít rád i můj policajtský odznak. Co se však týče tebe, Tippene, ty mi ho můžeš tak akorát políbit!“


  Dveře se otevřely, vpustily dovnitř závan studeného vzduchu a novou skupinku zákazníků. Všichni policajti se ihned zatvářili ostražitě a napětí zhoustlo. Kolektivní bdělost před přivandrovalci.


  „Á, velký muž,“ řekl Elwood, když osazenstvo poznalo jednoho z příchozích a zahučelo na uvítanou. „Přišel na kus řeči s lůzou, než vstoupí na nebesa.“


  Kovac neřekl nic. Ve dveřích stál Ace Wyatt a v dvouřadovém kabátě z velbloudí srsti vypadal jako ostřílený americký kapitán. Ostře řezané rysy, zářivý úsměv bílých zubů, vymydlený, jak se na moderátora televizního pořadu sluší. Nejspíš dal u holiče tučné spropitné a vyslechl tam vodopád lichotek od slečny, co mu myla hlavu.


  „Je nalíčený?“ procedil Tippen mezi zuby. „Slyšel jsem, že si barví řasy.“


  „Takhle dopadnete, když se dostanete do Hollywoodu,“ podotkl Elwood.


  „Klidně bych tu pohanu snesla,“ řekla Lisková sarkasticky. „Slyšeli jste, kolik za ten pořad dostává?“


  Tippen dlouze potáhl z cigarety a vyfoukl kouř. Kovac si policejního kapitána Ace Wyatta prohlížel. Svého času spolu pracovali v jednom týmu. Jako by to bylo před sto lety. Tenkrát Kovac právě postoupil od loupeží k vraždám. Wyatt tam šéfoval a už tenkrát byl legendou na cestě k hvězdné slávě. Na okrsku se mu dařilo, pak částečně přešel do televize – zůstal ve funkci kapitána a zároveň působil v lokální televizní pátrací relaci Nejhledanější zločinci a v informačním pořadu Na stopě. Nejúspěšnějším televizním pořadem, kde účinkoval, byl Čas zločinu, který se vysílal po celých Spojených státech.


  „Toho chlapa nesnáším.“


  Natáhl se po whisky, kterou neměl míchat s prášky proti bolesti, a hodil do sebe zbytek.


  „Závidíš?“ rýpla Lisková.


  „A co? Že ze sebe dělá blbce?“


  „Jen se moc nepodceňuj, Kojaku. Jsi stejný blbec jako všichni tady.“


  Kovac něco zabručel a najednou si přál, aby byl kdekoli, jen ne tady. Proč sem vlastně lezl? Má lehký otřes mozku, což je dostatečně pádný důvod, aby se vymluvil a šel domů. Ale doma ho nikdo nečekal – prázdný dům s prázdným akváriem v obýváku. Rybičky mu pochcípaly, protože na ně neměl čas. Stalo se to během případu Spalovač, kdy strávil v kuse sedmdesát dva hodin ve službě. Už se mu pak ani nechtělo koupit si nové.


  To, že sedí na oslavě Ace Wyatta, bylo stejně masochistickým počinem, jakého se dopustila každá žena, která kdy něco měla s Tippenem. Dopil. Jakmile Wyattův policejní oddíl vyklidí prostor u vchodu, mohl by v tom hemžení nepozorovaně vyklouznout pryč. A zajít třeba do baru, kde se schází poldové z pátého okrsku. Ti se na Ace Wyatta můžou tak leda vykašlat.


  Sotva si to tak pěkně naplánoval, Wyatt ho zbystřil a zamířil k němu s oslnivým úsměvem i se svým čtyřčlenným patolízalským doprovodem. Cestou kynul davu, podával ruku a poplácával po rameni, jako když papež dává zběžná požehnání.


  „Kojaku, ty stará vojno!“ zařval, aby přehlušil okolní rámus. Div Samovi nerozdrtil ruku.


  Kovac vstal a podlaha se pod ním povážlivě zahoupala.


  Byl to důsledek buď jeho střetu s policí, nebo konzumace prášků a alkoholu. Každopádně to však nebylo rozechvění z toho, že mu Wyatt věnoval svou ctěnou pozornost. Ten blbec mu říká Kojaku. Tu přezdívku nesnášel. Lidi, kteří ho dobře znali, ji užívali, když ho chtěli naštvat.


  Jeden z patolízalů se připlížil s polaroidem a Kovace málem oslepil blesk.


  „Jeden snímeček do alba,“ oznámil fotograf. Byl to mladík něco přes třicet, takový ten typ z obálky časopisů, s černými lesklými vlasy a kobaltově modrýma očima. Klidně se mohl ucházet o roli v nějakém šuntovém filmu, který televize dává v hlavním vysílacím čase.


  „Slyšel jsem, žes měl pracovní úraz!“ řval Wyatt a šklebil se. „Bóže, přestaň, dokud je čas. Přestaň, dokud můžeš ještě nosit hlavu na krku!“


  „Ještě sedm let,“ odpověděl Kovac. „Z Hollywoodu mi zatím žádná nabídka nepřišla. Mimochodem, gratuluju vám.“


  „Díky. To, že ten pořad vysílají po celých Státech, dává šanci spoustu věcí zlepšit.“


  Hlavně Wyattovo bankovní konto, pomyslel si Kovac, ale nahlas to neřekl. Ksakru. Nikdy nikomu nezáviděl značkové obleky a manikúru každý týden. On je jen polda. Tím chtěl vždycky být. Ace Wyatt celý život koukal po něčem větším, lepším, zářivějším, rychlejším; po místě nahoře – a po každém takovém hned skočil.


  „Jsem rád, žes mohl přijít na oslavu, Same.“


  „To víte, jsem přece polda. Jídlo zdarma, pití zdarma – tam nesmím chybět.“


  Wyattův pohled už bloudil kolem, pátral, kde je nějaká významnější ruka, kterou by mohl potřást. Krásný mladíček mu dal znamení a ukázal k televizní kameře. Wyattův úsměv se rozsvítil o několik set wattů.


  Lisková vyskočila ze židle jako čertík z krabičky a vymrštila ruku dřív, než se Wyatt stihl přesunout. „Kapitáne Wyatte. Nikki Lisková, oddělení vražd. Moc mě těší. Váš pořad se mi líbí.“


  Kovac zvedl obočí. „Moje parťačka. Velmi ambiciózní blondýna.“


  „Ty máš ale kliku, ty starej pse,“ komentoval to Wyatt s dobráckým šovinismem.


  Liskové zacukalo ve tvářích, jako by polykala něco nedobrého. „Domnívám se, že váš nápad posílit spojnici mezi obcemi a jejich policejními sbory prostřednictvím toho pořadu a internetu je úžasná inovace!“


  Wyatt vychutnával chválu. „Amerika je multimediální kultura,“ pronesl řádně nahlas, když televizní reportérka – bruneta v jasně červeném saku sportovního střihu – přiskočila s mikrofonem blíž. Wyatt se už úplně otočil na kameru a sklonil se, aby slyšel reportérčinu otázku.


  Kovac se na Liskovou nesouhlasně podíval.


  „No co? Možná mě zaměstná jako technickou poradkyni. Mohla bych být technickou poradkyní,“ ušklíbla se. „To by byl první krok na cestě ke spolupráci na filmech Mela Gibsona.“


  „Jdu na pány.“


  Kovac se propletl davem, který se přišel napít na Wyattův účet a požvýkat pikantní kuřecí křidýlka a smažený sýr. Polovina těch lidí Wyatta nikdy nepotkala, natož aby s ním pracovala, ale přesto se vděčně zúčastnila oslavy jeho odchodu do důchodu. Byli by schopni slavit i ďáblovy narozeniny, kdyby tam mohli zadarmo jíst a pít.


  Zastavil se na konci lokálu a přehlédl scénu, která působila ještě bizarněji díky vánočním ozdobám, které odrážely světla reflektorů. Moře lidí – spoustu těch tváří znal – a přesto se najednou cítil hrozně osamělý. Prázdný. Je načase, aby se buď řádně zřídil, nebo odešel.


  Lisková kroužila kolem Wyattových nohsledů a snažila se udělat dojem na toho hlavního. Wyatt se pohnul směrem k atraktivní, vážně vyhlížející blondýně, aby jí potřásl rukou. Kováčovi připadala neurčitě povědomá. Wyatt jí položil ruku na rameno, sehnul se a šeptal jí něco důvěrně do ouška. Elwood demoloval bufet. Tippen se pokoušel flirtovat se servírkou, která se na něj dívala tak, jako by právě do něčeho ošklivého šlápl.


  Záchod bude jeho poslední zastávka, než si všimnou, že zmizel. A ani pak ho nebudou dlouho postrádat.


  Kde je Kovac? To už šel? Ještě pivo!


  Vykročil ke dveřím.


  „Tys byl ten nejlepší polda!“ zařval něčí opilý hlas. „A kdo si to nemyslí, ať mi to řekne! Pěkně narovinu. No?! Tak pojďte! Ace Wyattovi bych klidně dal i ty svoje zatracený nohy!“ křičel.


  Opilec seděl na invalidním vozíku, který balancoval u okraje prvního ze tří nízkých schodů, po nichž se dalo sejít k hlavnímu baru. Tam Wyatt stál. Opilec neměl žádné nohy na rozdávání. Ty jeho mu už dvacet let nebyly k ničemu. Zbyly z nich jen vystouplé dlouhé kosti a atrofické svaly. Obličej však měl tlustý a brunátný a od pasu nahoru se jeho tělo podobalo velkému sudu.


  Kovac zavrtěl hlavou a popošel k vozíku. Pokusil se upoutat pozornost starého muže.


  „Hej, Mikey! Nikdo se s váma nehádá,“ upozornil ho.


  Mike Fallon se na něj podíval, aniž by ho poznal. Oči se mu leskly slzami. „Je to hrdina a ne že ne! Nechtějte se se mnou hádat!“ řekl rozzlobeně. Mávl rukou směrem k Wyattovi. „Mám toho chlapa rád! Mám ho rád jako syna!“


  Starcův hlas se při posledním slově zlomil, obličej se mu zkřivil nějakou vnitřní bolestí, která neměla nic společného s množstvím toho, co během pár posledních hodin vypil.


  Wyattovi vyprchal zářivý úsměv z tváře a vykročil k Fallonovi právě v okamžiku, kdy Mikeova levice zabrala za kolo vozíku. Kovac k němu chtěl přiskočit, ale vrazil do dalšího opilce.


  Vozík se rozjel ze schodů a jezdce vyklopil. Mike Fallon žuchl na podlahu jako pytel brambor.


  Kovac odstrčil opilce a seběhl po schodech. Překvapený dav se rozestoupil. Wyatt stál jako zkamenělý o tři metry dál a zamračeně na Fallona shlížel.


  Kovac poklekl na jedno koleno. „Hej, Mikey, vstáváme! Zase jste si spletl obličej se zadkem.“


  Někdo přistavil vozík. Stařec se překulil na záda a učinil dojemný pokus o sed. Plácal sebou na zemi jako tuleň na suchu, po tvářích mu stékaly slzy. Nějaký povědomý policista z vloupaček přiskočil a popadl ho za jednu ruku, Kovac za druhou a společnými silami usadili Fallona zase na vozík.


  Okounějící lidé se odvraceli, bylo jim za starce trapně. Fallon svěsil hlavu v nejhlubším ponížení – byl to pohled, o který Kovac vůbec nestál.


  Znal Mikea Fallona od prvního dne, co nastoupil do služby. Tenkrát znal Železného Mikea i každý pochůzkář v Minneapolisu. Poslouchali ho na slovo a byl pro ně příkladem. A spousta poldů pak brečela jak malí kluci, když Fallona postřelili. Ale vidět ho takhle – zlomeného po všech stránkách – to už bylo moc.


  Kovac přiklekl k vozíku a položil Fallonovi ruku na rameno. „Miku, už je pozdě. Odvezu vás domů, co vy na to?“


  „Jste v pořádku, Miku?“ zeptal se konečně zdřevěnělý Ace Wyatt a přistoupil k němu.


  Fallon mu podával třesoucí se ruku, ale nedokázal zvednout hlavu, i když mu Wyatt ruku stiskl. Promluvil opilým chraptivým hlasem: „Mám tě rád jako bratra, Ace. Jako syna. Víc. Víš, nedokážu říct.“


  „Nemusíte nic říkat, Miku. Neříkejte to.“


  „Je mi to líto. Hrozně líto,“ blábolil stařec pořád dokola a zakryl si druhou rukou obličej. Z nosu mu visela dlouhá nudle až do klína. Kalhoty měl mokré, pomočil se.


  Kovac zahlédl koutkem oka, že se k nim blíží reportéři jako hladoví supi.


  „Postarám se, aby se dostal domů,“ řekl Wyattovi a vstal. Wyatt na Fallona upřeně civěl. „Díky, Same,“ zamumlal potom. „Jsi dobrej chlap.“


  „Jsem jen pitomej trouba. Ale co mám dělat, když mám tolik času?“


  Blondýnka zmizela, ale bruneta od televize se znovu k Wyattovi přitočila. „To je Mike Fallon? Poručík Fallon z případu Thorneovy vraždy v sedmdesátých letech?“


  Vedle ní se vynořil černovlasý mládenec a odtáhl ji stranou. Něco důležitého jí při tom šeptal do ucha.


  Wyatt se sebral a odcházel, mávl na reportéry a tvářil se nespokojeně. „Jen malá nepříjemnost, pánové. Pojďme dál.“ Kovac se podíval na vzlykajícího muže na vozíku. Pojďme dál.




  Kapitola druhá


  „Jo, přesně kvůli tomuhle jsem si na dnešek zařídila hlídání,“ řekla Lisková. „Abych mohla dělat taxíkáře ožralovi. Jako bych si toho neužila dost, když jsem ještě chodila v uniformě.“


  „Přestaň kvákat,“ okřikl ji Kovac. „Mohlas klidně říct ne, parťačko.“


  „Jo. A vypadat před Panem televizním jako blbec. Jen doufám, že si všiml, jak jsem obětavá, a vzpomene si, až se ho budu poptávat, jestli pro mě nemá ve svém pořadu nějakou práci,“ řekla žertem.


  „Mně to připadalo, jako bys mu nabízela práci úplně jiného druhu.“


  Lisková se natáhla a praštila ho do ruky. Potlačovala smích. „To ne! Za co mě máš?“


  „Za co by tě měl on? To je ta správná otázka!“


  „Ale neměl by.“


  „Neměl. To je rozdíl.“


  Lisková předstírala, že se nafoukla. „Je to stoprocentně teplouš.“


  „Stoprocentně.“


  Projeli mlčky několika bloky, stěrače odhrnovaly z předního skla sníh, který pořád hustě padal. Mike Fallon seděl opřený v rohu na zadním sedadle, páchl močí a chrápal.


  „Tys s ním pracoval, že?“ zeptala se Lisková a kývla hlavou k pasažérovi.


  „Všichni pracovali s Železným Mikem, když jsem začínal. Byl ještě ze staré školy. Vždycky perfektní. Protože je to správné, říkával. Takový má policajt být. A nakonec dostane kulku do páteře. Zrovna když měl jít do penze. Jako naschvál.“


  „Na světě není žádná spravedlnost.“


  „To je novinka! Ale aspoň toho magora, co ho střelil, dostal.“


  „To byla ta Thorneova vražda.“


  „Ty si na to pamatuješ?“


  „Byla jsem ještě malá, Metuzaléme.“


  „Před dvaceti lety?“ posmíval se. „Tos měla asi plno práce s nějakým kapitánem fotbalového mužstva.“


  „Široký hrudník,“ přizvukovala. „A věř mi, že mu neříkali Dlouhá Ruka jen tak pro nic za nic.“


  „Páni,“ zabručel Kovac a v koutcích úst mu cukalo smíchy. „Tinks, ty jsi vážně případ.“


  „Někdo ti musí vylepšit náladu. Nejradši by ses rochnil ve své trudnomyslnosti.“


  „Přijde na to…“


  „Tak jak to bylo s tím Thornem?“


  „Bill Thorne byl polda. Léta jezdil s hlídkovým vozem. Neznal jsem ho. Byl jsem v té době nováček. Bydlel kousek od West High School, v té čtvrti tenkrát bydlelo víc poldů. Mike projížděl kolem a vidí, že se u Thorneů něco děje. Nahlásil to, ale pak šel sám dovnitř do domu.“


  „Měl počkat na posilu.“


  „Jo, to měl. Velká chyba. Ale před domem stálo Thorneovo auto. Ve čtvrti bydlelo plno poldů. Taky tam pracoval nějaký údržbář. Fluktuant, ztroskotanec. Thorne se ho několikrát pokusil odtamtud vystrnadit, ale jeho ženě ho bylo líto, tak si ho najímala, aby jí občas umyl okna. Ukázalo se, že Thorne měl dobrý nos – ten chlápek byl zmetek. Vloupal se k němu domů a znásilnil jeho manželku. Thorne měl být tu noc ve službě, ale zastavil se pro něco doma. Ten magor našel zbraň a zabil Thornea. Pak se objevil Mike a vešel dovnitř. Ten chlap vystřelil. Mike taky. Dostal ho, ale i on byl zraněný. Ace Wyatt bydlel tenkrát naproti. Thorneova žena mu zavolala, úplně hysterická. Udržel Mikea při životě, než přijela sanitka.“


  „To vysvětluje dnešní večer.“


  „Jo,“ souhlasil Kovac a jeho zádumčivost se vrátila. „Aspoň zčásti.“


  Mezi Železným Mikem Fallonem, padlým hrdinou, a starcem Fallonem, soucit vzbuzujícím alkoholikem, byl nebetyčný rozdíl. Profese policisty byla až příliš plná smutných příběhů a ještě smutnějších opilců.


  Ten vzadu se překlopil a vyzvracel se na podlahu, když Kovac zastavil před jeho domkem.


  Kovac zaúpěl a udeřil čelem o volant.


  Lisková otevřela dvířka a podívala se na něj. „Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán. Já to teda uklízet nebudu, parťáku.“


  V této čtvrti byly malé a čisté domky. I ten Fallonův tak zvenčí vypadal. Ale uvnitř to bylo jinak. Fallonova žena zemřela už před léty. Rakovina. Bydlel sám. Páchlo to tam stařinou a smaženou cibulí.


  Pokoje byly nábytkem vybavené jen spoře, aby v nich bylo dost místa pro invalidní vozík. Zařízení bylo jakousi podivnou směsicí starých krámů a moderních věcí. Uprostřed obýváku trůnilo moderní masážní lůžko, z kterého bylo dobře vidět na televizi s velkou obrazovkou. Gauč byl relikvií z let sedmdesátých. Jídelna působila dojmem, že ji už dvacet let nikdo nepoužil a že zůstala tak, jak ji paní Fallonová opustila. Přibyly jen láhve na stole.


  Dvojlůžko zabíralo skoro celou ložnici – na jedné polovině hromada rozházeného oblečení, na druhé zmuchlané lůžkoviny. Vedle přetékal koš se špinavým prádlem. Na nočním stolku láhev bourbonu a sklenice od marmelády s obrázkem dinosaura Barneye. U protější zdi stál prádelník mrtvé paní Fallonové a na něm řada rodinných fotografií v rámečku. Některé ležely přední stranou dolů.


  „Je mi to líto. Hrozně líto,“ mumlal Mike, když ho Kováč ukládal do postele.


  Lisková našla škopík a vynesla znečištěné oblečení. Krčila při tom nos, ale nestěžovala si.


  „Nech toho, Miku. Každému z nás se to občas přihodí,“ chlácholil ho Kovac.


  „Bože, já jsem se pochcal.“


  „Z toho si nic nedělej.“


  „Hrozně se stydím. Kde pracuješ, Same?“


  „Vraždy.“


  Fallon se opilecký zasmál, potichu a posměšně. „To je teda terno. Až moc dobrý pro poldu.“


  Kovac vzdychl a narovnal se. Pohledem se zastavil u fotografií na prádelníku. Fallon měl dva syny. Mladší – Andy byl policajtem. Nějaký čas pracoval na vloupačkách. Byl na těch fotografiích obrácených lícem dolů.


  Fešák. Atletické postavy, hezký. Na jedné fotografii byl v baseballovém dresu. Postavou se hodil na zadáka: dobře stavěný, kočičí. Na jiné fotografii byl v uniformě policisty při vyřazení z policejní akademie. Fallonova chlouba a radost, pokračovatel v rodinné tradici.


  „Jak se daří Andymu?“


  „Je mrtvý,“ zamumlal Fallon.


  Kovac se prudce otočil. „Cože?“


  Fallon odvrátil tvář. Ve světle stolní lampičky vypadal křehce, pleť měl bledou a vrásčitou jako starý pergamen. „Pro mě je mrtvý,“ zopakoval tiše. Pak zavřel oči a usnul.


  Smutek a definitivnost Fallonových slov zněly Kováčovi v uších celou cestu zpátky k Patrikovi, kde vysadil Liskovou, aby ještě stihla závěr oslavy. Když vystoupila, odjel a projížděl prázdnými postranními ulicemi, kde přibýval sníh, pryč od centra, do své trochu ošumělé čtvrti.


  Ulici lemovaly staré stromy, chodníky byly vyboulené jejich kořeny jako autostráda v LA po zemětřesení. Domy se tiskly jeden k druhému, některé byly velké a hranaté a rozdělené na jednotlivé byty, některé byly menší. Jednu stranu ulice zdobila pestrá šňůra aut, druhá strana byla volná, aby bylo kam shrnovat sníh.


  Kováčův soused už měl vánoční výzdobu. Dům na východní straně byl obtěžkán ozdobami. Zdálo se, že klesá pod tíhou barevných žárovek. Na střeše trůnil plastový Santa se sobem. Další Santa se soukal do komína. Třetí stál na trávníku a zamyšleně pozoroval ty dva. Kousek dál se tři králové právě chystali navštívit jezulátko v jesličkách. Celá zahrada byla osvětlena.


  Kovac se plahočil po chodníku domů a vešel dovnitř, aniž by se namáhal rozsvítit. Světlo od souseda bohatě stačilo. Zařízení domu se moc nelišilo od Fallonovy domácnosti, hlavně v tom smyslu, že nábytku bylo jen pomálu. Po posledním rozvodu mu zůstalo pár odložených krámů, které se mu nechtělo vyměnit za nové nebo doplnit. On sám byl taky takovým starým nepotřebným krámem, takže se tam skvěle hodil. Jeho největší radostí posledních pěti let bylo akvárium. Ubohý pokus mít doma ještě jiné živé bytosti.


  Fotografie dětí a rodiny tu chyběly. Po dvou nezdařených manželstvích se nebylo čím chlubit. Měl dost špatných vzpomínek a svou dceru viděl naposled, když byla ještě malá. Říkal si, že je pro něj taky svým způsobem mrtvá. Spíš jako by nikdy neexistovala. Po rozvodu se její matka s až zarážejícím spěchem znovu vdala a nová rodina se odstěhovala do Seattlu. Kovac dceru neviděl vyrůstat, dělat nějaký sport nebo následovat ho v povolání. Naučil se nepřemýšlet o ztracených možnostech… aspoň většinu času.


  Šel nahoru do ložnice, ale do postele se mu ještě nechtělo. Hlava mu třeštila. Posadil se na židli k oknu a pozoroval okázalou světelnou show u souseda.


  Pro mě je mrtvý, řekl Mike Fallon o svém synovi.


  Co toho muže donutilo vyslovit něco takového o dítěti, které bývalo chloubou jeho života? Proč přeťal to pouto, když kromě něj měl tak málo?


  Kovac vylovil z kapsy nikotinovou žvýkačku a hodil ji do koše. Ze zásuvky nočního stolku vyndal krabičku salemek a jednu si zapálil.


  Kdo mu to zakáže?




  Kapitola třetí


  Ta fotografie je jen náhražkou. Většina lidí, kteří by se na ni podívali, by pocítila náhlou vlnu hrůzy a pak si řekla, že je to jen nějaký hloupý vtip.


  Fotograf nepatří k té většině.


  Jako když malíř hodnotí portrét, je i tady nejdřív pocit leknutí, ale ihned za ním následuje složitá směsice emocí: hrůza, fascinace, úleva, vina. A pod touto vrstvou je další, temnější dimenze pocitu: určité vzrušení… pocit nadvlády… pocit moci. Pocity, z kterých jde strach, dělá se z nich nevolno.


  Vzít život, v tom je obsažena obrovská moc a síla. Vzít život: ta slova jako by znamenala vzít energii jinému živému tvorovi a přidat ji ke své vlastní životní síle. Ta myšlenka je svým způsobem hříšně lákavá. Návyková pro určitý typ člověka: pro toho, kdo zabíjí ze záliby.


  Takový nejsem. Takový bych nikdy nemohl být.


  Přesně když se to stane, pamětí se mihnou záblesky vzpomínek na jinou smrt: násilí, pohyb, krev, bílý hluk, který drásá uši, ohlušující vnitřní řev, který není slyšet. Pak ticho a klid, nehybnost, a hrozné poznání: udělal jsem to.


  A pocit vzrušení… a moci…


  Temné pocity se plazí duší jako had, klikatý, lesklý. Vědomí se po svém procitnutí otřese. Strach narůstá jako přívalová vlna.


  Fotograf zírá na zachycený obraz mrtvoly tančící na konci provazu, obraz v zrcadle, zrcadlo počmárané jediným slovem: Promiň.


  Je mi to tak líto.




  Kapitola čtvrtá


  „Andy Fallon je mrtvý.“


  Lisková tu zprávu řekla Kováčovi ve dveřích do kanceláře.


  Vyrazilo mu to dech. „Cože?“


  „Andy Fallon je mrtvý. Dnes ráno ho našel nějaký kamarád. Vypadá to na sebevraždu.“


  „Jéžiši,“ zamumlal Kovac a připadal si dezorientovaný, jako když se ráno moc rychle vykulil z postele, a v hlavě mu bušilo. V duchu viděl Mikea Fallona, křehkého a bílého, slyšel ho, jak říká ta slova. Pro mě je mrtvý. „Jéžiši.“ Lisková na něj hleděla s očekáváním.


  Duševně se otřepal. „Kdo je ve službě?“


  „Springer a Copeland,“ odpověděla a rozhlédla se, jestli někdo neposlouchá. „Byli ve službě. Napadlo mě, že to budeš chtít vyšetřovat, tak jsem po tom skočila.“


  „Nevím, jestli bych ti měl poděkovat nebo litovat, že tvoji rodiče nevěnovali víc pozornosti antikoncepci,“ zabručel Kovac. Mířili ke své přepážce.


  „Znal jsi Andyho?“


  „Ne. Moc ne. Párkrát jsem se s ním setkal. Sebevražda. Páni, nechci být ten, kdo to Mikeovi řekne.“


  „Chtěl bys, aby mu to raději oznámil nějaký polda? Nebo někdo z pitevny?“ zeptala se Lisková nesouhlasně.


  Kovac vydechl a na vteřinu zavřel oči, jak mu tíha toho břemene dopadla na ramena. „Ne.“


  Osud jej spoutal s Železným Mikem před mnoha lety a znovu včera večer. To nejmenší, co mohl udělat, bylo udržet s tím starcem nějakou kontinuitu. Ať se tu zprávu dozví aspoň od někoho, koho zná.


  „Neměli bychom se do toho pustit?“ zeptala se Lisková a rozhlédla se, kde je Copeland a Springer. „Snaž se o tom moc nemluvit. Že děláme na Andym a tak.“


  „Jo,“ kývl Kovac a podíval se na blikající indikátor na telefonu. „Pojďme na to, než nás Leonard zapřáhne do nějaké další vraždy zítřka.“


  Andy Fallon bydlel v domku s podkrovím severně od módní čtvrti zvané Horní Město. Bylo domovem těch, kdo mířili vzhůru, elegantní a stylové, a ve skutečnosti leželo na jih od centra, což vždycky Kováčovi připadalo nesmyslné. „Horní Město“ pro něj vždycky bylo moc nahoře, než aby se v něm cítil dobře. Obchodní centrum se neustále upravovalo a přestavovalo – kavárny, elegantní restaurace pro jupíky a moderní kina. Bydlení v západní části, u Ostrovního jezera a Calhounova jezera, bylo nejžádanější. Fallon bydlel právě natolik daleko směrem severovýchodním, aby mu na to stačil policajtský plat.


  U chodníku před domem stály dva policejní vozy. Lisková rázně vykročila ke vchodu, nový případ ji vždycky naplnil elánem. Kovac se vlekl za ní, tohoto případu se naopak hrozil.


  „Počkejte, až to uvidíte,“ řekl policista, který je uvítal ve dveřích. „Stojí to za to.“


  Jeho tón byl téměř posměšný. Byl už u řemesla moc dlouho a otupěl, dostal se do stavu, kdy mrtví už pro něj nebyli lidmi, ale těly. Všichni policisté to dopracují tak daleko, nebo odejdou z branže dřív, než se z toho zblázní. Smrt je jednoduše nemohla niterně zasáhnout pokaždé, když se s ní setkali tváří v tvář. I Kovac věděl, že ani on sám není žádnou výjimkou. Ale tentokrát to bude jinak. Už to bylo jinak.


  Lisková přejela policistu lhostejným pohledem, takovým, jaký se detektivové naučí velmi brzy po zahájení své kariéry. „Kde je tělo?“


  „V ložnici. Nahoře.“


  „Kdo ho našel?“


  „Nějaký přítel,“ odpověděl policista, zase posměšným tónem, prsty naznačil uvozovky. „Je v kuchyni a brečí.“ Kovac se mu podíval na jmenovku. Naklonil se k němu, div ho nedonutil couvnout. „Burgess?“


  „Jo,“ přikývl policista a očividně odolával nutkání couvnout.


  Lisková si naškrábala jméno a číslo do notesu.


  „Vy jste byl první na místě činu?“ zeptal se Kovac.


  „Jo.“


  „Stejným způsobem jste mluvil s tím člověkem, který našel tělo?“


  Burgess se podezíravě zamračil. „Jo…“


  Kovac k němu přistoupil ještě blíž. „Burgessi, to jste vždycky takový idiot nebo je dnešek nějak mimořádným dnem?“ Policista zrudl a rysy v obličeji se mu napjaly.


  „Dejte si pozor na pusu,“ nařídil Kovac. „Oběť byla policistou a jeho otec taky. Tak prokažte trochu úcty.“


  Burgess stiskl rty a ustoupil o krok dozadu. Pohled měl chladný. „Ano, pane.“


  „Nepřeju si, aby sem lezl kdokoli, kdo není od policie nebo ze soudního. Je to jasné?“


  „Ano, pane.“


  „A chci evidovat u každého takového příchozího jméno, číslo a čas příchodu a odchodu. Je to jasné?“


  „Rozkaz.“


  „Úúú, ten byl naštvanej,“ zašeptala Lisková škodolibě, když opustili Burgesse u vchodu a pokračovali dál do domu.


  „Jo? Kašli na něj.“ Kovac se na ni podíval. „Andy Fallon byl teplouš?“


  „Homosexuál,“ opravila ho. „Jak to mám vědět? Já se s těma krysama z vnitřního nekamarádíčkuju. Za co mě máš?“


  „Chceš to doopravdy slyšet?“ Pak dodal: „On pracoval na vnitřním? Tak to není divu, že o něm Mike řekl, že je pro něj mrtvý.“


  Kuchyň byla sytě zelená se starodávným bílým nábytkem a všechno bylo na svém místě. Že patří někomu, kdo umí víc než jen zacházet s mikrovlnkou, o tom svědčila prostorná pracovní plocha, hrnce zavěšené na železném držáku nad ostrůvkem s žulovým povrchem a sadou masivních nožů v dřevěném stojanu.


  U kulatého stolu, který stál u arkýřového okna, seděl „přítel“ s hlavou v dlaních. Hezký muž v tmavém obleku. Zrzavé vlasy, moderní střih. Obdélníkový obličej měl ostře řezaný a plný pih. Ty teď obzvlášť výrazně vystupovaly v kontrastu s popelavě bílou pletí, které stres a chladné šero proudící sem oknem vzaly všechnu barvu. Sotva zvedl hlavu, když vešli.


  Lisková mávla průkazem a představila Kovace i sebe. „Vy jste tedy našel tělo, pane –“


  „Pierce,“ zachraptěl a popotáhl nosem. „Steve Pierce. Ano. Já… jsem ho našel.“


  „Víme, že je to pro vás velice bolestné, pane Pierce, ale musíme s vámi mluvit, až to tu skončíme. Chápete?“


  „Ne,“ řekl a kroutil hlavou. „Nic z toho nechápu. Nemůžu tomu uvěřit. Nemůžu tomu uvěřit.“


  „Je nám líto, že jste utrpěl takovou ztrátu,“ pronesla Lisková automaticky.


  „On by to neudělal,“ mumlal a civěl do stolu. „On by to neudělal. To prostě není možné.“


  Kovac nic neříkal. V prsou mu bobtnal pocit hrůzy, když stoupali nahoru po schodech.


  „Mám z toho divný pocit, Tinks,“ mumlal a natahoval si gumové rukavice. „Nebo dostávám infarkt. To by byla klika. Konečně jsem přestal kouřit a teď dostanu infarkt.“


  „Hlavně neumírej na místě činu,“ doporučila mu Lisková. „Papírování kolem toho by byla pěkná otrava.“


  „Vidím, že jsi plná soucitu.“


  „Je to lepší, než to, čeho jsi plný ty. Žádný infarkt nemáš.“ Vystoupili do prostoru, který byl dřív jedinou velkou podkrovní místností, ale později ho pěkně přestavěli na apartmá s oddělenými místnostmi. Stropní trámy zůstaly obnažené, vytvářely dojem půdy. Krásné intimní místečko pro smrt, pomyslel si Kovac, když prostor obhlédl.


  Tělo viselo v tradiční smyčce pár kroků od postele s nebesy. Provaz byl upevněn na stropním trámu a smyčka byla někde ve výši nebes, nebyla vidět. Postel byla úhledně ustlaná, nikdo v ní nespal ani na ní neseděl. Kovac si tyhle postřehy uložil do paměti a soustředil se na oběť. Hlavou se mu mihly fotografie, které včera večer otočil lícem nahoru na prádelníku paní Fallonové: hezký mladík, nejlepší atlet, novopečený policista po boku s Mikem, zářícím štěstím. Uviděl stejnou fotografii z vyřazení i na Andy ho prádelníku. Hezké dítě, říkal si nad tou fotografií včera.


  Teď ten hezký obličej neměl svou přirozenou barvu, byl zkřivený, fialový a opuchlý. Ústa ztuhla v podivném úšklebku. Oči měl pootevřené a zakalené. Nevisel tam dlouho, asi tak den, soudil Kovac podle nedostatečné ztuhlosti těla, napjatosti kůže a zápachu. Nasládlý pach počínajícího rozkladu se mísil s pachem moči a výkalů. Ve smrti se svaly uvolnily, močový měchýř a tlusté střevo vyprázdnily svůj obsah na podlahu.


  Tělo bylo nahé. Paže visely podél něj, sevřené pěsti směřovaly mírně před boky. Na článcích prstů se už objevovaly tmavé skvrny: sražená krev se usazovala ve spodních okrajových částech těla. Stejně tak nohy visící jen pár centimetrů nad podlahou byly opuchlé a promodralé.


  Kovac si dřepl, vzal za kotník a na chvilku na něj přitlačil palec. Pak ho pustil. Zkoušel, jestli kůže zbělá, ale nic takového se nestalo. Krev se už dávno srazila. Noha byla studená.


  Asi tři metry před mrtvolou bylo o zeď opřeno vysoké zrcadlo v dubovém rámu. Mrtvé tělo se v něm odráželo celé, obraz byl trochu pokřivený kvůli úhlu naklonění. Na skle bylo něčím černým napsáno „promiň“.


  „Tihle frajeři z vnitřního mi vždycky připadali trochu perverzní.“


  Kovac se ohlédl po dvou policistech, kteří stáli pár kroků od něj a zlomyslně se uchechtli před zrcadlem. Oba byli ostříhaní na ježka a neměli žádný krk. Ten větší měl hlavu hranatou jako betonovou kostku. Na jmenovkách stálo „Rubel“ a „Ogden“.


  „Hele, vy dva, Blbej a Blbější, mazejte odsud!“ utrhl se na ně Kovac. „Jste ksakru padlí na hlavu? Tlápete tu jako sloni! Na místě činu.“


  „Vždyť je to sebevražda,“ hájil se ten ošklivější, jako by na tom sešlo.


  Kovac cítil, jak se mu do tváře hrne krev. „Nepoučuj mě, co to je, Mecháči. Víš prd. Na názor budeš mít právo možná tak za dvacet let. Teď odsud vypadněte. Běžte dolů a zabezpečte zónu. Nikdo se nepřiblíží na krok k domu. A zamkněte ty svoje vykrmené huby na sto západů. Kde je mrtvola, tam jsou čmuchalové od novin. Jestli se o tom dočtu jediné slovo,“ ukázal na odraz v zrcadle, „budu vědět, o kom dalším se bude ihned psát!“


  Policisté na sebe nasupeně mrkli a pak zamířili ke schodům.


  „Krysa z vnitřního se voddělala sama,“ bručel si pod vousy ten nehezký. „Tak jakej zločin? Prokázal tím jen službu ostatním, řek bych já.“


  Kovac si pozorně prohlížel tělo. Viděl, jak Lisková šmejdí kolem, poznamenává si každou podrobnost, dělá si náčrtek pokoje a rozmístění nábytku, zaznamenává všechno, co by mohlo mít nějaký význam. Vždycky se v téhle práci střídali v pořizování poznámkového materiálu. Na něm byla řada, aby udělal předběžné polaroidové snímky.


  Začal pokojem, pak se pomalu přiblížil k mrtvému a fotil ho ze všech úhlů. Každý snímek se mu vpálil do paměti to mrtvé cosi, co bývalo synem Mikea Fallona, trám, na kterém visela smyčka, schůdky na cvičení značky Reebok stojící kousek za tělem, dost blízko, aby právě ty Andy použil k sestupu na věčnost, zrcadlo. Promiň.


  Promiň. Ano, to tam stálo.


  Omluva. Omlouval se Andy Fallon? Za co? Nebo to slovo naškrábal někdo jiný?


  Foukač tepla se zapnul a mrtvola se začala pomalu otáčet. Odraz v zrcadle jí byl hrůzným partnerem při tanci.


  „Nikdy nechápu lidi, co se k sebevraždě svlečou donaha,“ řekla Lisková.


  „Je to symbolické. Shazují pozemskou kůži.“


  „Mě nahou nikdo nenajde.“


  „Třeba nespáchal sebevraždu,“ mínil Kovac.


  „Myslíš, že mu to mohl udělat někdo jiný? Nebo ho k tomu donutit? Vražda oběšením je dost řídký jev.“


  „A co to zrcadlo?“ zeptal se Kovac, i když pro něj to nebyla otázka.


  Lisková chvilku studovala nahou mrtvolu, pak se podívala do zrcadla a uviděla kousek sebe s Andym Fallonem.


  „No ne,“ řekla tiše. „Autoerotická nehoda? S něčím podobným jsem se ještě nesetkala.“


  Kovac mlčel, přemýšlel, co řekne Mikeovi.


  Ani cizím lidem nebylo lehké vysvětlovat autoerotické asfyxie, což už musel několikrát během své kariéry absolvovat. Ale jak oznámíte přísnému, tvrdému policistovi ze staré školy, že se jeho syn chtěl udělat při sníženém přívodu vzduchu a oběsil se při tom?


  „Ale proč ten vzkaz?“ přemýšlela Lisková nahlas. „To promiň, mě přesvědčuje o sebevraždě. Proč by to psal, kdyby jenom onanoval?“


  Kovac si položil ruku na hlavu, ve které mu škubalo, a zamrkal. „Víš, jsou dny, kdy nestojí ani za to vstát z postele.“


  „No, jak myslíš… Tady máš alternativu.“ Lisková kývla směrem k mrtvole. „Mně to moc nádherné nepřipadá. Vždycky si říkám, že je pořád lepší mít špatný den, ale být naživu, než být mrtvý.“


  „Polib mi…,“ zabručel Kovac.


  Lisková dřepěla před zrcadlem a zkoumala pozorněji písmena. Podívala se do zrcadla na Kovace: „Před mrtvolou ne. Taková nejsem.“


  „Víš, co chci říct.“


  „Jo.“ Pomalu vstala, přestala žertovat a dotkla se jeho ruky. Její modrý pohled byl vážný. „Mrzí mě to, Same. Jako by toho starý Železný Mike neměl i tak naloženého dost.“


  Kovac se chvilku na svou parťačku díval, díval se na malou ruku, která mu spočívala na rukávě kabátu, a na okamžik ho napadlo, že ji vezme do dlaní. Jen pro ten příjemný pocit kontaktu s jiným člověkem. Nenosila prstýnky – aby nemátla případné nápadníky, jak říkala. Nehty měla nakrátko zastřižené a nenalakované.


  „Jo,“ zašeptal.


  Dole se ozval výkřik, pak nečekaná hlasitá rána a další řvaní. Lisková běžela ze schodů jako kamzík. Kovac dusal za ní.


  Rubel se snažil odtrhnout Steva Pierce od Ogdena, rozpláclého na břiše na zemi. „Pusť ho!“ řval Rubel.


  Rozzuřený Pierce ho setřásl a ohnal se po Ogdenovi, zasáhl ho, o čemž svědčila temná rána a heknutí. Rubel Pierce znovu popadl, pevně ho sevřel řeznickou paží kolem krku, smýkal jím sem a tam a řval mu do ucha.


  „Pusť ho, řekl jsem!“


  Ogden se sbíral ze země, ale uklouzl na naleštěné podlaze. Pod policajtskými bagančaty mu křupaly střepy skla a porcelánu. Chytil se okraje příborníku, do kterého narazil a vytáhl se na nohy. Všechno, co v příborníku zůstalo celé, se rozdrnčelo. Obličej měl zacákaný krví, crčela mu z nosu. Zakrýval si ho rukou, oči měl nevěřícně vytřeštěné. Byl nejmíň o dvacet kilo těžší než Pierce.


  „Jsi zatčenej, ty hajzle!“ zařval a namířil zakrvácený prst na Pierce.


  „Pusťte ho!“ křikla Lisková na Rubela.


  Pierceovi v dusivém sevření zrudl obličej. Rubel ho pustil a Pierce padl na kolena a jen sípal. Lapal po dechu a pohledem plným nenávisti Ogdena div nezabil. „Ty parchante jeden!“


  „Nikdo není zatčený,“ prohlásil Kovac a postavil se mezi ně.


  „Chci, aby odsud vypadli!“ žádal Pierce chraptivě a s námahou se stavěl na nohy. Oči se mu leskly slzami a vztekem. „Vyhoďte je odsud!“


  „Ty,“ začal Ogden.


  Kovac ho udeřil do hrudníku plochou dlaně. Bylo to jako praštit do žulové desky. „Ani slovo! A ven!“


  Rubel důstojně odcházel a rozzuřený Ogden s ním srovnal krok. Kovac šel za nimi do obýváku.


  „Co jsi mu ksakru řekl?“


  „Nic,“ odsekl Rubel.


  „Mluvím s tím druhým volem. Řekl jsi mu něco debilního, že? Bóže, že se ptám! Stejně tak bych se mohl ptát, jestli má hovno hnědou barvu.“ Kovac znechuceně mávl rukou.


  „Napadl mě,“ hájil se pobouřeně Ogden. „Zaútočil na veřejného činitele.“


  „Jo?“ cedil Kovac mezi zuby a snažil se o klid. „Chceš to jít nahlásit, Ogdene? Chceš podat podrobné hlášení o tomto malém incidentu? Chceš, aby pan Pierce učinil prohlášení? Aby si tvůj nadřízený přečetl, jaký jsi hňup?“


  Policista uraženě vyndal z kapsy nevábný kapesník a zlehka si ho přidržel pod nosem.


  „Budeš mít kliku, když nesvolá občanský výbor a nepodá žalobu na naše oddělení,“ řekl Kovac. „Teď odsud sypte a běžte si po své práci.“


  Rubel se zaťatými zuby a zúženýma očima vypochodoval z domu. Ogden chvátal na ulici za ním, jednou rukou si držel u nosu zakrvácený hadr, druhou zuřivě gestikuloval, jak se snažil svému kolegovi něco sdělit, ale ten nechtěl nic slyšet.


  Za hlídkovým vozem zastavila policejní dodávka s vyšetřovacím týmem. Z protisměru se přihnala dvě malá autíčka jako nedočkaví krkavci. Novináři. Kovac cítil, že bezděčně ohrnuje ret. Vrátil se dovnitř a načapal Burgesse, jak si z poličky za televizí bere několik videokazet.


  „Nemakej na nic!“ štěkl Kovac. „Běž ven před dům a zadrž ty novináře. Řekni jim Bez komentáře – myslíš, že to zvládneš, nebo je to na tebe moc dlouhé?“


  Burgess sklopil hlavu.


  „A chci zapsat všechny poznávací značky aut v této čtvrti. A prověřit. Je to jasné?“


  „Rozkaz,“ procedil policista mezi zuby a vyšel ven.


  „Kde ty chlapy berou?“ zeptal se Kovac, když se vrátil do kuchyně.


  „Chovají je ve smečkách někde na Dálném severu,“ ušklíbla se Lisková, která na něj čekala ve dveřích. „Ogden udělal blbej vtip o jednom zbytečným teploušovi. Pierce vypěnil. Kdo by se mu divil?“


  „Skvěle,“ zavrčel Kovac. „Doufejme, že už si dá pozor na hubu. Dost na tom, že je Andy Fallon mrtvý. Nepotřebujeme ještě vytrubovat do světa, jak mu bimbal pinďour.“


  Skupina expertů už vcházela dovnitř s kufříky, fotoaparáty a videokamerami. Budou se pořizovat další fotografie a videozáznam místa činu. Sejmou se otisky prstů. Pokud se najde nějaký doličný předmět, vyfotografují ho, změří jeho rozměry a zaznamenají přesnou polohu. Bude zaregistrován, zaprotokolován, označen a pečlivě zabalen, stane se součástí vyšetřovacího řetězce a bude zjišťován jeho význam. A celou tu dobu tam bude tělo Andyho Fallona viset a čekat, až si pro něj přijedou a odvezou ho k pitvě.


  Kovac stručně informoval šéfa skupiny a vedl je nahoru.


  Lisková zase usadila Steva Pierce ke stolu v kuchyni. Seděl a bylo na něm vidět, že by potřeboval přecházet sem a tam. Jednou rukou si mnul krk. Na prstech měl ještě Ogdenovu krev. Povolil si kravatu a rozepnul límeček košile. Černý oblek měl pomačkaný a zválený.


  „Bude vám vadit, když si přisedneme, Steve?“ zeptal se Kovac.


  Pierce neodpověděl. Stejně si přisedli. Kovac vyndal z kapsy diktafon, zapnul ho a postavil na stůl.


  „Nahrajeme si náš rozhovor, Steve,“ vysvětlil zběžně. „Abychom měli jistotu, že máme všechny podrobnosti přesně zaznamenané, až se vrátíme na stanici sepsat hlášení. Zvládnete to?“


  Pierce unaveně přikývl a prohrábl si rukou vlasy.


  „Budu potřebovat, abyste mluvil nahlas, Steve.“


  „Ano. Jistě. V pořádku.“ Odkašlal si. Zármutek mu vryl do koutků úst hluboké vrásky. „Oni ho teď… sundají?“ zeptal se a hlas se mu při posledním slově zadrhl.


  „To udělají lidi ze soudního,“ vysvětlila mu Lisková. Podíval se na ni, jako by mu teprve teď došlo, že budou muset mrtvého pitvat. Oči se mu zase zalily slzami. Odvrátil pohled k oknu, zadíval se na sníh na zahradě a snažil se uklidnit. „Čím se živíte, Steve?“ zeptal se Kovac.


  „Investice. Pracuju u firmy Daring-Landis.“


  „Bydlíte tady? V tomhle domě?“


  „Ne.“


  „Co vás sem dnes ráno přivedlo?“


  „Měli jsme se s Andym včera večer sejít v kavárně Caribou v Horním Městě. Chtěl se mnou o něčem mluvit. Neobjevil se tam. Nebral telefon. Měl jsem o něj starost, tak jsem přijel sem.“


  „Jaký byl váš vzájemný vztah?“


  „Jsme přátelé,“ odpověděl. V přítomném čase. „Chodili jsme spolu na vysokou. Kámoši. Spolužáci. Však to znáte.“


  „Spíš předpokládám, že nám to řeknete,“ přerušil ho Kovac. „Přátelé jakého druhu?“


  Pierce svraštil obočí. „Jako obvykle, sem tam na pivo a na pizzu, občas na basket, koukáme spolu na fotbal v televizi, takové ty chlapské zábavy.“


  „Nic… intimního?“


  Kovac se mu pozorně díval do tváře. Zrudl až po límeček košile.


  „Co tím myslíte, detektive?“


  „Ptám se, jestli jste neměli sexuální vztah,“ pronesl Kovac klidně a bez okolků.


  Pierce vypadal, že mu začne hořet hlava. „Vedu spořádaný život. A myslím si, že vám do toho nic není.“


  „Nahoře je mrtvola,“ zdůraznil Kovac. „Takže je mi do toho hodně. Co pan Fallon?“


  „Andy je homosexuál,“ řekl Pierce rozmrzele a zatrpkle se zeptal: „Znamená to snad, že je dobře, že je mrtvý?“ Kovac rozhodil ruce. „Poslyšte, mně je úplně fuk, kdo kam co strká. Já potřebuju nějaké výchozí informace pro další vyšetřování.“


  „Vy máte ale výrazy, detektive!“


  „Řekl jste, že s vámi Andy chtěl o něčem mluvit,“ přispěchala na pomoc Lisková a obrátila mužovu pozornost k sobě. Tím umožnila Kováčovi sledovat každé hnutí v Pierceově tváři. „Víte o čem?“


  „Ne. To mi neřekl.“


  „Kdy jste s ním mluvil naposled?“ zeptal se Kovac. Pierce se na něj ani pořádně nepodíval, rozmrzelost ho neopouštěla.


  „Myslím, že to bylo v pátek. Moje snoubenka měla večer něco na práci, tak jsem za Andym zaskočil. V poslední době jsme se moc neviděli. Navrhl jsem mu, že spolu zajdeme na kafe nebo něco. Abychom to napravili.“


  „Takže jste se měli sejít včera, ale Andy se neukázal.“


  „Volal jsem mu několikrát, ale pokaždé se mi ozval záznamník. Nechal jsem mu vzkaz, ale neodpověděl. Tak jsem se rozhodl, že sem zajedu. Podívat se, jestli se mu něco nestalo.“


  „Proč jste si jednoduše nepomyslel, že má moc práce? Že musel dřív do služby?“


  Pierce se na něj zamračil. „Promiňte mi, že si dělám starosti o své přátele. Asi bych měl být takový vůl jako vy. Mohl bych teď sedět u svého psacího stolu. Mohl jsem si ušetřit spoustu trápení a nevidět –“


  Odmlčel se, jak mu ten obraz zase vytanul na mysli. Obličej měl pořád červený, teď ještě i voskově lesklý, když se díval z okna, jako by ho pohled na bílý a neporušený sníh mohl ochladit a uklidnit.


  „Jak jste se dostal do domu?“ zeptal se Kovac. „Máte klíč?“


  „Nebylo zamčeno.“


  „Mluvil někdy o sebevraždě? Zdálo se vám, že je v depresi?“ navázala Lisková.


  „Zdál se mi… frustrovaný. Bylo mu nějak mizerně, ale ne zas tak moc, aby se kvůli tomu zabil… Já tomu zkrátka nevěřím. On by nic takového neudělal, nejdřív by se pokusil hledat radu nebo pomoc.“


  Tohle si vždycky chtějí pozůstalí myslet. Alespoň zpočátku. Kovac to už znal ze zkušenosti. Vždycky chtějí věřit, že by jejich milovaný nejdřív požádal o pomoc, než by udělal tento osudový krok. Nikdy si nechtějí připustit, že si možná nevšimli nějakého znamení, příznaku. Když se ukáže, že Andy Fallon opravdu spáchal sebevraždu, začne si Steve Pierce v jednom momentě lámat hlavu, jestli neexistovala celá řada věcí, které napovídaly, co se má stát, a že si jich nevšiml, nevěnoval jim pozornost, protože byl sobecký, vystrašený nebo slepý.


  „Proč mu bylo mizerně?“


  Pierce udělal bezmocné gesto. „Nevím. Práce. Nebo možná rodinné záležitosti. Vím, že to mezi ním a otcem nějak neklapalo.“


  „A co další vztahy?“ zajímalo Liskovou. „Měl někoho?“


  „Ne.“


  „Jak si můžete být tak jistý?“ zeptal se Kovac. „Nebydlel jste tu. Neviděli jste se moc často. Jenom jste spolu občas zašli na kafe.“


  „Byli jsme přátelé.“


  „A přesto pořádně nevíte, co ho trápilo. Nevíte, v jaké depresi možná byl.“


  „Znal jsem Andyho. On by se nezabil,“ trval na svém Pierce a bylo vidět, že mu už dochází trpělivost.


  „Kromě toho, že nebylo zamčeno,“ pokračovala Lisková, „vypadalo to, že by se něco ztratilo nebo nebylo na svém místě?“


  „Nic, čeho bych si všiml. I když jsem se moc nerozhlížel. Přišel jsem najít Andyho.“


  „Steve, víte něco o tom, že by Andy prováděl nějaké neobvyklé sexuální praktiky?“ zeptal se Kovac.


  Pierce vyskočil ze židle tak prudce, že odletěla dozadu. „Vy jste úplně nemožný.“ Roztřásl se, škubal sebou, jako by hledal po kuchyni nějakého svědka nebo zbraň.


  Kovac si vzpomněl na nože na pracovní desce a zběsilost, s jakou Pierce vyřídil Ogdena. Vstal a postavil se mezi Pierce a stojan s kuchyňskými noži.


  „To není nic osobního, Steve. Je to naše práce,“ uklidňoval ho. „Potřebujeme jeho co nejpřesnější obraz.“


  „Jste banda zatracenejch sadistů!“ řval Pierce. „Můj přítel je mrtvej a…“ 


  „A já ho neznal od A do Z,“ doplnil Kovac mírně. „Ani vás neznám od A do Z. Klidně bych si mohl myslet, že jste ho zabil vy.“


  „To je absurdní!“


  „A víte co?“ pokračoval Kovac. „Najdu mrtvého mladíka, který se oběsil nahý, postavil si před sebe zrcadlo… Myslete si o mně, že jsem prudérní, ale připadá mi to divné. Víte, musím si myslet, že ten člověk byl tak trochu zvláštní. Ale vy to možná děláte taky. Možná nad takovou věcí ani nehnete brvou. Co já vím? Třeba se sám škrtíte každý druhý den, když se chcete udělat. Třeba se šviháte bičem. Pokud je to tak, pokud jste s Fallonem něco takového společně provozovali, bude lepší, když nám to řeknete teď, Steve.“ Pierce už plakal, slzy mu tekly proudem, svaly v obličeji měl napjaté, jako by s námahou zadržoval všechny ty zjitřené emoce, které ho uvnitř drásaly. „Ne.“


  „Co ne? Ne, že jste nic takového nedělali, nebo ne, že nám nechcete nic říct?“ dorážel Kovac.


  Pierce zavřel oči a sklopil hlavu. „Bože, to snad není pravda.“ Tíha toho všeho na něj najednou dolehla plnou vahou, až se sesul na kolena na zem, schoulil se do klubíčka s hlavou v dlaních. „Proč se tohle stalo?“


  Kovac ho pozoroval. Soucit, který ho zaplavil, byl už unaveným, ale známým pocitem. Dřepl si k němu a položil mu ruku na rameno.


  „To je právě to, co se snažíme zjistit, Steve,“ vysvětloval tiše. „Možná se vám nelíbí, jak to děláme. A možná se vám nebude líbit ani to, co zjistíme. Ale nakonec je to to jediné, co chceme – pravdu.“


  Už když to vyslovil, věděl, že až najdou pravdu, nikdo ji nebude chtít přijmout. Nebude prostě existovat žádný pádný důvod, proč by měl být Andy mrtev!




  Kapitola pátá


  Dům Mikea Fallona vypadal nějak osaměleji v chladném šedém denním světle. Noc celou čtvrť stmelovala, domky se choulily k sobě jako hejno kuřat a odděloval je jen proužek sametové tmy. Ve dne je rozdělovalo a izolovalo světlo a příjezdové cesty a ploty a sníh.


  Kovac se díval na dům a říkal si, jestli to Mike už ví. Lidé takové věci někdy vědí. Zčeřená vlna vědění toho nejhoršího se z místa smrti často dostane k pozůstalému dřív než nějaký posel špatných zpráv.


  Pro mě je mrtvý.


  Kovac pochyboval, že si Mike Fallon ta slova pamatuje, ale zněla mu neustále v uších, když už seděl v autě sám a ujížděl k němu. Liskovou vysadil na stanici, aby mohla zahájit vyšetřování. Měla kontaktovat Andyho nadřízeného na oddělení pro vnitřní záležitosti a zjistit, na jakém případu pracoval, jaký v poslední době byl. Z osobního si vyžádala jeho složku, chtěla zjistit, jestli nebyl i u psychologa.


  Kovac by si to s Liskovou z fleku vyměnil, ale pocit povinnosti byl příliš silný. Jadrně zaklel a vystoupil z auta. Někdy vás život pěkně zmáčkne, když se chováte slušně.


  Nakukoval do domu úzkými skleněnými výplněmi vstupních dveří. Obývák vypadal zpustleji, než se mu zdálo předešlého večera. Potřeboval by vymalovat. Gauč pořízený od Armády spásy už taky hodně pamatoval. Podivně kontrastoval s masážním křeslem a televizí s velkou obrazovkou.


  Zazvonil a pak ještě ze slušnosti zaklepal. Netrpělivě čekal a říkal si, co by si asi pomyslel nějaký cizí návštěvník o jeho obýváku s akváriem bez rybiček. Jednou si bude muset zvyknout na to, že nebude chodit do práce. A bude to muset přežít.


  Byl nervózní, rukama bezděčně lovil po kapsách. Našel balíček ovocných žvýkaček, nervy mu hrály, až cítil podivné mravenčení v zátylku. Zaklepal znovu. Vybavoval si scény z včerejšího večera – Mike Fallon, starý polda, zlomený, odložený do sběru, v depresi, opilý… V domě se nic nepohnulo. Žádná známka života. Žádný zvuk.


  Obešel dům, do půli lýtek se brodil sněhem, chtěl se dostat k oknu do ložnice. Nebude to další šťavnaté sousto do zpráv o šesté? Otec a syn, oba policisté, spáchali sebevraždu. Moderátor Paul Harvey by si tento příspěvek určitě vybral do zítřejšího poledního zpravodajství, aby celé Americe zkazil chuť k obědu. Bezvýznamná smrt nad kuřecím salátem a hamburgerem.


  V malé garáži přecpané naprosto nepotřebným haraburdím kupodivu našel i žebřík. Většinu prostoru zabíral téměř zánovní vůz, subaru, upravený pro handicapovaného řidiče. Někdo z policistů ho musel přivézt od Patrika zpátky do garáže, když oslava skončila, nebo naopak Mikea na oslavu přivezl svým autem a pak zahrál mrtvého brouka, když se Mike opil. Někdo, kdo nechtěl, aby mu opilec pozvracel zadní sedadlo.


  Žaluzie v okně ložnice byla vytažená. Mike ležel na zádech v posteli, ruce mu visely dolů, hlavu měl otočenou na stranu, ústa ochable pootevřená jako vylomená vrata. Kováčovi se zúžil dech a pátral po nějaké známce, že pod Fallonovým tenkým tričkem ještě tluče srdce.


  „Haló! Mikey!“ zavolal a klepal na okno.


  Fallon se ani nepohnul.


  „Miku Fallone!“


  Stařec sebou při dalším bušení na okno trhl, pootevřel oči, ale mhouřil je před denním světlem. Neartikulovaně vykřikl, když spatřil Kováčův obličej přitisknutý na okenní tabulku.


  „Miku, to jsem já, Sam Kovac!“


  Fallon se posadil na posteli a rozkašlal se.


  „Co tady sakra děláš?“ křikl. „Ruplo ti v bedně nebo co?“ Kovac si dal dlaně k obličeji, aby líp viděl dovnitř. „Musíš mě pustit dovnitř, Miku. Potřebuju s tebou mluvit.“ Jeho dech zamlžil sklo, otřel ho rukávem.


  Fallon něco zaklel a zamítavě mávl rukou. „Dej mi pokoj. Nepotřebuju to od tebe slyšet.“


  „Co slyšet?“


  „Ten včerejší večer. Pěkně jsem vyváděl. Nepotřebuju se v tom teď vrtat.“


  Vypadal dojemně, jak tam tak seděl ve spodním prádle jako nějaký opuštěný bumbrlíček: tělo jako sud a tenké nohy, se strništěm vousů a zarudlýma očima.


  Přejel si rukou po temeni hlavy, mrkal, opatrně přitlačil. „Tak mě pusť dovnitř, jo?“ naléhal neúprosně Kovac. „Je to důležité.“


  Fallon na něj zašilhal, snažil se srovnat si věci v hlavě. Málokdo tak nesnáší překvapení jako policajti.


  Nakonec zvedl ruku, že se vzdává. „Vzadu pod rohožkou je klíč.“


  „Klíč pod rohožkou.“ Kovac ho položil na kredenc a káravě se na starce podíval. „Propána, Miku. Bývals policajtem, tak bys měl mít víc rozumu.“


  Fallon ho ignoroval. V kuchyni byl cítit přepálený omastek, slanina a smažená cibule. Dlouho neprané záclony ztuhle visely na oknech. Kuchyňská deska byla zavalená ledabyle odloženými hrnky, skleničkami, talíři a krabicemi od vloček. Uprostřed toho všeho trůnila velká sklenice s léky obklopená lahvičkami s bílými uzávěry jako jedovatými muchomůrkami. Všechna dvířka dolních skříněk byla vysazená a bylo vidět krabice instantní bramborové kaše, konzervy zeleniny a celý karton konzervovaných polévek.


  Fallon se neobtěžoval obléct si kalhoty. Popojížděl po malé kuchyni ve svém vozíku, chlupaté, bezvládné nohy skleslé na jednu stranu, úplně mimo směr. Z lékárničky na kredenci vylovil lahvičku tylenolu a z ledničky vyndal sklenici s vodou, kterou si tam chladil ve dveřích.


  „Co je ksakru tak důležitého?“ houkl nerudně, ačkoli si Kovac všiml jeho napjatých ramenou. Vypadal, jako by se sám objímal. „Mám kocovinu, že by to porazilo vola.“


  „Miku.“ Kovac chvilku počkal, až se Fallon otočí a podívá se na něj, pak se zhluboka nadechl. „Andy je mrtvý. Je mi to moc líto.“


  Bez okolků. Natvrdo. Lidé si vždycky myslí, že musí špatné zprávy uvádět dlouhým repertoárem otřepaných frází, ale nemá to cenu. To vede jen k tomu, že příjemce za tu dobu pořádně zpanikaří, jak uvažuje o spoustě hrozných věcí, které se mohly stát. Kovac se už dávno naučil říkat tyto věci přímo a nějak se s tím pak vypořádat.


  Fallon odvrátil pohled, bylo vidět, jak zatnul zuby. „Ještě nevíme, co se vlastně stalo.“


  „Jak to myslíš, že nevíte, co se stalo?“ vyjel Fallon. „Zastřelili ho? Pobodali? Nebo to byla autonehoda?“ Snažil se tím zvládnout šok, bylo pro něj snadnější se rozčilit než se dát do pláče. Krk mu zrudl a červeň postupovala nahoru do obličeje. „Jsi detektiv. Někdo je mrtvý. A ty mi nejsi schopný říct, jak k tomu došlo? Kristepane!“


  Kovac ho nechal dokončit výbuch. „Možná to byla nehoda. Mohla to být i sebevražda, Miku. Našli jsme ho oběšeného. Kéž bych ti něco takového nemusel říkat. Bohužel je to tak. Je mi to hrozně líto. Promiň.“


  Promiň. Jako napsal Andy. Viděl to slovo načmárané přes Andyho obraz v zrcadle. Nahý. Mrtvý. Nafouklý. V rozkladu. Slovo promiň bylo pro tyto věci dost slabé.


  Mike se celý schoulil a smrštil. V malých zčervenalých očích se mu objevily slzy a začaly stékat po tvářích jako skleněné korálky.


  „Ach, Ježíši,“ řekl. Byla to prosba, ne rouhání. „Ach, Ježíši Kriste.“


  Třesoucí se ruku si položil na ústa. Dlaň měl mohutnou, ale působila křehkým dojmem, tenká kůže byla posetá skvrnami. Z nitra se mu vydral výkřik hrozné bolesti.


  Kovac se díval stranou, aspoň tak chtěl dopřát starochovi trochu soukromí. Tenhle moment byl na poselství špatných zpráv nejhorší: překonat první akutní momenty žalu a bolesti, momenty, při kterých by nemělo být žádného svědka.


  To – a navíc vědomí, že bude muset na někoho ztrápeného ještě dotírat otázkami.


  Fallon prudce zarejdoval vozíkem a vyjel z kuchyně. Kovac ho nechal. Otázky mohou počkat. Andy už je mrtvý, se vší pravděpodobností zemřel vlastní rukou, ať už úmyslně, nebo nešťastnou náhodou. Tak co na tom sejde, jestli ještě deset minut počká?


  Naklonil se nad desku kredence a počítal lahvičky léků. Sedm hnědých lahviček s léky na předpis, byly v nich medikamenty snad na všechno, počínaje zažívacími potížemi přes arytmii a nespavost a konče léky tlumícími bolest. Mike má přinejmenším dostatek chemikálií, které mu to pomůžou překonat.


  „Zatracenej spratku! Zatracenej spratku!“


  Křik doprovázelo třískání a zvuk rozbíjeného skla. Kovac vyběhl z kuchyně do malé chodby.


  „Zatracenej spratku!“ křičel Mike Fallon a třískal zarámovanou fotografií o roh prádelníku. Levný kovový rámeček už byl pokroucený, jako by byl z modelíny. Střepy se rozprskly po prádelníku.


  „Miku! Přestaň!“


  „Zatracenej chlape!“ křičel staroch dál, rozpřáhl se a mrštil zdeformovaným rámečkem, z kterého se ještě sypaly úlomky skla, na druhý konec pokoje. „Zatracenej chlape!“


  Kovac si myslel, že to už patří jemu, protože Mikea Fallona pevně popadl za zápěstí. Fotografie v rámečku přeletěla místnost jako létající kotouč, narazila do zdi a spadla na dřevěnou podlahu. Fallon se nepřestával rvát, na muže svého věku měl v horní polovině těla úžasnou sílu. Volnou rukou smetal z prádelníku na zem další fotografie. Kovac stál za vozíkem a nemotorně předkloněný se snažil Fallona zklidnit. Fallon najednou prudce zvrátil hlavu dozadu a řádně ho praštil do nosu. Kováčovi se okamžitě vyřinula krev.


  „Sakra, Miku, přestaň!“ Krev mu tekla na bradu a kapala Fallonovi na ramena, na ucho a do vlasů.


  Vzlykající muž sebou hodil na desku prádelníku, pak zase zpátky. Zmítal se sem a tam, sem a tam. Každým prudkým pohybem jeho energie ubývalo, až nakonec položil hlavu na prádelník mezi střepy a už jen mlátil rukama. Bouchal, plácal, pak ochable poklepával.


  Kovac ustoupil, zašpinil si od krve rukáv kabátu, jak se snažil vyndat z kapsy kapesník. Přešel k prvnímu odhozenému obrázku a snažil se ho obrátit špičkou boty. Měl je promočené stejně jako spodek nohavic, protože se předtím brodil sněhem. Ale teprve teď, když viděl ten mokrý důkaz, si uvědomil, jak mu mrznou nohy. Vůbec necítil prsty.


  S kapesníkem přitisknutým k nosu, aby zastavil proud krve, si dřepnul a volnou rukou zvedl obrázek. Andy Fallon při vyřazení z akademie. Rozzářený Andy, vedle něj na vozíku Mike, teď rozděleni prasklinou jako nenadálým bleskem.


  Vysypal zbytky skla a snažil se rámeček narovnat do původního tvaru.


  „Miku,“ začal tiše. „Včera večer jsi prohlásil, že je Andy pro tebe mrtvý. Cos tím myslel?“


  Fallon měl hlavu pořád položenou na prádelníku, díval se prázdným pohledem do neurčita. Neodpověděl. Kovac se na něj musel chvilku upřeně dívat, aby se ujistil, že mu před očima nezemřel. To by byl pěkný závěr toho prokletého dne a to ještě nebyly ani dvě hodiny.


  „Měli jste mezi sebou nějaké problémy?“ nadhodil.


  „Já toho kluka miloval,“ řekl Fallon slabým hlasem a pořád se nehýbal. „Miloval jsem ho. On byl moje nohy. Byl moje srdce. Byl vším, čím jsem nemohl být já.“


  Ale…


  To slovo viselo ve vzduchu, nevyslovené. Kováčovi se zdálo, že ví, kam mělo směřovat. Rozhlédl se po rozházených fotografiích Andyho Fallona. Hezkého, atletické postavy. A teplouše.


  Tvrďák ze staré školy, jako byl Mike, to nemohl jen tak překousnout. Ksakru, Kovac ani nevěděl, jak by to překousl on sám, kdyby šlo o jeho dítě.


  „Miloval jsem ho,“ mumlal Mike. „Všechno zničil. Úplně všechno zničil.“


  Obličej se mu napjal, jak se zadíval do sebe a viděl tu bolest v nejostřejším světle. Zrudl, asi se snažil potlačit slzy nebo je naopak vymáčknout. Těžko říct, co bylo pro takového muže jako Železný Mike těžší.


  Kovac si roztržitě poklepával kapesníkem na nos, pak ho zastrčil do kapsy kabátu. Tiše sesbíral všechny fotografie a narovnal je na prádelník, aby tam stály, až hněv ustoupí potřebě vzpomínat.


  V hlavě se mu řadily otázky, automaticky, jedna za druhou, podle rutiny. Kdy jsi naposledy s Andym mluvil? Řekl ti, co dělá? Jak na tom byl duševně, když jsi ho naposledy viděl? Mluvil někdy o sebevraždě? Byl v depresi? Znal jsi jeho přátele, milence?


  Ani jedna otázka však nepřešla přes jeho rty. Později.


  „Existuje někdo, komu bych měl tvým jménem zavolat, Miku?“


  Fallon neodpověděl. Žal ho úplně zavalil. Neslyšel nic, jen hlas lítosti v hlavě, necítil žádnou bolest, jen tu, kterou měl nejhlouběji v duši. Nevnímal nic z vnějšího světa, ani střepy, které ho řezaly do tváře.


  Kovac pomalu a dlouze vzdychl, jeho pohled padl na jednu fotografii, která ještě ležela na zemi, napůl pod prádelníkem. Zvedl ji a díval se na minulost vzdálenou jako Mars. Fallonovi všichni pohromadě, než je série tragédií roztrhla. Mike Fallon a jeho manželka a jejich dva chlapci.


  „Zavolám tvému druhému synovi, jestli chceš,“ nabídl se.


  „Nemám žádného druhého syna,“ odsekl Mike Fallon.


  „Jeden mě před léty zavrhl a druhého jsem odvrhl já. Pěknej průser, co, Kojaku?“


  Kovac se ještě chvilku díval na fotografii, pak ji postavil k ostatním. Fallonovo přiznání mu vneslo do duše prázdnotu, ozvěnu starcových citů. Nebo to možná byly jeho vlastní. Nebyl v životě o nic míň osamělejší než Mike Fallon.


  „Jo, Miku. Je to pěknej průser.“


  Lisková stála na chodbě a upřeně pozorovala dveře číslo 126. Oddělení pro vnitřní záležitosti. Nápis vyvolával představu výslechů v místnostech s holými žárovkami, esesáky s přimhouřenýma očima a gumovými obušky.


  Krysí komando. Při své práci s ním neměla nic do činění, nikdy ji nevyšetřovali. Věděla, že náplní práce těch na vnitřním je zlikvidovat špatné policisty, ne ubližovat těm dobrým. Ale strach a odpor byly pro většinu policistů instinktivní věci. Policisté drželi pospolu, chránili jeden druhého. Toto oddělení šlo proti svým. Jako kanibalové.


  V případě Liskové se jednalo o ještě hlubší averzi.


  Na policii v Minneapolisu se na oddělení vnitřních záležitostí sdružovali vždy připravení patolízalové z řad vyšších šarží. Lidé předurčení k tomu, aby vykonávali řídící funkce. Lidé zrození k tomu, aby je jejich podřízení nenáviděli. Typy, které se chovaly jako děti na pískovišti: kdykoli je někdo praštil lopatkou přes hlavu, utíkali paní učitelce žalovat. Lidé, kteří si nezasloužili ani obdiv, ani oddanost.


  Lisková myslela na Andyho Fallona oběšeného ve své ložnici a říkala si, kdo proti němu mohl co mít.


  Šla na vnitřní kvůli tomu, aby něco nezanedbala, považovala to za svou povinnost. Nenašla tam žádné hlavy nabodnuté na kůlech. Žádné okovy ve zdi. Alespoň ne v přijímací kanceláři.


  „Lisková z oddělení vražd,“ ohlásila se sekretářce a prokázala se odznakem. „Mám tady domluvenou schůzku s poručicí Savardovou.“


  Sekretářku odhadla tak na padesát a něco. Obtloustlá, bez úsměvu, neměla žádné otázky, což bylo zřejmě v popisu její práce. Zazvonila na poručici.


  Kromě přijímací kanceláře tu byly ještě tři další místnosti s prosklenými dveřmi: v jedné se nesvítilo, druhá byla osvětlená, ale zavřená, a ve třetí se svítilo a i dveře byly dokořán. Za psacím stolem stál hubený muž v obleku s kravatou, mračil se a byl zabraný do rozhovoru s nakrátko ostříhaným platinovým blonďákem v neonově zelené parce.


  „…nejsem nadšený z toho, že mě předáváte,“ kňoural Neon vysokým hlasem, který musel jít okamžitě každému na nervy. „Od začátku to byla hrůza. A vy mi teď řeknete, že ten případ přidělujete někomu jinému.“


  „Ten případ je už fakticky uzavřen. Budu vaší kontaktní osobou, kdybyste potřeboval. Je to už záležitost mimo rámec práce našeho oddělení, já osobně nemůžu bohužel ve věci té změny nic udělat,“ vysvětloval Oblek. „Okolnosti se nečekaně změnily. Seržant Fallon už není mezi námi.“ Vtom Oblek zachytil pohled Liskové. Zamračil se ještě víc, obešel stůl a zavřel dveře.


  „Poručice Savardová vás očekává,“ pronesla recepční tichým hlasem pohřebního ceremoniáře.


  Kancelář Savardové byla ukázkovým příkladem pořádku. Žádný obvyklý policajtský binec. Každá věc měla své místo a každé místo sloužilo své věci. Totéž se dalo říct o samotné Savardové. Stála u perfektně uspořádaného psacího stolu v dokonale padnoucím kalhotovém kostýmu černé barvy. Bylo jí tak kolem čtyřiceti, měla souměrné rysy a bezvadnou porcelánovou pleť. Polodlouhý střih popelavě blond vlasů měl působit nedbale, ale pravděpodobně vyžadoval každodenní důkladnou péči odborníka.


  Lisková odolala sebevědomému nutkání hrábnout si do svého chlapeckého ježka.


  „Lisková, oddělení vražd,“ představila se, ruku ale nepodala. „Jsem tady kvůli Andymu Fallonovi.“


  „Ano,“ zamumlala Savardová, jako by mluvila pro sebe. „Ovšem.“


  Na to, jak ji líčili, vypadá moc žensky, pomyslela si Lisková. O Amandě Savardové se říkalo, že je tvrdá, hladká, ostrá a chladná jako wolframová žiletka.


  Lisková se bez vyzvání posadila. Klidně, nenuceně, dobře se ovládala. Alespoň navenek. Vyndala blok a pero.


  „Je to hrozná tragédie,“ řekla Savardová a také si sedla. Způsobem, jako by ji bolela záda a nechtěla to dát najevo. Ruka se jí trochu třásla, když sahala po hrnku s kávou. „Měla jsem Andyho ráda. Byl to hodný chlapec.“


  „Jaký byl policajt?“


  „Obětavý. Svědomitý.“


  „Kdy jste ho naposledy viděla?“


  „V neděli večer. Potřebovali jsme probrat nějaké věci ohledně případu, na kterém zrovna pracoval. Nebyl spokojen s výsledky.“


  „A kde jste byli?“


  „U něho.“


  „Není to poněkud důvěrné?“


  Savardová ani nemrkla. „Andy byl homosexuál. Nakupovala jsem v Horním Městě nějaké dárky na Vánoce. Zavolala jsem mu a zeptala se ho, jestli se u něj můžu zastavit.“


  „V kolik hodin to bylo?“


  „Asi v osm. Odcházela jsem kolem půl desáté.“


  „Zmínil se o tom, že by ještě někoho čekal?“


  „Ne.“


  „V jaké byl náladě, když jste odcházela?“


  „Zdálo se, že v dobré. Vyřešili jsme všechno, co bylo potřeba.“


  „Ale včera nepřišel do práce?“


  „Ne. Požádal o den volna na pondělí. Že chce taky udělat vánoční nákupy. Vůbec by mě nenapadlo…“ Podívala se stranou, potřebovala několik vteřin na to, aby zase nabyla klidu.


  „Nedal na sobě v poslední době nějak najevo, že má citové problémy?“


  Savardová lehce vzdychla, zdálo se, že je ponořena do strnulé krásy černobílé fotografie zimní krajiny, která visela na zdi.


  „Ano. Byl zamlklý. Sklíčený. Trochu zhubl. Věděla jsem, že má problémy s případem… A taky nějaké osobní problémy. Ale nemyslela jsem si, že by si něco udělal. Andy si dokázal svoje vnitřní problémy vyřešit.“


  „Chodil k psychologovi?“


  „Pokud vím, tak ne. Teď lituju, že jsem ho k tomu víc nenutila.“


  „Vy jste mu to navrhla?“


  „Jasně jsem svým zaměstnancům na oddělení vysvětlila, že tu nemáme psychologa jen tak pro nic za nic. Vnitřní záležitosti můžou být tvrdým oříškem. Tato práce obnáší velkou dávku stresu.“


  „Jo, taky si myslím, že likvidace druhých policistů může mít své stinné stránky,“ zamumlala Lisková a něco si čmárala do bloku.


  „Policisté se likvidují sami, seržantko,“ odsekla Savardová a hlas teď měla chladný jako ocel. „My jim zabraňujeme v tom, aby ničili životy ostatních lidí. Děláme tady nepostradatelnou službu.“


  „Nechtěla jsem říct, že ne.“


  „Ale chtěla.“


  Lisková poposedla na židli, očima uhnula chladnému zelenému pohledu Savardové.


  „Přišla jsem o dobrého vyšetřovatele,“ řekla Savardová. „A o mladého člověka, kterého jsem měla moc ráda. Myslíte, že mě to nezasáhlo? Myslíte, že krysy z vnitřního mají v žilách místo krve ledovou vodu?“


  Lisková měla oči sklopené. „Ne. Je mi líto, že jsem to řekla.“


  „To vám věřím! Teď tu sedíte a nejvíc vás zajímá, jestli si budu stěžovat vašemu nadřízenému.“


  Lisková nic neřekla, protože Savardová měla úplnou pravdu. Skutečně přemýšlela o tom, jak jí tahle kráva zavaří u šéfa, a ne jak ta tragédie Savardovou osobně zasáhla.


  Smutné, ale bylo to tak. Stavěla své povolání na první místo, ráda byla svým pánem. Chovala se, jak byla za ta léta zvyklá – dvěma způsoby. Profesní ctižádost ji nutila překousnout mnohé problémy a za každou cenu udržet hlavu nad vodou. Zároveň byla nenapravitelná smolařka, což jí dost často komplikovalo cestu.


  „Nebojte se, seržantko.“ V hlase Savardové zazněla únava. „Mám hroší kůži.“


  Po této nepříjemné chvilce se Lisková vyptávala dál: „Myslíte si, že se Andy zabil sám?“


  Savardová lehce nakrčila obočí. „Vy si myslíte něco jiného? Mně bylo sděleno, že se Andy oběsil.“


  „Ano, našli ho oběšeného.“


  „Můj bože, snad si nemyslíte, že ho –“ Savardová větu nedokončila, nebyla schopná vyslovit to hrozné slovo. Zavraždili. A to před ní seděla detektivka z oddělení vražd.


  „Možná to byla nešťastná náhoda,“ odpověděla Lisková. „Nemůžeme vyloučit autoerotickou asfyxii. Zatím nevíme, co se tam stalo.“


  „Nešťastná náhoda,“ opakovala Savardová a sklopila zrak. „To by bylo taky hrozné, ale určitě lepší než jakákoli jiná možnost. V každém případě není smrt oběšením snadným odchodem ze světa.“ Bezděčně na okamžik zabloudila rukou ke krku.


  „Řekla bych, že každá smrt je nepříjemná,“ mínila Lisková. „Oběšení je aspoň rychlé. Za chvilku ztratíte vědomí. Za pár minut.“


  Pomyšlení na to, jakých právě těch pár minut je, otřáslo oběma. Lisková polkla.


  „Na čem pracoval? Čeho se týkal ten případ, o kterém jste v neděli mluvili?“


  „Nejsem oprávněna o tom podávat informace.“


  „Vyšetřuju smrt. Co když se Andy Fallon nezabil sám? Co když je mrtvý kvůli některému ze svých případů?“ Čekala, až Savardová povolí, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se to mělo stát v příštích deseti letech.


  „Seržantko Lisková, Andy trpěl depresemi,“ připomněla Savardová klidně. „Našli ho oběšeného. Předpokládám, že v domě nebyl žádný chaos. Lidé nemluví o podezření na sebevraždu, když jsou dveře vypáčené a chybí stereo. Já to nevidím jako zločin,“ pokračovala, „podle mě je to tragédie.“


  „Na tom nezáleží,“ prohlásila Lisková. „To já musím prověřit všechny podrobnosti. Jen se snažím dělat svou práci. Ráda bych viděla Andyho spisy a poznámky k případům.“


  „To nepřipadá v úvahu. Počkáme, až co řekne pitva.“


  „Je čas Vánoc,“ připomněla jí Lisková. „Sebevraždy jsou teď na denním pořádku. Může to trvat několik dní, než se dostane na Fallona.“


  Savardová nehnula brvou.


  „Vyšetřování vnitřních záležitostí je vážná věc, seržantko. Nechci, aby se nějaké podrobnosti dostaly ven dřív, než to bude opravdu nezbytně nutné. Někomu by to mohlo hodně poškodit kádrový profil.“


  „Myslela jsem, že to je právě cílem vaší práce,“ řekla Lisková a vstala.


  Sklapla notes, strčila ho do kapsy kabátu a trochu se ušklíbla. „Sakra. Zase ten neuctivý tón. Promiňte,“ pronesla bez lítosti. „No, až budete mému nadřízenému hlásit, jaký jsem sprosťák, nezapomeňte se mu zmínit i o tom, že odmítáte spolupracovat s vyšetřovatelem úmrtí. Možná se mu podaří líp než mně přesvědčit vás, že je to nutné.“ Posměšně zasalutovala a odešla.


  Recepční sotva vzhlédla. Dveře, kde mluvil Oblek s Neonem, byly pořád zavřené. Lisková slyšela, že se hádají, ale obsah hádky nezachytila. Ať už sem přišel Neon kvůli čemukoli, souviselo to nějak s Andym Fallonem. Jeho případ byl přidělen někomu jinému.


  Vyšla na chodbu a rozhlédla se. Nikdo tam – aspoň v této chvíli. Tahle budova často působila opuštěným dojmem, když byla plná policajtů a zločinců, městských úředníků a občanů. Šla k fontánce naproti dveřím 126 a čekala. Neuplynuly ani tři minuty a dveře se otevřely. Neon vyšel. Obličej měl rudý, což dost dobře nešlo k barvě parky. Přešel k fontánce, smočil si prsty a přitiskl si je opatrně na tváře. Schválně dýchal našpulenými rty, očividně se potřeboval uklidnit.


  „Hrozné místo, co?“ prohodila Lisková.


  Neon trhl hlavou. Zelené oči měl bystré, jasné a průzračné, pohled podezíravý.


  „Já tady taky nepochodila,“ svěřila se mu Lisková a přistoupila k němu blíž. „Můžete je s klidem nenávidět. Každý nenávidí oddělení vnitřních záležitostí. Já ho nenávidím, když tu pracuju.“


  „Což je jenom dalším důvodem k nenávisti, co?“ ušklíbl se. „Určitě oprávněně, aspoň podle toho, co jsem tady zatím viděl.“


  Lisková na něj mrkla. „Jste polda? Z protidrogového? Jinak bych vás znala.“


  Nebyl polda, ani co by se za nehet vešlo, ale tou otázkou zabodovala. Když stála u něj, s překvapením zaznamenala, že je sotva tak vysoký jako ona – z toho kus jeho výšky budiž přičten tlustým podešvím jeho výstředních bot. Petite bylo to správné slovo, jak jej popsat. Všimla si jeho řas nabarvených řasenkou, použil i lesk na rty. V jednom uchu mu napočítala pět náušnic.


  „Jsem jen znepokojený občan.“


  „A co vás znepokojuje?“


  „Nespravedlnost.“


  „Tak to jste tady na správném místě. Teoreticky.“ Vyndala z kapsy kabátu svou navštívenku a podala mu ji. „Možná jenom jednáte s nesprávnými lidmi.“


  Neon si navštívenku vzal. Nehty měl upravenější než ona. Podíval se na kartičku, jako by se ji chtěl naučit nazpaměť. „Možná,“ řekl. Strčil navštívenku do kapsy a odešel.




  Kapitola šestá


  Neil Fallon zavrhl nejen svého otce, ale i město. Kovac jel na západ na širokou několikaproudovou dálnici číslo 394, která se postupně zúžila na čtyřproudovou, pak dvouproudovou, pak dvouproudovou bez odpočívadel, až se z ní stala úzká silnička, která se vinula kolem prstů jezera Minnetonka. Poblíž ostatních asfaltových přítoků do jezera stála stará panská sídla, která si tu kdysi vystavěli dřevařští baroni a průmyslníci, a nová honosná sídla postavená nedávno profesionálními atlety a rockovými hvězdami. Ale kolem této silničky byly pozemky příliš malé na okázalost. Na břehu jezera se pod vysokými borovicemi krčily roztroušené chaty. Některé sloužily k letní rekreaci, jiné rybářům a byly už v takovém stavu, že je měli dávno zbořit, ale našly se tu i skromné domky k celoročnímu bydlení.


  Bratr Andyho Fallona vlastnil pestrou směsici dřevěných chatek vklíněných do prostoru mezi jezerem a křižovatkou. Nejblíž silnici se nacházel bar U Fallona a prodejna návnad v jednom, byla to stavba ne o moc větší než garáž pro tři auta. Pokrývaly ji zelené šindele a okna byla tak malá, že domek vypadal, jako by mhouřil oči. Přesto v nich zářily neonové nápisy lákající kolemjdoucí na pivo značky Miller a Coors a na živou návnadu.


  Sen o pozdním obědě se v Kováčově kručícím žaludku smršťoval a smršťoval, až zemřel docela.


  Zaparkoval svou rachotinu na malém zamrzlém parkovišti, vypnul motor a poslouchal, jak zakašlal. Už přes rok měl to potěšení jezdit tímhle služebním vozem. Žádný mechanik nedokázal vyléčit škytavku, kterou vrak nepřetržitě trpěl, nebo přinutit topení, aby přidalo aspoň jeden stupeň. Žádal výměnu vozu, ale jeho žádost se dostala do nějaké byrokratické černé díry a na jeho telefonáty nikdo nereagoval. Měl sice coby řidič záznam, mohlo to s tím nějak souviset, ale spíš se domníval, že se na něj jednoduše vykašlali. Což mu dávalo právo být pěkně naštvaný.


  Nejvíc místa v baru zabíral kulečníkový stůl. Stěny obložené starým neohoblovaným dřevem byly zaplněny spoustou fotografií různých lidí – nejspíš zákazníků – s rybářskými úlovky. V televizi nad mrňavým barovým pultem ve tvaru podkovy běžel nějaký nekonečný seriál. Za pultem stála neforemná tlustá žena s řídkými hnědými vlasy a cigaretou přilepenou ke rtu a utírala špinavou utěrkou skleněný půllitr. Kovac si hned pomyslel: Pít z láhve. Na barové stoličce seděl nějaký starý mořský vlk, chyběla mu polovina zubů a špinavou červenou kšiltovku měl frajersky posunutou někam za ucho.


  „Doufám, že by to Boovi nikdy neudála,“ ušklíbla se žena. „On je největší láska toho jejího podělanýho života.“


  „Byl,“ opravil ji mořský vlk. „Copa mě neposloucháš, Maureen? Stephano jí nasadil do mozkovny ňákej mikročip a ona teď vyvádí jak čert. Čertice Gina jí teď říkaj.“


  „To je blbost,“ prohlásila Maureen a popel na konci cigarety se rozsvítil do červena.


  Kovac zakašlal. „Neil Fallon?“


  Žena si ho zkoumavě přeměřila od hlavy až k patě. „Co prodáváte?“


  „Špatné zprávy.“


  „Je vzadu.“


  Nějaký přítel. Kývla směrem ke dveřím do kuchyně.


  Kuchyň byla malá a stísněná jako pouťový Stánek a páchlo to tam žluklým omastkem a špinavými hadříky na nádobí, i když ten pach mohl pocházet z mrtvých střevlí. Kovac vrazil ruce do kapes a pevně si kabát přitiskl k tělu. Snažil se nepátrat po tom, kde Neil uchovává tu živou návnadu.


  Fallon stál u velké otevřené kůlny, která zřejmě představovala sklad. Vypadal jako starý Mike před nějakými dvaceti lety: stavěný jako býk s masitým, zdravě červeným obličejem a trochu svěšenými koutky úst. Když uviděl Kovace přicházet, stáhl si přes obličej svářečskou masku a pokračoval v práci na sanici sněžných saní. Od svářečky odletoval malý ohňostroj jisker a v přítmí kůlny jasně zářil.


  „Neil Fallon?“ křikl Kovac, aby přehlušil rámus. Vyndal z kapsy odznak a zvedl ho, zůstal stát mimo dosah jisker. „Kovac. Minneapoliská policie.“


  Fallon poodstoupil, vypnul svářečku a zvedl masku. Z obličeje mu vymizel výraz. „Je mrtvej.“


  Kovac se zastavil asi metr od skútru. „Někdo vám volal?“


  „Ne. Já jen vždycky věděl, že mi to přijde oznámit policajt, to je to celý. Vy jste byli víc jeho rodina než já.“ Vyndal z kapsy kombinézy velký strakatý kapesník a otřel si pot z obličeje, i když venkovní teplota byla hodně pod nulou. „A co se stalo? Srdce? Nebo se opil a spad z toho zatracenýho vozejku?“


  „Nejsem tady kvůli vašemu otci,“ řekl Kovac.


  Neil se na něj podíval, jako kdyby mluvil čínsky.


  „Jsem tu kvůli Andymu. Je mrtvý. Je mi to moc líto.“


  „Andy.“


  „Váš bratr.“


  „Jéžišikriste, já vím, že je to můj bratr!“ rozčilil se Fallon. Položil svářečku na ponk, ruce se mu při tom třásly, pak ji přendal na tlusté tmavé svářečské rukavice. Strhl si masku z obličeje, jako by ho pálila. Přistála s třeskem mezi starými plynovými bombami.


  „Je mrtvej?“ vyrazil ze sebe a nedostávalo se mu dechu. „Jak mrtvej? Jak může bejt mrtvej? Nemůže bejt mrtvej.“


  „Vypadá to jako sebevražda. Nebo nešťastná náhoda.“


  „Sebevražda?“ opakoval Fallon. „Do prdele.“ Prudce oddychoval. Přešel k rezavé plechové skříni za ponkem, vyndal poloprázdnou láhev whisky a dal si dva pořádné hlty. Pak láhev vrátil na místo a předklonil se. Dlaněmi se opíral o kolena. Mumlal dlouhou sérii kleteb. „Andy.“ Plivl na podlahu. „Sebevražda.“ Znovu si odplivl. „Jéžiši.“ Pak vyšel na dva kroky ze dveří a vyzvracel se do sněhu.


  Každý reaguje jinak.


  Kovac zalovil v kapse a vyndal nikotinovou žvýkačku. Kruci.


  „Jéžiši,“ mumlal Fallon. Vrátil se a posadil se na stoličku vyrobenou ze špalku dřeva. Láhev whisky si postavil mezi nohy. „Andy.“


  „Byli jste v kontaktu?“ zeptal se Kovac opřený o ponk. Fallon zavrtěl hlavou a prohrábl si husté vlasy barvy staré rzi. „Kdysi jo. Nebo možná nikdy. Když jsme byli malý, tak mě hodně obdivoval, protože jsem byl starší a silnější. Protože jsem se bouřil proti otcovi. Ale Andy byl vždycky jeho mazánek. Tenkrát mě tím hodně štval.“


  Řekl to tak, aby se zdálo, že ho jeho naštvanost už dávno opustila, ale v hlase měl ještě stopy hořkosti a Kováčovi to neuniklo. Měl zkušenost, že příbuzenská nesnášenlivost nikdy úplně nevyprchá, pokud vůbec. Lidé na ni místo toho hodí nějakou roušku a nevšímají si jí, jako nějakého starého ošklivého kusu nábytku.


  „Zdá se, že byl zázračným dítětem, že?“ řekl a poklepal tak na staré rány. „Vynikající atlet. Dobrý student. Šel ve stopách svého otce.“


  Fallon se díval do země, rty pevně stisknuté. „Byl vším, co chtěl náš otec ve svým synovi mít. Měl o tom svý představy. Já nesplňoval ani jednu.“


  Sáhl do náprsní kapsičky kombinézy a vylovil cigaretu a zapalovač. Mocně potáhl a zamumlal. „Čert to vem.“ Pak se nevesele zasmál, sáhl po láhvi a znovu se napil.


  „Vídal jste se s nima často?“ zeptal se Kovac.


  Fallon zavrtěl hlavou, ale Kovac si nebyl jistý, jestli odpovídal záporně nebo se jen snažil setřást tu špatnou zprávu.


  „Občas se stavil. Rád si trochu zarybařil. Má tady nádobíčko. A člun uskladněnej na zimu. Je to asi takovej projev bratrský lásky. Jako že si myslí, že je to jeho povinnost prokazovat mi přízeň a zajímat se o můj kšeft. Andy má velkej smysl pro povinnost.“


  „Kdy jste spolu naposled mluvili?“


  „Zastavil se v neděli, ale neměl jsem na něj čas, tak jsme spolu nemluvili. Měl jsem tu chlápka, co chtěl koupit ty motorový sáně.“


  „Kdy jste naposledy mluvili nějak vážně?“


  „Vážně? Asi před měsícem nebo tak.“


  „O čem?“


  Fallon se ušklíbl. „Chtěl mi svěřit svý tajemství. Že je teplouš. Jako bych to potřeboval slyšet.“


  „Vy jste to předtím nevěděl?“


  „Ale samo, že věděl. Věděl jsem to už celý léta. Od střední školy. No věděl jsem to, no! Nebylo to něco, co by mi musel říkat.“ Napil se a potáhl z cigarety. „Jednou jsem to řek otcovi. Už dávno. Jen proto, že jsem byl naštvanej. Měl jsem plný zuby toho jeho Proč nemůžeš bejt trochu jako tvůj bratr?“ Pak se hlasitě rozesmál, jako by řekl bůhvíjaký vtip. „Páni! Div mi nepřerazil sanici, jakou mi ubalil. Nikdy jsem ho neviděl tak vzteklýho. Kdybych řek, že Panenka Maria byla štětka, tak by nebyl ani zpoloviny tak vzteklej. Ale já zhřešil proti zlatýmu dítěti. Kdyby nebyl na vozejku, zkopal by mi prdel do špičata.“


  „Jak vám Andy připadal, když se vám s tím svěřil?“ Fallon se na chvilku zamyslel. „Byl rozčilenej,“ řekl nakonec. „Myslím, že to pro něj bylo velký trauma. Předtím to řek Mikeovi. Musela to bejt hrozná scéna, nechtěl bych to vidět. Divím se, že fotra nekleplo.“


  Nasál z cigarety, odhodil nedopalek na zem a rozdrtil ho špičkou boty. „Ale bylo to divný, víte? Bylo mi Andyho líto. Vím, jak to starýho muselo sebrat. Takový zklamání! Andy to netušil.“


  „Viděl jste ho od té doby?“


  „Párkrát. Přišel na ryby. Půjčil jsem mu jednu chatku. Někdy jsme spolu popili. Myslím, že se zase chtěl bratřit, ale co jsme ksakru měli společnýho kromě táty? Nic.“ Odmlčel se. Pak se tiše a s pohledem zapíchnutým do země zeptal: „Jak to Mike vzal? Že je Andy mrtvej?“ Vyfoukl kouř červeným nosem. „Poslal vás sem? On sám by mi to nemoh zavolat. Nemoh by přece přiznat, že se ukázalo, že vzornej syn není nakonec tak vzornej! To je celej Mike. Všechno vidí černobíle.“


  Vzal láhev za hrdlo, vstal a zamířil ke dveřím. „Krucinál.“


  Kovac šel za ním, choulil se do kabátu. Ochlazovalo se, byla lezavá zima, která pronikala až do morku kostí. Bolela ho hlava a v nose mu škubalo.


  Fallon zašel za roh kůlny a zastavil se, díval se někam mezi zchátralé rybářské chatky, které v létě pronajímal. Stály blízko břehu jezera, ale břeh v této roční době úplně zmizel. Všechno pokrýval sníh a nebylo vidět, kde končí země a začíná zamrzlá hladina jezera. Krajina byla velká bílá pláň, která se táhla až k oranžovému obzoru.


  „Jak to udělal?“


  „Oběsil se.“


  „Ha!“


  Řekl jenom to ha. Pak tam chvilku stál a vítr foukal jemnou mlhu z jednoho konce jezera na druhý. Nevyjádřil žádné překvapení, neřekl, že to není možné. Možná svého bratra neznal tak dobře jako Steve Pierce. Nebo si přál, aby jeho bratr zemřel už dávno a on by měl míň problémů smířit se s jeho smrtí.


  „Když jsme byli malý, hráli jsme si na kovboje,“ řekl. „Já byl vždycky ten, kterýho pověsili. Vždycky ten špatnej. Andy byl šerif. Je to divný, jak se věci obrátěj.“


  Chvilku mlčeli. Kovac si představoval, jak Fallonovi běží hlavou film dávných vzpomínek. Dva malí kluci, každý má před sebou svůj dlouhý život. Na hlavě mají kovbojské klobouky za dva dolary, jedou na smetáku. Zářivá budoucnost je poskvrněna žárlivostí a narůstajícím napětím a zklamání dospívání.


  Vzpomínky na dětství pomalu bledly při představě toho, jak Andy Fallon visí nahý na trámu.


  „Nemohl bych se trochu napít?“ zeptal se Kovac a kývl směrem k láhvi.


  Fallon mu ji podal. „Nejste ve službě?“


  „Já jsem ve službě pořád. To je všechno, co mám,“ přiznal se Kovac. „Já to nadřízeným neřeknu a vy snad taky ne.“ Fallon se zase obrátil k jezeru. „Ale, k čertu s nima.“


  Soused byl na zahradě a vyměňoval prasklé žárovky, když Kovac přijel domů. Kovac se v půli cesty zastavil a díval se na něj, jak vyšrouboval žárovku ze svatozáře Panenky Marie a hodil ji do pytle na odpadky.


  „Mohla by jich popraskat polovička a pořád by to bylo jako bydlet přímo na slunci,“ řekl Kovac.


  Soused na něj hleděl se směsí obav a uraženosti, pytel s odpadky si tiskl k prsům. Byl to malý stařík, asi sedmdesátiletý, nesympatický, se zlým pohledem. Na hlavě měl červenou kostkovanou ušanku a příklopky na uši mu visely dolů jako psovi uši.


  „Kde je vaše vánoční nálada?“ zeptal se útočně.


  „Přešla mě, když jsem už čtyři noci nespal kvůli vašim pitomým žárovkám. Copak to nemůžete dát na časový spínač?“


  „Je vidět, že se moc nevyznáte,“ řekl uraženě soused. „Vím, že nejste normální.“


  „Chcete, abych vyhodil pojistky? To by se mohlo stát, kdybych to pořád vypínal a zapínal. A v celé ulici by byla tma.“


  „To by bylo naše štěstí,“ odsekl Kovac a zašel do domu. Zapnul si televizi, aby měl společnost, ohřál si zbytek lasaní, posadil se na gauč a povečeřel. Přemýšlel, jestli Mike Fallon sedí i dnes večer před svou velkou obrazovkou, snaží se něco sníst, snaží se utéct na chvilku před svým zármutkem tím, že dělá obvyklé věci.


  Během své dlouhé kariéry na oddělení vražd už Kovac viděl spoustu lidí, kteří stáli rozkročeni nad čárou oddělující normálnost a neskutečnou realitu života zničeného nějakým násilným činem. Zpravidla o tom raději moc nepřemýšlel. Nebyl sociální pracovník. Jeho povinností bylo vyšetřit případ a jít dál. Ale dnes večer o tom přemýšlel, protože Mike byl polda. A možná ještě z několika dalších důvodů.


  Opustil nedojedenou večeři a televizní program, šel k psacímu stolu a přehraboval se v zásuvce. Našel notýsek, který neviděl světlo denní už aspoň pět let. Telefonní číslo své bývalé ženy měl zapsané pod jejím křestním jménem. Vytočil ho a čekal, ale pak zavěsil, protože se na záznamníku ozval mužský hlas. Její druhý manžel.


  A stejně, co by jí řekl? Mám tu dnes mrtvolu a to mi připomnělo, že mám taky dítě.


  Ne. To mu připomnělo, že nemá nikoho.


  Šel zpátky do obýváku s prázdným akváriem a zapnutou televizí. Příliš se teď podobal starému Železnému Mikeovi, který sedí ve svém masážním křesle před velkou obrazovkou, sám a sám, a nemá nic než hořké vzpomínky a zmařené naděje. A mrtvého syna.


  Kovac si většinou myslel, že je šťastnější, když nevede žádný opravdový život. Zaměstnání, to bylo bezpečné místo. Věděl, co tam může očekávat. Věděl, kdo je. Věděl, kam patří. Věděl, co má dělat. Ani jedno z toho se mu v obyčejném životě nedařilo, šlo to jen s odznakem.


  Jsou horší osudy než být policajtem. Svou práci měl docela rád, i když nesnášel všechno to politikaření kolem. Byl ve svém oboru dobrý. Nebyl namyšlený, nepředváděl se. Určitě ne způsobem, jakým to dělal Ace Wyatt, který se cpal do novinových titulků a před každou kameru nastavoval svou ostře řezanou bradu. Byl dobrý způsobem, o který v téhle branži šlo.


  „Ševče, drž se svého kopyta,“ zamumlal si pro sebe, nechal nedojedenou večeři být, popadl kabát a zase odešel z domu.


  Steve Pierce bydlel v cihlovém dvoupodlažním bytě v jednotvárně vyhlížející ulici kousek od dálnice na Lowry Hillu. Tato čtvrť byla plná jupíků a umělecky založených lidí, kteří měli peníze a vráželi je do renovování starých domů z hnědých cihel. Ale její část, kde bydlel Pierce, byla rozsekána do podivných malých ostrůvků, když se hlavní dopravní tepny Hennepinu a Lyndalu před lety rozšiřovaly, a zůstala rozkouskovaná nejen fyzicky, ale i psychicky.


  Sousedé Steva Pierce neměli žádnou okázalou a nevkusnou vánoční výzdobu, která by odčerpávala elektrickou energii Severním elektrárnám. Zdobili s vkusem a nepřeháněli to. Tu věnec, tam girlanda. I když Kovac svého souseda za jeho výzdobu nenáviděl, tohle se mu líbilo ještě míň. Ulice působila dojmem, že její obyvatele nic nespojuje, dokonce ani nepřátelství.


  Takže sem Kovac dnes večer dobře zapadal.


  Seděl v autě zaparkovaném na kraji ulice, kde bydlel Pierce, čekal a přemýšlel. Přemýšlel o tom, že Andy Fallon nejspíš nenechal odemčeno. Přemýšlel o tom, že to vypadá, že Steve Pierce ví o svém kamarádovi hodně a nic. Přemýšlel, že Pierce ví víc, než prozradil, ale nechce to říct.


  Lidé policajtům vždycky lhali. Nejenom lumpové a viníci. Lhaní byla činnost založená na stejné příležitosti. Lhali nevinní lidé. Lhaly matky malých dětí. Lhali úředníci, kancelářské krysy. Lhaly modrovlasé babičky. Každý policajtům lhal. Jako by to bylo v lidech geneticky zakódováno.


  Steve Pierce lhal. Kovac o tom nepochyboval. Potřeboval si jen zúžit pole možných lží a rozhodnout se, jestli je některá z nich důležitá ve věci Andyho smrti.


  Vyndal zpod sousedního sedadla krabičku salemek, přidržel si ji u nosu, hluboce vdechoval její vůni, pak cigarety zastrčil zpátky pod sedadlo a vystoupil.


  Pierce mu přišel otevřít v teplákách a tričku hokejového mužstva Minneapoliské univerzity, jako odér kolínské se kolem něj vznášela vůně dobré whisky a cigareta mu visela ze rtu. Za těch pár hodin od chvíle, kdy našel mrtvolu Andyho Fallona, se jeho zevnějšek změnil tak, že připomínal člověka už dlouhou dobu bojujícího se smrtelnou chorobou. Přepadlý popelavý obličej, zarudlé oči. Zkřivil koutek úst v podivném úsměšku, potáhl z cigarety a vyfoukl kouř.


  „Ale podívejme se! Duch Vánoc! Přinesl jste si tentokrát gumový obušek? Protože, víte, mám pocit, že jste mě ještě málo potrápil během jednoho dne. Najdu svého kamaráda mrtvého, porvu se s Hulkem Hoganem v policajtské uniformě a otravuje mě nějaký imbecilní detektiv. To mi ještě nestačí. Dal bych si trochu mučeníčka.“


  Vykulil oči v hraném úleku. „Ouha! Teď jsem vyzradil své tajemství! Sadomaso. Do prdele!“


  „Podívejte se,“ řekl Kovac. „Pro mě to taky nebyl dnes bůhvíjaký den. Musel jsem jít oznámit jednomu chlápkovi, že jsem zjistil, že se jeho syn pravděpodobně vlastní rukou zabil.“


  „A on vás dokonce poslouchal?“ zeptal se Pierce.


  „Co?“


  „Mike Fallon. Vyslechl vás vůbec, když jste mluvil o Andym?“


  Kovac se zamračil. „Neměl zrovna na vybranou.“


  Pierce se mu díval přes rameno do tmavé ulice, jako by se nějaká část jeho osobnosti ještě držela stébla naděje, že se Andy Fallon zhmotní ze tmy a objeví se na chodníku. Ale tíha reality ho přemohla. Vyhodil nedopalek ze dveří.


  „Musím se napít,“ prohlásil, otočil se a odešel od otevřených dveří dovnitř.


  Kovac šel za ním. Rychle přehlédl zařízení bytu. Divoké barvy a dubový nábytek v nějakém retro stylu, který nedokázal pojmenovat. O barvách nevěděl ani zblo, ale uvědomil si, že byt je zařízen kvalitními a nákladnými předměty. Stěny předsíně byly hustě ověšeny uměleckými fotografiemi v bílých paspartách a černých tenkých rámečcích.


  Vešli do obýváku s tmavomodrými stěnami a bohatě vycpanými křesly potaženými světlou kůží. Pierce přešel k malému baru v rohu a naplnil si skleničku macallanem. Padesát babek láhev. Kovac to věděl, protože tuhle whisky už taky pil. Když odcházel předešlý šéf, koupili mu tuhle značku. On sám nedal v životě za láhev alkoholu víc než dvacku.


  „Andyho bratr mi řekl, že se Andy asi před měsícem otci přiznal, jak to s ním je,“ začal a opřel se bokem o bar. Pierce se na to zamračil a věnoval se otírání imaginární rosy z naleštěných dvířek.


  „Předpokládám, že to starého pána moc nepotěšilo, co? A k čemu to bylo dobré?“ Pierceův hlas zněl vztekle, i když se snažil vztek potlačit. „Ano, tatínku, jsem pořád ten stejný syn, na kterého jsi byl tak pyšný ve všech těch míčových hrách,“ pronesl s těžkým sarkasmem hodně nahlas. „Jenom to mám rád do zadku, to je vše.“


  Hodil do sebe skotskou, jako by to byla jablečná šťáva. „Ježíši, co Andy čekal? Vždyť měl sám vědět nejlíp, jak to dopadne! Proč toho starocha nenechal dál žít v jeho iluzích? Lidi stejně nic jiného nechtějí.“


  „Jak dlouho jste to o Andym věděl vy?“


  „Já nevím. Nezapsal jsem si to do kalendáře,“ odsekl Pierce a poodešel.


  „Měsíc? Rok? Deset let?“


  „Chvilku.“ Netrpělivě. „A co na tom záleží?“


  „To přiznání – řekl to svému otci jako úplně poslednímu? Všichni ostatní to věděli? Jeho přátelé, jeho kolegové?“


  „On se s tím nikde nepředváděl,“ vyštěkl Pierce. „Nikomu do toho nic nebylo, pokud to Andy sám nechtěl někomu říct. Bydleli jsme spolu na koleji. Tenkrát mi to řekl. Bylo mi to jedno. Nevadilo mi to. Aspoň nehrozilo, že mi bude přebírat holky, ne? Nemusel jsem s ním soupeřit.“


  „Proč jim to řekl teď?“ zeptal se Kovac. „Otci a bratrovi? Co ho k tomu vedlo? Takové věci lidi jen tak nevybalí. Něco je k tomu přiměje.“


  „Má tohle nějaký smysl? Protože pokud ne, raději bych tu seděl sám a zpil se do němoty.“


  „Nepřipadá mi, že byste vydržel sedět, Steve,“ řekl Kovac. Odlepil se od baru a opřel se o jedno napěchované křeslo. Vonělo kůží jako nová rukavice. Asi bylo hodně drahé.


  Pierce se snažil zachovat si klidný výraz před Kováčovým zkoumavým pohledem. Lidé někdy lžou i svými pohyby a gesty – nebo se snaží. To bývá málokdy tak úspěšné jako slovní varianta.


  „Váš přítel udělal svým přiznáním velký krok,“ prohlásil Kovac. „A přistál na bradě, aspoň co se otce týče. Takové zapuzení může člověka zdeptat. Člověka jako Andy, který má s otcem dobré vztahy, chce mu dělat radost –“


  „Ne.“


  „Napsal omluvu na zrcadlo. Proč by to jinak dělal, kdyby se chtěl jen sexuálně uspokojit?“


  „Nevím. On by se prostě nezabil, to je všechno.“


  „Nebo možná ten vzkaz na zrcadle nenapsal Andy,“ pokračoval Kovac. „Možná tam měl Andy přítele. Možná nějak špásovali, něco se přihodilo… Přítel dostal strach… Neznáte náhodou jména některého z jeho partnerů?“


  „Ne.“


  „Žádného? Byli jste nejlepší přátelé a tak. To zní divně.“


  „Já se o jeho sexuální život nezajímal. To se mnou nemělo nic společného.“ Napil se skotské a trucovitě zíral na zásuvku na protější straně pokoje.


  „Dnes ráno jste mi řekl, že nikoho nečekal. To vypadá, jako byste se naopak zajímal.“


  „Což mi připomíná,“ řekl Pierce, „že jsme se o tom už bavili, detektive. Nerad bych to zažil ještě jednou.“


  Kovac rozhodil ruce. „Poslyšte, připadáte mi jako člověk, kterého něco tíží, Steve. Já vám tady jen dávám možnost, jak to dostat ven, chápete?“


  „Já vím, že nevím nic, co by pro vás mělo nějakou cenu.“ Kovac si přejel rukou knírek a bradu. „Víte to určitě?“ Ve dveřích zachrastily klíče a poskytly tak Pierceovi možnost úniku. Do předsíně vklopýtala polomrtvá blondýnka a sotva odložila na stolek papírové sáčky s nějakým teplým jídlem, zula si nízké boty.


  Kuře na česneku a mongolský biftek. Kováčovi se hlady sevřel žaludek a vzpomněl si na nedojedené lasaně doma na stolku s takovou láskou, že si to ani nezasloužily.


  „Říkal jsem ti, že nemám chuť k jídlu, Joss.“


  „Musíš si něco sníst, broučku,“ pokárala ho blondýnka něžně a sundala si kabát. Měla krásný obličej a neuvěřitelně velké oči. Vlasy po ramena připomínaly bledě zlaté hedvábí. „Doufala jsem, že až ti to zavoní, dostaneš chuť.“


  Pověsila si kabát na dubový věšák, který vypadal nejmíň sto let starý a musel stát majlant. Když se otočila, všimla si konečně Kovace a ztuhla. Vypadala nešťastně jako královna, která ve svých komnatách objeví nevítaného poddaného. Královská ve svém držení těla i ve svém opovržení. I když byla jen v ponožkách, byla stejně vysoká jako Pierce a měla atletickou postavu. Oblečena s konzervativní elegancí někoho, kdo se narodil do peněz – drahý materiál, tradiční styl; žlutohnědé vlněné kalhoty a sportovní kabátek v odstínu námořnické modři, slonovinově bílý rolák, který vypadal neuvěřitelně měkce.


  Kovac jí ukázal odznak. „Kovac. Oddělení vražd. Jsem tu kvůli Andymu Fallonovi. Omlouvám se, že vám narušuju večer, slečno.“


  „Oddělení vražd?“ řekla s ostražitým překvapením a vykulila oči. Měla je hnědé jako srnka. „Ale Andyho přece nezavraždili.“


  „Musíme si tím být tak jisti jako vy, slečno…“


  „Jocelyn Daringová,“ řekla, ale ruku mu nepodala. „Jsem Stevenova snoubenka.“


  „A dcera jeho šéfa,“ dodal opovážlivě Kovac.


  „To přeháníte, Kovaci,“ zvýšil varovně hlas Pierce. „Promiňte,“ omluvil se Kovac. „Toho si ještě ode mě užijete. Nezdvořilý je mé druhé jméno. Asi mě špatně vychovali.“ Jocelyn mu věnovala pohled, který by zmrazil i mraženou kávu. Kováčovi to bylo jedno. Měl plnou hlavu myšlenek, že Steve Pierce pracuje pro firmu Daring-Landis a že pracovníci pro firmu Daring-Landis pravděpodobně musí být draví a bezpáteřní.


  Snoubenka položila Pierceovi ruku na předloktí a Kovac v tom gestu viděl výraz vlastnictví i snahu Steva uklidnit. Nespouštěla oči z Kovace. „Máte opravdu nějaký důvod, detektive, abyste tady teď byl? Steven dnes zažil hrozný šok. Rádi bychom byli sami, aby se s tím smutkem mohl líp vyrovnat. Kromě toho asi sotva může za to, že Andy spáchal sebevraždu.“


  Pierce se na ni ani nepodíval. Upřeně zíral přes chodbu do otevřených dveří obýváku – nebo do nějaké jiné dimenze. Bylo těžké představit si, co tam vidí. Otázkou bylo, co to pro něj znamená a jestli ta tíha emocí, která ho drtila, má něco společného s pocitem viny. A pokud ano, tak jaké.


  „Chtěl jsem se jen na něco zeptat, to je všechno,“ prohlásil Kovac. „Snažím se udělat si co nejpřesnější obrázek, jaký Andy byl, jaké měl přátele a co ho mohlo dohnat až za hranici – pokud ji tedy překročil dobrovolně. Víte, snažím se zjistit, jestli v poslední době prožil nějaká zklamání, ukončil nějaké vztahy, zkrátka všechno, co se týká jeho osobního života.“


  Jocelyn Daringová otevřela malou černou kabelku, kterou odložila na stolek vedle jídla, a vyndala navštívenku. Měla dlouhé elegantní prsty a nehty se jí leskly jako perly. Čtverhranný diamant na levém prsteníčku byl velký jako Ritz.


  „Pokud budete mít nějaké další otázky, tak předem zavolejte,“ poradila mu.


  Kovac navštívenku letmo přehlédl a zvedl obočí. „Právnička?“


  „Steven mi vyprávěl, jak jste se k němu dnes ráno choval, detektive. Nedovolím, aby se to opakovalo. Chápete?“


  Pierce se na ni pořád ještě nepodíval. Kovac přikývl. „Jo. Jsem trochu natvrdlý, ale myslím, že začínám chápat, jak se věci mají.“


  Prošel kolem nich ke dveřím, pak se zastavil s rukou na klice a ještě se po nich ohlédl. Jocelyn Daringová se zase postavila před Pierce, postavila se mezi Kovace a svého snoubence-klienta. Aby ho chránila.


  „Vy jste Andy ho Fallona znala, slečno Daringová?“ zeptal se Kovac.


  „Ano,“ řekla prostě. Žádné slzy. Ani stopa smutku.


  „Přijměte mou upřímnou soustrast,“ prohlásil Kovac a vyšel do zimy.


  * * *


  Lisková bydlela v malém a nenápadném řadovém domku vmáčknutém mezi šesti ostatními v jedné z ulic čtvrti Svatého Pavla. Ulice neměla ani jméno a její obyvatelé ji rádi nazývali „Blízko Grand Avenue,“ protože Grand Avenue byla opravdu grandiózní. Lemovaly ji krásně zrenovovaná honosná sídla bývalých dřevobaronů. Na Grand Avenue měl svoje sídlo i guvernér. Nejen to, že guvernér byl bývalý profesionální zápasník, dokázalo udělat Grand Avenue slavnou. Tento bulvár byl zároveň svatopavelskou obdobou Horního Města a střed Grand Avenue hýřil módními butiky a nóbl restauracemi.


  Čtvrť, kde bydlela Lisková, se hodně podobala místu, kde žil Andy Fallon – byla dostatečně mimo akční rádius luxusního centra, aby si v ní mohla dovolit bydlet rodina závislá jenom na jednom příjmu. Bývalý manžel Liskové platil alimenty, které měly matce samoživitelce ulehčit situaci. Ale to, co soud Spídovi vyměřil, a co skutečně dostávala, byly dvě rozdílné cifry.


  To měla za to, že si vzala poldu z oddělení narkotik. Ti žili většinu času příliš na hraně; čára oddělující to, čím byli v zaměstnání, a čím v civilním životě, byla často dost nejasná. A pro Spída už ta čára neexistovala. S oblibou se pohyboval někde mezi.


  Když se Lisková ohlížela zpátky, věděla, že si těch záblesků divokosti u něj všimla hned na počátku, když ještě oba pracovali jako policisté. Přiznávala, že byly součástí toho, co ji k němu přitahovalo. Pak úsměv, pod kterým se jí podlamovala kolena, a nádherný zadek. Ale zatímco divokost může být žádoucí vlastností u milence, není už tak vítaná u otce. Jeho úsměv ji tolikrát přiměl, aby ho přijala zpátky. Ale zadek, jak se ukázalo, byl vážným rizikem. Chtěla si na něj sáhnout spousta dalších žen.


  Probírala se polaroidovými snímky Andyho Fallona a říkala si, jestli to jeho milenci taky tak cítili. Fallon byl fešák, než to tady zabalil. Spousta žen musela zaplakat nad tím, že ho přitahovalo stejné pohlaví.


  Rozložila si fotografie na konferenčním stolku v obýváku a měla po ruce připravené noviny, aby je rychle zakryla, kdyby se objevil některý z kluků, ačkoli už bylo pozdě a Kýle R. J. dobrou hodinu spali. Oba byli zvyklí, že když se někdy v noci probudili a sešli v pyžamu v polospánku dolů, našli mámu na gauči, jak se snaží odreagovat nad novinami nebo knížkou.


  Teď si částečně přála, aby na chvilku dokázala vymést ty snímky z hlavy a byla normálním člověkem. Bolela ji hlava a v čelistech už měla křeče od toho, jak skřípala zuby. Na závěr dne ji poručík Leonard přitlačil ke zdi, když čekala na Kovace – který se stejně neobjevil. Jamal Jackson vyrukoval s tím, že na ni podá žalobu pro brutalitu. Neměl důkazy, ale to ho neodradí od toho, aby se nespřáhl s nějakým slizkým právníkem ze Svazu pro občanská práva a oba jí neotravovali život až do chvíle, než ten případ u soudu skončí v koši. A ona bude mít zápis v rejstříku, ať už je žaloba opodstatněná či ne. A někdo z vnitřního si ji vezme na paškál, zatímco ona se chce dostat na kobylku jim.


  Skvělé. Kdyby k tomu incidentu došlo o týden dřív, mohla se seznámit s živým Andym Fallonem a ne s jeho mrtvolou.


  Pozorně si prohlížela fotografie a nepociťovala hrůzu ani odpor, jak by je pociťoval každý normální člověk. Už dávno získala odolnost proti takovým počátečním instinktivním reakcím. Dívala se na ně jako policistka a hledala něco, co jí můžou sdělit. Pak jí hlavou bleskla myšlenka, že i Andymu bylo kdysi dvanáct, jako je teď jejímu staršímu synovi, Kylovi.


  Roztřásla ji náhlá vlna strachu, který nedokázala kvůli únavě ovládnout. Pořád ji trápilo, že netráví s klukama dost času a nevěnuje se jim víc. Tahle myšlenka ji neustále pronásledovala. Jako by jejich životy někdo nastavil na rychlé přetáčení vpřed. Kluci měli spoustu školních povinností, chodili do skautu a hráli hokej. Ona byla zavalena prací v zaměstnání a zároveň se snažila udržovat v pořádku dům, vařila, podepisovala omluvenky, chodila na třídní schůzky a plnila další úkoly spojené s rolí matky. Všichni tři byli tak vyčerpaní, že jim na konci dne zbývalo jen málo energie pro ty ostatní v rodině. Jak by mohla vědět, jestli se některý syn nedostává na šikmou plochu?


  Četla, že experimenty s autoerotickou asfyxií nejsou u dospívajících hochů ničím neobvyklým. Každý rok velkou část úmrtí mladistvých hodnocených jako sebevraždy tvoří právě autoerotické nehody. Dvanáctiletý Kýle se sice ještě pořád víc zajímal o Nintendo než o děvčata, ale puberta už číhala za rohem. Lisková si přála za ten roh skočit a vymlátit z puberty duši obuškem.


  Zahnala tyhle myšlenky z hlavy a soustředila se na Andyho Fallona. Pokud byla jeho smrt nešťastnou náhodou, tak proč ten vzkaz na zrcadle? Pokud se těmito sexuálními praktikami zabýval pravidelně, věděl by o tom Steve Pierce? Asi ne, když byli jen kamarádi. Jestli nebyli něco víc… Jestli Pierce lhal, bylo to proto, že chtěl chránit Fallonovu památku nebo sebe?


  Na stole jí ležela Diagnostická a statistická příručka mentálních poruch, kde si našla kapitolu o sexuálním masochismu. Žasla, co všechno lidé dokázali vymyslet ke svému sexuálnímu uspokojení. Znásilnit, svázat, nechat se bít, nechat se pomočit, nosit plenu. Konečně našla to, co hledala.


  Jednou z obzvlášť nebezpečných forem sexuálního masochismu je vyvolání sexuálního vzrušení při omezeném přívodu kyslíku… Tyto činnosti může provozovat jednotlivec sám nebo s partnerem. V důsledku selhání vybavení, špatného umístění smyčky nebo pásky či jiné chyby někdy dochází k úmrtí… Sexuální masochismus je obvykle chronický a osoba, která jím trpí, opakuje stejný masochistický akt.


  Sám nebo s partnerem. Když se Pierce ptali na Fallonovy sexuální návyky, jeho první reakcí bylo pobouření, ale to mohlo zakrývat celou řadu dalších emocí: stud, strach, vinu. Steve Pierce prohlašoval, že vede spořádaný život. Možná se snažil skrýt fakt, že tomu tak ve skutečnosti není nebo že se naopak pohybuje na opačném pólu. Ale možná mluvil pravdu a Andy Fallon měl jiné partnery. Koho?


  Potřebují získat víc informací o Fallonově soukromém životě. Jestli měl štěstí, nebude co odhalovat. Kdyby kdokoliv pátral po soukromém životě Liskové, byl by s tím velice rychle hotov, protože by zjistil, že žádný neexistuje. Nevzpomínala si, kdy měla naposledy nějaké opravdové rande. Nikdy se nestýkala s nikým jiným než s policajty a to jsou zpravidla špatní nápadníci. A muži, kteří měli nějaké normální zaměstnání, z ní zase měli strach. Představa, že by měl partnerku, která se umí ohánět obuškem a devítkou pistolí, byla pro průměrného fešáka moc silná káva. Takže co by mohla dělat? A kdy by to jako matka dvou synů měla čas provádět?


  Najednou se jí zdálo, že je někdo u domovních dveří, a v témž okamžiku slabě zašramotil zámek, jak někdo otevřel. Adrenalin jí stoupl v žilách. Bleskově vyskočila z gauče, nespouštěla pohled ze dveří, popadla bezdrátový telefon. Přála si, aby to byla její služební pistole, ale tu doma zamykala do skříňky, do bezpečného úkrytu před kluky a jejich kamarády. Ale obušek měla vždycky po ruce. Sevřela v ruce měkkou rukojeť a navyklým švihem zápěstí vysunula ocelovou tyč v celé její délce.


  Postavila se za dveře a zaujala bojovou pozici. Dveře se začaly otvírat.


  Nejdřív se v nich objevil plyšový maňásek, postavička ze South Parku s tlustým obličejem, který na ni udiveně zíral.


  „Ale dámo, snad mě nechcete zastřelit?“


  Lisková pocítila směs úlevy a hněvu v podobě horkostudeného mravenčení.


  „Krucinál, Spíde, měla bych tě střelit do zadku! Jednou to do tebe našiju a nechám tě vykrvácet na prahu. Zasloužil by sis to.“


  „Takhle mluvíš s otcem svých dětí?“ zeptal se, vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Nebylo to poprvé, co Lisková litovala, že mu nechala klíč. Nebyla ráda, že přicházel do jejich života a zase z něj odcházel, kdykoli se mu zamanulo, ale taky nechtěla vnášet do jejich vztahu nějaké nepřátelství – kvůli klukům. Spíd byl hajzlík, ale taky jejich otec, a oni ho potřebovali.


  „Kluci jsou vzhůru?“


  „Je půl dvanácté, Spíde. Všichni bychom už měli spát. Kýle, R. J. a já žijeme v reálném světě, kde lidi musí ráno vstávat.“ Pokrčil rameny a tvářil se jako neviňátko. Jiné ženy by mu to zbaštily, ale Lisková ten výraz moc dobře znala a věděla, že mu chybí upřímnost.


  „Co chceš?“


  Lišácky na ni mrkl a usmál se úsměvem lamače dívčích srdcí. Určitě řeší nějaký případ, pomyslela si, protože i když měl blond vlasy ostříhané úplně na ježka, tvář měl několik dní neholenou. Měl na sobě starý a špinavý maskáč, pod ním starou černou mikinu a odřené džíny postříkané nějakou barvou. I přesto vypadal pekelně sexy. Ale už dávno se proti tomu stala imunní.


  „Mohl bych říct, že tě chci,“ pokročil k ní.


  „Jo,“ odpověděla Lisková nevzrušeně. „A já bych tě zase mohla kopnout mezi nohy. Jen mi zavdej důvod.“


  Úsměv zmizel. Velmi rychle.


  „Copak se nemůžu zastavit a přinést dětem hračku?“ zeptal se a sundal si maňáska z ruky. „Co s tebou sakra je, Nikki? Musíš být pořád tak protivná?“


  „Vloupáš se o půl dvanácté ke mně domů, vyděsíš mě k smrti a čekáš, že budu štěstím bez sebe, že tě vidím? Co je na tom divného?“


  „Nevloupal jsem se. Mám klíč.“


  „Jo, máš klíč. Nemáš třeba i telefon? Nemohl bys ho třeba použít, než aby ses sem přihnal jako tornádo?“


  Spíd se neobtěžoval s odpovědí. Nikdy neodpovídal na otázky, které mu byly nepříjemné. Položil maňáska na stolek a vzal do ruky jednu z fotek Andyho Fallona.


  „Tohle tu necháváš povalovat, aby to moje děti viděly?“


  „Tvoje děti,“ zavrčela a vytrhla mu fotku z ruky. „Jako bys byl vzorný otec – přitom neděláš ani to, co máš. Jak to že to nikdy nejsou tvoje děti, když jsou nemocné nebo potřebují nové oblečení nebo mají nějaké problémy?“


  „Musím to poslouchat?“ zeptal se a zatvářil se ublíženě.


  „Já jsem tu doma. Můžu si tady říkat, co chci.“


  „Tati!“


  R. J. se přihnal jako velká voda. Skočil k tátovi a prudce ho objal. Lisková rychle a nenápadně odložila obušek a přikryla ho i s fotografiemi novinami, i když si jí ani jeden z těch dvou nevšímal.


  „Ty můj kluku!“ smál se Spíd a vymanil se z jeho sevření, aby si k němu mohl dřepnout.


  „Chci, aby mi teď říkali Raketa,“ oznámil mu R. J. a protřel si rozespalé oči. Blonďaté vlasy měl na temeni rozcuchané. Pyžamo s nápisem hokejového týmu Minnesota Vikings, které zdědil po bratrovi, mu bylo ještě velké. „Chci mít taky přezdívku jako ty, tati.“


  „Raketa, to se mi líbí,“ pochválil Spíd. „To je vážně dobrý.“


  R. J. objevil maňáska a oba se pustili do pětiminutové scénky z jejich oblíbeného seriálu. Liskové očividně docházela trpělivost.


  „R. J., už je moc pozdě,“ řekla a byla naštvaná, že to musí dělat, a byla naštvaná na Spída, který ji nutil pouhou svou přítomností k tomu, aby ona byla ta zlá. Přišel a odešel, kdy se mu zachtělo, vtrhl klukům do života, kdy se mu zlíbilo, a znamenal pro ně legraci, zážitky a dobrodružství. Lisková jako rodič, kterému byly děti svěřeny do péče, jim tohoto poskytovala málo a chtěla po nich kázeň a povinnosti. „Zítra musíš do školy.“


  Syn se na ni podíval jejíma modrýma očima, byl mrzutý a zklamaný. „Ale tatínek teprve přišel!“


  „Tak se zlob na tatínka. To on si myslí, že chodit sem v noci, kdy má každý spát, je ten nejlepší nápad.“


  „Ale ty nespíš!“ vyčítal jí R. J.


  „Mně taky není deset. Až ti bude třicet dva, můžeš taky do půlnoci pracovat a polykat u toho prášky proti bolení hlavy. Takže se na to můžeš těšit.“


  „Já budu dělat to, co tatínek, bez uniformy.“


  „Tak ať už jsi v posteli, ty uniformo.“


  R. J. a Spíd si vyměnili pohled, z kterého Lisková málem vyletěla z kůže. Spíd pokrčil rameny. „Já mám vyšší hodnost, Raketo. Tak mě poslechni a jdi spát.“


  „A můžu si toho maňáska vzít s sebou?“


  „Samo.“ Spíd mu prohrábl vlasy a přenesl pozornost ze syna na bývalou manželku.


  Lisková se sklonila a chtěla dát synovi pusu na tvář, ale ten uhnul a vyběhl do chodby. Mluvil na maňáska změněným hlasem jako ze seriálu a napodoboval prdění. Když byl z dohledu i doslechu, Lisková se na Spída zamračila.


  „Ty jsi takový idiot,“ zasyčela a snažila se tlumit hlasitost, když se jí chtělo ječet. „Nezastavíš se tady ani za R. J. –“


  „Raketou ani za Kýlem. Teď jsi ho celého dobláznil. Nebude moct usnout!“


  „Je mi to líto.“


  „Ne, není. Tobě není nikdy nic líto,“ prohlásila trpce. „Co chceš, Spíde? Vsadím se, že mi neneseš ty peníze, co mi dlužíš.“


  Těžce vzdychl. „Příští týden. Slibuju,“ řekl s dobře nacvičenou kajícností. „Teď právě něco řeším, ale příští týden –“


  „Ušetři mě toho. Sehraj tohle divadýlko někde jinde,“ odsekla Lisková a sundala noviny z rozložených fotografií. Shrnula snímky na hromádku. „Mám za sebou dlouhý den. Ráda bych šla spát, jestli nemáš nic proti.“


  Spíd chvilku mlčel, pak se naklonil a poklepal prstem na horní fotku.


  „Je to někdo, koho jsem znal?“ zeptal se tiše. „Slyšel jsem, že se jeden z vašich šmiknul. To je on?“


  „Vypadá to tak. Jeden kluk z vnitřního. Neznals ho.“ Oba začínali jako policisté v St. Paulu; Spíd tam zůstal a ona přešla přes řeku do Minneapolisu. Znal spoustu minneapoliských poldů – hlavně z protidrogového a pár lidí z vražd – ale proč by měl znát Andyho Fallona? Nikdo z jejich oddělení nezašel tak daleko, aby měl co do činění s lidmi z vnitřního.


  Vzal jí snímek z ruky a pozorně se na něj díval. „To je teda blbá smrt. Že by chlapi na vnitřním neuměli střílet?“


  „Kdo ví, co se lidem děje v hlavách,“ řekla Lisková. Během manželství mívali období, kdy si navzájem sdělovali podrobnosti svých případů a pomáhali jeden druhému promýšlet řešení. Vzpomínala na to jako na zlaté časy, na tu krátkou dobu, než nevěra a profesionální soupeření zpřetrhalo vlákna jejich vztahu.


  „Možná to nebyla jeho volba,“ dodala.


  „Bóže, to je vidět, že jsi z vražd.“ Odložil snímek na stolek. „To není žádná záhada, Nikki. Proč se mučit tím, že se na to budeš dívat? Ten chlap si to udělal sám. Oběšení je sebevražda nebo nešťastná náhoda, ne vražda. Sepiš to a jde se dál.“


  „Až mi řeknou ze soudního, že to mám nechat být, tak toho nechám. Ne dřív,“ prohlásila paličatě. „Je to moje práce. Jsem už taková.“


  „Jo. Ale nemusíš si to nosit domů.“


  „Neobviňuj mě, že kazím tvoje děti,“ řekla kysele. „Slyšel jsi R. J. Chce pracovat na protidrogovém. Co horšího ho ještě může potkat?“


  „Ale může. Mohl by být na vnitřním. Podívej, jak dopadnou.“


  Lisková se nepodívala na fotku, kterou zvedl. Nebylo třeba. „No dobrá. Tak jsme si pěkně popovídali. Bylo to… jako obvykle. Víš, kde jsou dveře.“


  Spíd se nehnul. Nasadil svůj „dospělácký“ výraz. Lisková vzdychla.


  „Víš, přišel jsem se podívat, jak se máš,“ přiznal se. „Slyšel jsem, žes dostala tento případ. Myslel jsem, že to možná bude těžké – protože to byl polda, protože byl z vnitřního. Kvůli tvýmu tátovi a tak.“


  „Můj táta se nezabil,“ vyhrkla Lisková příliš rychle a příliš ostře. Udělala chybu, dala najevo, jak je zranitelná.


  „Já vím, ale celá ta záležitost na vnitřním…“


  „To s tím nemá nic společného,“ řekla suše.


  Spíd zvažoval své možnosti. Viděla, jak přemýšlí, snaží se vymyslet, jak to zahrát. Jak to zahrát na ni.


  Rozhodil rukama. Kamarád, který navrhuje řešení. „Stejně… No, můžeš to pustit, jakmile ze soudního řeknou, že je to sebevražda. Nebo to můžeš pustit už teď. Takový případ sotva vyžaduje práci dvou detektivů. Nech to Kojakovi.“


  Špatná trefa. Lisková se naježila při náznaku, že není dostatečně silná, aby takový případ zvládla. „Co je ti do toho? Vzala jsem ten případ a budu na něm pracovat, dokud nebude dořešený.“


  „Fajn. Já jen…“ Utrápeně, dlouze vzdychl a přejel si dlaní hlavu. „Mně na tobě pořád záleží, Nikki, to je všechno. Žili jsme spolu. To něco znamená… i pro takového pitomce, jako jsem já.“


  Lisková nic neřekla. Nevěřila, že by se jí neroztřásl hlas, cítila, jak se jí v nitru bouří emoce. Jeho starostlivost ji zaskočila a nebyla připravená ani na škálu pocitů, které v ní vyvolala – cítila se křehká, slabá, ubohá. Tyhle vlastnosti se sebou nechtěla spojovat.


  Spíd sáhl do kapsy bundy, vylovil cigaretu a přilepil si ji na spodní ret.


  „No,“ řekl tiše a zvedl ruku, aby se dotkl její tváře. „Jen si nemysli, že jsem pro tebe nechtěl něco udělat.“


  Lisková uhnula a dívala se stranou.


  „Jo,“ povzdechl si a nechal ruku klesnout. „Vím, kde jsou dveře. Zastavím se, Nikki.“


  Už měl ruku na klice, když se jí podařilo vypravit ze staženého hrdla:


  „Ehm… Spíde… díky za tvou starost. Ale je to v pohodě. Já to zvládnu. Je to jen další případ.“


  „Jistě. Samo. Budeš s tím hotová coby dup.“


  Ještě jednou se na ni dlouze podíval a Lisková měla pocit, že chce ještě něco říct. Ale neřekl. A pak byl pryč.


  Zamkla za ním a zajistila dveře řetězem. Pak zhasla. Vzala fotografie Andyho Fallona a šla je uložit do aktovky, kterou schovávala v ložnici. Zkontrolovala kluky, kteří oba předstírali spánek, vyčistila si zuby, převlékla se do plandavého trička z Národní akademie FBI a šla si lehnout. Civěla do stropu a přehrávala si poslední události dne jako film.


  Taneční večírek na střední škole. Dcery tančí se svými tatínky. Bylo jí třináct a ponižovalo ji to. Bylo jí trapně.


  V žaludku ji tížil pocit viny za ostatní emoce jako ostrý balvan. Její otec stál toporně vedle ní, oči sklopené, styděl se stejně jako ona, že na ně lidi koukají. Byl to urostlý muž s pronikavýma modrýma očima, levá strana obličeje mu ochable a bezvládně visela, jako by někdo všechny nervy přestřihl nůžkami. Lidi na ně civěli – nejen kvůli tátově obličeji, ale i kvůli všem těm historkám, co slyšeli: zmínky o korupci na policejním oddělení, o tom, jak policajti kradou peníze a drogy, co se vyšetřuje na oddělení pro vnitřní záležitosti…


  Nikki věděla, že nic z toho není pravda. Snad tomu věřila ještě víc než její otec, což ji zlobilo. On byl nevinný. Proč víc nebojoval, aby to dokázal? Proč jim nenaplival do obličeje? Popřít to, postavit se proti tomu, něco udělat. Místo toho chodil před lidmi s hlavou sklopenou, aby skryl zahanbení a ochabnutí svalů, které zapříčinil stres. Slova jako slaboch, bezpáteřní vířila jeho dceři hlavou a podobala se odpadkům ve větru. Kdykoli jí pronikla do mozku, pocit viny se prohloubil a odpor ještě víc zesílil.


  Vyšetřování se vleklo téměř osmnáct měsíců a nakonec vyznělo úplně do ztracena. Proti nikomu nebyla podána žaloba. Všechno mělo být zapomenuto, všem mělo být odpuštěno. V té době měl už Thomas Liská hodně podlomené zdraví. Dva roky nato zemřel na rakovinu slinivky břišní.


  Byla to velmi dlouhá noc.




  Kapitola osmá


  Objevili tělo.


  Sebevražda. Nehoda. Tragédie.


  Slovo vražda nikde nepadlo.


  A je to skutečně vražda, když ji diktuje nezbytnost, když ji doprovází lítost a výčitky svědomí?


  Promiň…


  Objevuje se nepříjemný pocit pramenící z toho, že to ostatní lidé vědí, i když nemají žádné podezření. Jako by se k něčemu, co má zůstat důvěrné, připletli nevítaní vetřelci. Intimnost smrti sdíleli jen oni dva. Následky budou veřejnou událostí.


  To celý ten prožitek tak nějak zlehčuje, činí ho laciným.


  Andy Fallon zírá z fotografie, poslední záblesk života prchá z polozavřených očí, jazyk visí z otevřených úst. Jeho výraz jako by se měnil v obviňující.


  Promiň…


  Zvedá fotografii v dlani ke rtům, líbá obraz masky smrti.


  Promiň…


  Ale i když se omlouvá, rozčilení narůstá.




  Kapitola devátá


  Lisková se přihnala k přepážce, obličej rudý vzteky é a tváře ještě přibarvené mrazem. Kovac ji sledoval se strachem, protože ten pohled dobře znal a věděl, co bude znamenat pro nadcházející den. Když se do něj pustila, nehýbal se. Praštila ho vší silou do levého nadloktí. Byla to rána jako pneumatickým kladivem.


  „Au!“


  „To máš za to, že ses na mě včera vykašlal,“ oznámila mu. „Čekala jsem na tebe, a protože jsem na tebe čekala, schytala jsem to za Nixonovo napadení a vyslechla jsem si, že Jamal Jackson s tím nemůže mít nic společného. A teď si vzal do hlavy, že nás Jackson může žalovat za neoprávněné vzetí do vazby.“


  „Jak žalovat?“ zeptal se a mnul si bolavé místo. „Jackson vyhrožuje, že na mě podá žalobu. Za surové zacházení.“


  Kovac obrátil oči v sloup. „Ale proboha! Máme na videu, jak mě praštil do kebule. Jenom ať si to zkusí. Jestli si Leonard myslí, že má Jackson důvod, tak je tak blbej, až by si zasloužil figurovat v Guinnessově knize rekordů.“


  „Já vím,“ řekla Lisková už klidněji. Hodila kabelku do spodní zásuvky stolu a aktovku mrskla na židli. „Promiň, že jsem tě tak praštila. Mám za sebou hroznou noc. Byl u mě Spíd. Moc jsem nespala.“


  „Ale do háje! Snad nemusím poslouchat podrobnosti o tvém sexuálním životě!“


  Lisková zase zbrunátněla, naklonila se přes stůl a praštila ho do stejného místa.


  „Au!“


  Za přepážkou vykoukla Elwoodova velká hlava. „Nemám zavolat policii?“


  „Proč?“ divila se Lisková a setřásala kabát. „Děje se nějaký zločin nebo co?“


  Kovac si mnul paži. „Asi jsem řekl něco blbýho.“


  „Zase,“ dodal Elwood. „Praštila tě do nosu?“


  Kovac se zadíval do zhaslé obrazovky počítače na svůj nos, i když moc dobře věděl, jak vypadá: opuchlý, červený a neforemný jako nos nějakého starého ochmelky. Ale naštěstí ho neměl už poixté zlomený.


  „Fyzické týrání mužů ženami,“ zkonstatoval Elwood. „Jedno z největších tabu naší společnosti. Oddělení na pomoc obětem by tě možná zařadilo do nějaké své terapeutické skupiny, Same. Nemám zavolat Kate Conlanové?“ Kovac po něm vztekle hodil propiskou. „Co kdyby sis šel zaběhat?“


  Lisková se usadila na židli a otočila se k nim. Vypadala nasupeně a možná trochu zkroušeně. „Nespala jsem, protože můj mozek dal přednost bdění a obíral se kromě jiných příjemných témat tím, jaký je můj bývalý manžel idiot. Co se ti stalo s nosem? Železný Mike nechtěl slyšet, že jeho syn prováděl zvrhlé sexuální praktiky?“


  „Byla to nehoda,“ odpověděl Kovac. „Přijal tu zprávu statečně. Asi před měsícem se s Andym rozžehnal, protože se mu Andy rozhodl říct, že je na chlapy a ne na ženský. Myslím, že takové zjištění není pro otce snadná věc. A co ses dověděla na vnitřním?“


  „Chladné přijetí. Poručice Ledová Kráva mi dala mohutné kázání, ale žádné informace. Tvrdí, že nechce kompromitovat vyšetřování svého oddělení. Někomu by to mohlo poškodit kariéru.“


  „Myslel jsem si, že je to jejich cílem.“


  Lisková pokrčila rameny. „Byla v neděli mezi osmou a půl desátou u Fallona doma. Probírali nějaký případ, který ho trápil. Řekla mi, že se jí zdál docela v pohodě, když odcházela. Zároveň mi taky řekla, že měl poslední dobou deprese. Nenařídila mu, aby šel k psychologovi, ale navrhla mu to.“


  „A nevíš, jestli ji poslechl nebo odmítl?“


  „Důvěrné informace.“


  „Nikdo nepromluví, dokud tu nebudeme mít pitevní zprávu,“ tvrdil Kovac. „Všichni doufají, že uslyší slovo sebevražda a že pak už nebudou muset mluvit vůbec. A pošlou k čertu každého, kdo bude chtít zjistit, proč se ten kluk oddělal. Pokud je to tak.“


  Lisková vzala tlustou propisku, na jejímž konci bylo přilepené plastikové oko protkané krvavými žilkami. Jeden z podivných pokladů jejich společného brlohu. Průběžně se navzájem obdarovávali různými žertovnými předměty. Kovac si nejvíc cenil velmi realisticky vyvedeného falešného prstu, který vypadal, jako by ho někdo oddělil od ruky sekáčkem na maso. Rád jím překvapoval lidi, s oblibou jej zakládal do pořadačů nebo nechal volně pohozený někde na stole. Byla to ta nejneobvyklejší věc, kterou kdy dostal od nějaké ženy – a co bylo ještě divnějšího, která mu způsobila nezkalenou radost. Dvě nevydařená manželství s „normálními“ ženami, a nakonec ho dokázala nejvíc potěšit kolegyně, která mu občas věnovala nějakou drsnou napodobeninu tělesných orgánů. Nesvědčilo to o něčem?


  „Jdeš k té pitvě?“ zeptala se Lisková.


  „Proč? Dost na tom, že jsem toho kluka viděl mrtvého. Nepotřebuju se ještě zbytečně dívat, jak ho kuchají. Jeho bratr mi řekl, že ho Andy přišel asi před měsícem navštívit. Chtěl jít s barvou ven. Řekl to Mikeovi a moc nepochodil.“


  „Ta doba souhlasí s jeho zjevnou depresí.“


  „Jo. Opravdu to smrdí sebevraždou. A pokud vím, ani na místě činu hoši nenašli nic neobvyklého.“


  „To ne, ale šuškanda mluví opačně,“ řekla Lisková. „Tippen mi prozradil, že včera večer u Patrika vedli řeči o všech možných sexuálních pomůckách a pornografii pro homosexuály. Jak myslíš, že to vzniklo?“


  Kovac se zamračil. „Nezapomeň na ty tři hňupy v uniformách. Kde jsi už dnes viděla Tippena?“


  „V bufetu Caribou. Má hrozný zvyk dávat si dvojité espresso.“


  „Správný polda má pít kafe z konvice na služebně. Je to tradice.“


  „Tradice – to jsou Vánoce,“ opravila ho Lisková. „Špatnému kafi se dá vyhnout.“


  „Co se týče toho jeho sexu, tak mně vrtá hlavou následující,“ pokračovala. „Co když se Andy Fallon opravdu zabýval sadomasem? Řekněme, že si s přítelem užívají radovánek s provazem a něco se přihodí. Fallon umírá. Partner zpanikaří a zdrhne. To je podle mě zločin, zvrácená lhostejnost. Přinejmenším.“


  „Už jsem o tom taky přemýšlel,“ souhlasil Kovac. „Včera večer jsem šel navštívit Steva Pierce. Připadá mi jako někdo, koho něco tíží.“


  „Co ti řekl?“


  „Nic moc. Vyrušila nás jeho snoubenka: rozkošná slečna Jocelyn Daringová, advokátka z tchánovy strany.“


  Lisková překvapeně vykulila oči. „Daringová z firmy Daring-Landis?“


  „Tipnul jsem si to. Nikdo z nich mě neopravil.“


  Lisková potichu hvízdla. „No tak to je zajímavé spojení. A víme už něco o otiscích?“


  „Ne, ale můžeme čekat, že se najdou Pierceovy otisky. Byli přátelé.“


  Liskové zazvonil na stole telefon. Otočila se a zvedla ho. Kovac se vrátil ke svému počítači a zapnul ho. Rozhodl se napsat předběžné hlášení o smrti Andyho Fallona. Asi za týden po pitvě dostanou lékařskou zprávu. Zavolá do pitevny dřív ohledně zkoušek na toxické látky a bude se snažit celou věc popohnat.


  Najednou se u přepážky zjevil poručík Leonard. „Kovac. Ke mně. Ihned.“


  Lisková nezvedla hlavu od telefonu, vyhýbala se jeho pohledu. Kovac potlačil těžký povzdech a šel za Leonardem.


  Jednu stěnu Leonardovy kanceláře zabíral obrovský kalendář posetý kulatými barevnými nálepkami. Červené pro nedořešené případy vražd, černé označovaly datum, kdy se případ uzavřel. Oranžové pro nedořešené napadení, modré pro uzavřené případy. Barevně sladěný boj proti zločinu. Úhledné a přehledné. Blbosti, které učili tyhle chlapy v kurzech na řídící funkce.


  Leonard se postavil za stůl s rukama v bok a zamračeným širokým obličejem. Měl na sobě hnědý svetr, košili a kravatu. Rukávy svetru mu byly příliš dlouhé. Celkový dojem v Kováčovi vyvolával vzpomínku na maňáska opičky, kterou měl kdysi dávno jako malý kluk.


  „Předběžnou zprávu ze soudního o mladém Fallonovi dostanete během dneška.“


  Kovac zatřepal hlavou, jako by měl v uchu vodu. „Cože? Říkali mi, že bude trvat čtyři pět dní, než přijde na řadu.“


  „Někdo nám prokázal laskavost. Kvůli Miku Fallonovi,“ dodal na vysvětlenou. „Je tady na oddělení hrdinou. Nikdo si nepřeje, aby trpěl víc, než je nezbytné. Nemluvě o okolnostech, které tu sebevraždu provázejí…“


  Jeho ústa bez rtů se zavlnila jako červ. Nechutná záležitost: sebevražda nahého muže podbarvená zvrhlým sexem.


  „Jo,“ přikývl Kovac. „Je to od toho kluka zatraceně bezohledné, že se šmiknul právě takhle. Pokud to tak je. Ostuda našeho oddělení.“


  „To je sice druhá věc, ale taky má svou váhu,“ hájil se Leonard. „Sdělovací prostředky jsou štěstím bez sebe, že můžou ukázat, jak jsme špatní.“


  „To se jim bude zase hodit. Nejdřív ti poldové z centra, kteří trávili služby v striptýz barech. A teď tohle. Tady je to neustálá Sodoma a Gomora.“


  „Nechte si ty komentáře pro sebe, seržante. Nepřeju si, aby kdokoli poskytl novinářům o tomto případu nějaké informace. Udělám dnes úřední prohlášení. Předčasná smrt seržanta Fallona byla tragickou nehodou. Truchlíme nad touto ztrátou a myslíme na jeho rodinu.“ Zarecitoval nacvičené řádky, potřeboval je slyšet nahlas, aby viděl, kolik zaberou času a jak zapůsobí.


  „Stručné, krátké, výstižné,“ zhodnotil jeho projev Kovac. „Je to dobré, pokud je to ovšem pravda.“


  Leonard se na něj upřeně zadíval. „Máte nějaké důvody domnívat se, že to není pravda, seržante?“


  „V této chvíli ne. Bylo by dobré mít pár dní na utřídění faktů. Víte, něco jako při vyšetřování. Co když to byla sexuální hra se špatným koncem? Může tu být otázka zavinění.“


  „Máte nějaký důkaz o tom, že na místě činu byl ještě někdo další?“


  „Ne.“


  „A řekli vám, že trpěl depresemi a že chodil k psychologovi?“


  „Hm… ano,“ řekl Kovac, i když si uvědomil, že je to pravda jen zpola.


  „Měl… problémy,“ dodal ještě Leonard a ošíval se nad ožehavým tématem.


  „Já vím, že byl homosexuál, pokud myslíte tohle.“


  „Tak to nerozviřujte!“ vyštěkl Leonard. Najednou měl plno práce s papírováním. Musel si sednout ke stolu a otevřít nějaký spis. „Je to úplně zbytečné. Fallon se zabil sám, buď nešťastnou náhodou, nebo úmyslně. Čím dřív se tento případ uzavře, tím líp. Máte rozdělanou další práci.“


  „Jistě,“ souhlasil Kovac jízlivě. „Moje vraždy zítřka.“


  „Cože?“


  „Nic, nic.“


  „Uzavřete tohle a vraťte se k napadení Nixona. Státní návladní ze mě kvůli tomu dře kůži. Problémem číslo jedna je násilí gangů.“


  Jo, pomyslel si Kovac cestou zpátky ke svému stolu, snížit statistiku o řádění gangů, aby mohli být na radnici klidní. A podivná, nevysvětlená smrt policisty se může zamést pod koberec.


  Řekl si, že může být spokojený. Ani on si nepřál, aby se Fallonův případ nějak dlouho rozmazával, i když z jiných důvodů než Leonard. Tomu je Mike Fallon ukradený. Pravděpodobně se s ním nikdy nesetkal. Leonardovou starostí bylo jeho oddělení. Kovac si přál, aby už bylo po všem kvůli Mikeovi – stejně jako ten dotyčný, který popohnal věci na soudním. Ale v žaludku cítil takový podivný tlak, nechtěl si ho přiznat a znal ho tak dobře jako dotek milenky. Vlastně ještě líp – vzhledem k tomu, kdy naposled měl milenku.


  Lisková po něm hodila jeho kabát. „Potřebuješ cigaretu, ne, Same?“


  „Co? Přestávám kouřit! Hodně mi v tom pomáháš!“


  „No tak bys měl chodit často na čerstvý vzduch. Aby sis pročistil plíce.“


  Přistoupila blíž a vrhla na něj významný pohled. Když zamířila ke dveřím, šel za ní.


  „Fallon je uzavřený,“ oznámil a oblékal si kabát, když se za nimi zavřely dveře. Lisková se na něj podívala taky tak udiveně jako on předtím na Leonarda, ale její údiv byl mnohem větší.


  „Pitva je hotová.“


  „Cože?“


  „Každý očekává, že to budou hodnotit jako sebevraždu. Jen dodají, že to byla nešťastná náhoda, aby to nebyla pro Mikea taková rána. Dnes dostaneme předběžnou zprávu a Leonard řekne pár vřelých slov. Nikdo nahoře si nepřeje, aby byl Mike – nebo naše oddělení – ostouzen nějakými pikantními podrobnostmi.“


  „Jo, to je mi jasné,“ řekla Lisková a najednou byla velmi bledá.


  Promluvila až potom venku. Kovac se jí na nic neptal. Byli spolu už dost dlouho, takže ji dobře znal. Partnerství v práci bylo cosi důvěrného – ne v sexuálním smyslu, ale psychologicky a citově. Čím lepší soulad, tím lépe se jim dařilo zpracovat případ. Lisková byla jeho nejlepším parťákem, jakého kdy měl. Rozuměli si a respektovali se.


  Kráčel vedle ní bludištěm chodeb a vyšli ven málo používaným východem na severní straně budovy. Svítilo slunce, sníh jasně zářil a oslepoval. Obloha měla světle modrou barvu ptačího vajíčka. Šálivě krásný den, protože foukal studený vítr. Na tomto schodišti nikdo nebyl, nesvítilo na ně slunce a vítr se sem opíral největší silou. Lidi postávali spíš na opačné jižní straně budovy, jako arktičtí ptáci, kteří vyhledávají teplo.


  Kovac přimhouřil oči, když ho chlad udeřil do tváře. Zabořil ruce do kapes kabátu a nahrbil záda proti větru.


  „Leonard ti opravdu řekl, že je Fallon uzavřený?“ ujistila se Lisková.


  „Zabalte to a uzavřete.“


  „Kdo se postaral o tak rychlou pitvu?“


  „Někdo vyšší v potravinovém řetězci.“


  Lisková se dívala do ulice, zuby zaťaté. Vítr jí cuchal vlasy a vháněl slzy do očí. Vycítil, že se mu nebude líbit, co se mu chystá říct.


  „Tak o co jde?“ zeptal se podrážděně. „Je tu zima jako v psírně.“


  „Právě mi volal někdo, kdo tvrdí, že ví, na čem Andy Fallon pracoval.“


  „Má ten někdo jméno?“


  „Zatím ne. Ale viděla jsem ho včera na vnitřním. Další nespokojený klient.“


  Kámen, který měl Kovac v žaludku, se dal do pohybu a začal mu drtit útroby. „A říká, že Fallon pracoval na –?“ Podívala se na něj. „Vraždě.“


  „Vraždě?“ opakoval Kovac nevěřícně. „Odkdy se vnitřní zabývá vraždama? Ani ve snu. Hrdelní zločiny jdou vždycky na oddělení vražd, už proto, že si na vnitřním nevidí ani na špičku nosu. Jak by mohl Fallon pracovat na vraždě, aniž bychom to my věděli? To je blbost!“


  „Mohl by, kdybychom si u nás mysleli, že jde o uzavřený případ,“ prohlásila Lisková. „Vzpomínáš na Erika Curtise?“


  „Curtis? Ten pochůzkář, co to schytal mimo službu? Magor, co ho oddělal, sedí v base. Jak se jenom jmenoval? Vermin?“


  „Verma. Renaldo Verma.“


  „Série loupežných přepadení. Oběťmi byli homosexuálové. Udělal jich – kolik? Tři nebo čtyři během osmnácti měsíců.“


  „Čtyři. Dvě z obětí zemřely. Curtis byl ten druhý.“


  „A vždycky stejný postup. Spoutat, zmlátit, okrást.“


  „Ano, ale Eric Curtis byl polda,“ zdůraznila Lisková. „Takže?“


  „Takže byl polda, ale byl taky homosexuál. Podle mého záhadného muže si několik měsíců před svou smrtí stěžoval na vnitřním, že ho kvůli jeho sexuální orientaci kolegové v zaměstnání týrají.“


  „A ty myslíš, že ho kvůli tomu zabil nějaký polda?“ řekl Kovac. „Páni, Tinks, jestli tomu věříš, tak bys asi měla požádat o Fallonovo místo.“


  „Běž do háje, Kojaku,“ vyjela na něj. „Nesnáším vnitřní. Hnusí se mi, co dělají lidem. Nenávidím je až za hrob. Ale Eric Curtis byl polda, byl homosexuál a teď je mrtvý. Andy Fallon do toho šťoural, byl homosexuál a teď je mrtvý on,“ řekla a sama to nerada slyšela, o čemž svědčil její zamračený obličej. A přesto to na něj vybalila natvrdo a hájila svůj názor. To byla celá ona: žádná práce jí nepřipadala příliš otravná nebo hnusná. Byla připravena hrabat se i v tom největším sajrajtu, když jí ho naservírovali.


  „A mně bylo právě řečeno, že je případ Fallon úplně uzavřen.“ Kovac se při těch slovech díval do ulice.


  „Tobě se to taky nelíbí, Same,“ zkonstatovala Lisková tiše. „Cítíš to až v kostech, ne?“


  Neodpověděl jí hned. Nechal si to probíhat hlavou jako film, ke kterému začala zvonkohra na věži radnice hrát Bílé Vánoce, protože hodiny právě ukazovaly celou.


  „Ne,“ řekl konečně. „Mně se na tom nelíbí vůbec nic.“


  Oba chvilku mlčeli. Po Čtvrté ulici projížděla auta. Vítr hvízdal tunely mezi domy a rval vlajku na federální budově naproti.


  „Andy Fallon se pravděpodobně zabil sám,“ začala zase Lisková. „Na místě činu se nenašlo nic, co by vypovídalo o opaku. Jen ten chlápek, co mi právě volal. Možná mu je Andy Fallon fuk. Možná s tím Curtisovým případem jen otravuje a myslí si, že nám se to podaří vyřešit z jiného konce… Ale co když to tak není, Same? My jsme všechno, co Andy Fallon má. A Mike. To jsi mě přece naučil ty – pro koho pracujeme?“


  „Pro tu oběť,“ zabručel a v žaludku měl pořád ten divný kamenný pocit.


  Pracují pro oběť. Tohle už přežvýkal nespočetné řadě svých učedníků. Oběti nemůžou mluvit samy. Je na detektivovi, aby kladl nepříjemné otázky, hrabal a kopal a našel jehlu pravdy v kupce sena. Někdy to bylo snadné. A někdy ne.


  „Za to nic nedáme, když se ještě na pár věcí zeptáme,“ řekl a věděl, že to zní jako nějaká fráze.


  „Jo zajdu do pitevny,“ prohlásila Lisková a schoulila se ještě víc do kabátu. „A ty si vem na starost vnitřní.“


  „Ale já jsem už mluvila s vaší kolegyní, seržante,“ pronesla suše poručice Savardová a sotva vzhlédla od kupy hlášení, které třídila na stole. „A pro případ, že nejste informován, tak vám sděluji, že smrt Andyho Fallona byla označena za nehodu.“


  „V rekordním čase,“ podotkl jenom Kovac.


  Po té krátké poznámce mu Savardová věnovala svou pozornost úplně. Zeleň jejích očí málem naháněla hrůzu. Byly jasné a chladné, dívaly se upřeně zpod řas jen o několik tónů tmavších než její popelavě blond vlasy. Ten rozdíl ještě podtrhoval přísnou vážnost výrazu obličeje. Musel pomyslet na to, kolika policajtům před tímto pohledem spadne srdce do kalhot.


  Ale on už byl ve své branži dost dlouho, aby ho jen tak něco nezastrašilo. Otupěl vůči takovým pohledům. Nebo byl jen obyčejný trouba.


  Posadil se na židli naproti ní a zkřížil nohy. I on tady kdysi krátce pracoval, bylo to někdy v dávnověku, a oddělení tenkrát řídil skutečný policista a ne nějaký patolízal, který si tady prošlapává cestičku nahoru. Nestyděl se tenkrát za tu práci. Špatné policajty rád neměl. Ale tu práci taky ne.


  V těch dobách neexistovaly žádné poručice, které by takhle vypadaly.


  „Je to od nich zatraceně slušné, že ho tak rychle rozporcovali, že?“ ocenil sarkasticky. „Když si uvědomíme, kolik mají v tuhle roční dobu práce. Vždyť tam teď mají mrtvoly narovnané jako polena v hranicích!“


  „Profesionální laskavost,“ odsekla Savardová stroze.


  Kovac se přistihl, že se jí dívá na rty. Měla je krásně tvarované, jako luk, a nepatrně doladěné rtěnkou.


  „No jo,“ řekl. „Mám pocit, že dlužím starému Mikeovi stejnou laskavost, víte? Znáte ho? Mikea Fallona?“


  Oči se vrátily k papírům. „Slyšela jsem o něm. A dnes jsem s ním mluvila po telefonu a kondolovala jsem mu.“


  „Jo, vy jste vlastně moc mladá. Ještě jste tu za dob Železného Mikea nemohla být. Je vám tak – kolik? Třicet sedm, třicet osm?“


  Podívala se na něj, jako by měla pusu plnou chroustů. „To snad není vaše věc, seržante. A dám vám malou radu. Pokud se budete snažit hádat ženám věk, dělejte chyby u těch mladých.“


  Kovac zamrkal. „Spletl jsem se o hodně?“


  „Ne. Naopak jste dost blízko. Jsem ješitná. A teď, když dovolíte…“ Zvedla několik papírů a zašustila jimi. Jemná pobídka, aby odešel.


  „Mám jen pár otázek.“


  „Nepotřebujete žádné otázky ani odpovědi na ně. Nejde o žádný případ k vyšetřování.“


  „Ale jde o Mikea,“ připomněl jí. „Jen se snažím dát dohromady pár věcí, abych mu je mohl říct. Pro rodiče je těžké, když přijde o dítě. Když se mi podaří dát dohromady obrázek jeho posledních dní, tak to udělám. Nežádám snad tak moc, nebo snad ano?“


  „Ano, pokud chcete důvěrné informace o vyšetřování na oddělení pro vnitřní záležitosti,“ řekla Savardová a odsunula židli.


  Zkoušela se ho zbavit po dobrém. Teď se ho bude snažit vyhodit. Kovac zůstal chvilku sedět, jen aby ji naštval a dal jí najevo, že se nevzdá jen tak snadno. Obešla stůl, aby ho vyprovodila. Počkal, až dojde k jeho židli, pak vstal, a tím ji přinutil zaváhat. Ustoupila o krok dozadu, zamračila se, protože se jí nelíbilo, že ucouvla.


  „Vím o té věci s Curtisem,“ blafoval Kovac.


  „Tak potom víte, že se mnou vůbec nemusíte mluvit, ne?“ Zkřivil koutky úst v jízlivém úsměvu. „Tady se neměřilo stejným metrem, že?“


  „Věřte mi, že jsem víc než kvalifikovaná pro svou práci, seržante Kovaci.“


  V jejím hlase zaznělo něco jako pobavený tón, ale bylo to horší. Možná ironie. Nestačil začít pátrat, proč nebo odkud se bere, proč mu ji dopřává slyšet. Teď to pro něj nebylo důležité, ale zapsal si tuhle zvláštnost do paměti pro případ, že by se mu hodila později.


  Založil si ruce na prsou a posadil se na kraj jejího stolu, právě když udělala krok ke dveřím. V zelených očích se objevilo podráždění. Tváře jí zrůžověly rozčilením. Takhle vypadají poručice v úžasných televizních seriálech: prudce elegantní, uhlazené, podle poslední módy v ocelově šedém kalhotovém kostýmu. Klidné, ovládající se a svým způsobem sexy.


  Příliš prudce elegantní pro tvůj vkus, Kovaci, pomyslel si. Poručice. Páni! Proč se na ni vůbec dívá?


  „Věděla jste, že byl Andy Fallon homosexuál?“ zeptal se. „Jeho osobní život nebyla moje věc.“


  „Na to jsem se neptal.“


  „Ano, řekl mi, že je.“


  „Ještě předtím, než jste ho v neděli navštívila doma?“


  „Marně se namáháte, seržante,“ řekl Savardová. „Už jsem vám řekla, že na vaše otázky nehodlám odpovídat. Opravdu chcete, abych o tom promluvila s vaším nadřízeným?“


  „Můžete mu zavolat, ale právě má hodně práce. Nacvičuje si řeč o tom, že to byla nehoda a že to už máme nechat plavat.“


  „Měl by ji nacvičovat s vámi.“


  „Já už mu ji zkritizoval – nemá šťávu a nedá se na ni tancovat. Měl by se věnovat své běžné práci malého úředníka a zapomenout na politiku.“


  „Vaše názory určitě pokládá za velice cenné.“


  „Jo. Přesněji řečeno, jsou mu k ničemu,“ řekl Kovac. „Vaše ho budou zajímat víc, pokud se rozhodnete, že mu je sdělíte. Zavolá si mě do kanceláře a řekne mi, abych dělal svou práci podle jeho pokynů, nebo budu suspendován. Třicet dní bez platu. A to jen proto, že chci udělat něco, co se sluší, pro jiného policistu. Život je těžký, někdy víc než jindy. Ale co mám dělat? Mám se oběsit?“


  Savardová zrudla. „To nebylo vtipné, seržante.“


  „Taky jsem to nemyslel jako vtip. Jsem si jist, že víte, že jsem vás tím chtěl přivést k tomu, abyste si Andyho Fallona zase představila. Můžu vám ukázat jeho fotky, jestli chcete.“ Vyndal jednu z náprsní kapsy a zvedl ji jako nějaký kouzelník provádějící trik s kartami. „Je to hrozný pohled, že?“ Savardové se vytratila z tváře všechna barva. Tvářila se, že ho chce něčím praštit. „Dejte to pryč.“


  Kovac otočil snímek k sobě a podíval se na něj s klidem někoho, kdo takových fotografií viděl stovky. „Znala jste ho. Měla jste k němu nějakou vazbu. Je vám líto, že je mrtvý. Pomyslete, jak je jeho otci.“


  „Schovejte to,“ opakovala. V jejím hlase se objevil záchvěv hrůzy, když dodala: „Prosím.“


  Zasunul snímek zpátky do kapsy. „Máte zájem o to, aby se mohl jeho otec zbavit různých pochybností?“


  „Copak Mike Fallon pochybuje o tom, že Andyho smrt byla nehoda?“ zeptala se.


  „Mike má pochybnosti o tom, kým vlastně Andy byl.“ Poodešla od něj, chvilku mlčela, přemýšlela, zvažovala. „Nikdo nezná nikoho. Ne úplně doopravdy. Většina z nás nezná ani sebe sama.“


  Kovac ji pozoroval, zaujal ho její náhlý obrat k filozofování. Znělo to víc přemítavě než jako obrana.


  „Já vím přesně, kdo jsem,“ řekl.


  „A kdo jste, seržante Kovaci?“


  „Jsem přesně ten, na koho se díváte,“ odpověděl a dal si ruce v bok. „Jsem platfusácký a přímočarý polda v laciném obleku z JC Penney. Jsem chodící a mluvící mustr. Jím nekvalitní jídlo, moc piju a kouřím – i když se právě snažím přestat a měl bych za to získat nějaké body k lepšímu. Ve volném čase ani neběhám maratóny, ani neprovozuju taj-či nebo neskládám opery. Když se chci na něco zeptat, zeptám se. Lidem se to ne vždy líbí, ale kašlu na ně – pardon za ten výraz, to je můj další zlozvyk, kterého se nezbavím. No a – jsem pekelně paličatý.“


  Savardová zvedla obočí. „Nechte mě hádat. Jste rozvedený?“


  „Dvakrát, ale to mě neodradí od dalších pokusů. Pod tím levným sakem bije srdce nenapravitelného romantika.“


  „Existuje nějaké jiné?“


  Kovac se rozhodl neodpovědět. Ne že by ztratil odvahu. „Takže já to chci udělat kvůli Mikeovi. Poptat se na jeho syna, pokusit se sestavit jeho obraz, který by Mikeovi po něm zůstal. Pomůžete mi s tím?“


  Savardová o tom chvilku přemýšlela, přežvykovala to, rozebírala, zvažovala pro a proti.


  „Andy Fallon byl dobrý vyšetřovatel,“ odpověděla nakonec. „Vždycky pracoval naplno. Někdy až moc.“


  „Co to znamená? Až moc?“


  „Jen to, že práce pro něj byla vším. Pracoval víc, než musel, a každý nezdar si hrozně bral.“


  „Takže v poslední době nějaký měl? Ten Curtisův případ?“


  „Curtisův vrah sedí ve vězení a čeká na rozsudek.“


  „Renaldo Verma.“


  „Pokud víte i tohle, tak byste měl taky vědět, že na tomto oddělení se žádný případ týkající se Erika Curtise nevyšetřuje.“


  „To předpokládám, když je váš vyšetřovatel mrtvý.“


  „Ten případ byl uzavřen ještě předtím.“


  „Stěžoval si Curtis na týrání?“


  Savardová neodpověděla.


  Kováčovi došla trpělivost. „Podívejte se, já se na tohle můžu přeptat jinde, Curtis to určitě nahlásil, než přišel sem na vnitřní. Ale pak se k vám stejně vrátím a nemyslím si, že byste mě chtěla tolikrát vidět.“


  „Ano,“ přikývla a chvilku mlčela. „Policista Curtis podal nějakou dobu před svou smrtí stížnost. Kvůli tomu se naše oddělení o celou věc zajímalo, když byl zavražděn. Ale důkazy jednoznačně svědčily proti Vermovi a celý případ skončil Vermovým přiznáním.“


  „A jména policistů, kterých se to týká?“


  „Zůstanou důvěrná.“


  „Můžu si je vypátrat.“


  „Můžete si vypátrat, co je vám libo,“ prohlásila Savardová. „Ale nebudete to dělat tady. Případ je uzavřen a já nemám žádný důvod jej znovu otevřít.“


  „A proč tedy byl Fallon tak rozčilený, když vrah sedí ve vězení?“


  „Nevím. Andyho trápila během posledního měsíce spousta věcí. Jen mohl říct spíš vám, co a proč ho trápí. Mně se nesvěřil. A já nemám zájem spekulovat. Nikdo nemůže znát srdce toho druhého. Existuje příliš mnoho bariér.“


  „Ale jistěže může.“ Kovac se jí zadíval zpříma do očí a snažil se vidět za její bariéry. Marně, uvědomil si. TV zdi byly silné. Ta žena by neseděla tam, kde seděla, kdyby odhalovala své slabé stránky.


  „Jen musíte být ochotna překonat to bahno,“ řekl. „Já jsem v něm po kolena každou chvíli. A dokonce mi už nevadí ani ten smrad.“


  Poručice neřekla nic, ačkoli Kovac měl dojem, že má mnoho co říci, že se jí slova uvnitř hromadí jako voda za přehradní hrází. Vycítil, jak je napjatá. Ale nakonec od něj odešla ke dveřím.


  „Tak se tím bahnem brodte někde jinde, seržante Kováči.“ Otevřela dveře a poskytla mu výhled na přijímací kancelář. „Už jsem vám řekla všechno, co jsem chtěla. Víc už nehodlám.“


  Kovac se loudal ke dveřím. Když byl skoro u Amandy Savardové, zastavil se – jen o vlásek dál, než by jí mohlo být nepříjemné. Dost blízko, aby ucítil jemný závan jejího parfému. Dost blízko, aby viděl, jak jí pulzuje krev pod jemnou kůží v krčním důlku. Dost blízko, aby ucítil, že i jemu jako by pod kůží probíhal elektrický proud.


  „Víte, nějak si to nemyslím,“ pronesl tiše. „Děkuju vám za váš čas.“


  Kapitola desátá


  Renaldo Verma vypadal jako mastná krysa. Byl hubený a jeho vyschlé šlachovité tělo dávalo tušit, že je dlouhodobě závislý na kokainu, což opravdu byl. Těžko si představit, že by někoho zmlátil, natož pak policistu. Přesto byl uznán vinným za vraždu druhého stupně, kdy ubil člověka k smrti baseballovou pálkou. Jeho trestní rejstřík byl bohatý, od prodeje drog až po krádeže a loupeže. Loupežné přepadení a vražda byly v jeho repertoáru teprve nedávnou novinkou, ale prokázal talent pro obojí. Jeho zločiny spadaly do kategorie loupež a přepadení, ovšem měly ještě další rysy. Kriminální psychologové tomu rádi říkají „podpis“. Jsou to činy spáchané během samotného zločinu, které pro jeho provedení nejsou nezbytné, ale uspokojují nějakou vnitřní potřebu pachatele. Možná by se vypracoval až na sériového vraha, kdyby se nenechal tak snadno chytit.


  Verma pyšně vkráčel do hovorny, jako by se měl čím vytahovat. Usadil se naproti Kováčovi a ihned sáhl po krabičce salemek na stole. Ruce měl dlouhé a kostnaté jako tlapky nějakého hlodavce, kůži posetou skvrnami, které byly pravděpodobně příznakem AIDS.


  „Nebudu s váma mluvit bez svýho právníka,“ řekl a vyfoukl kouř nosem. Měl ho úzký a dlouhý s dvěma hrboly na můstku. Horní ret mu lemoval knírek tenký jako tužka, vypadal jako špinavá šmouha. Mluvil afektovaně, trochu zženštile a neustále se pohyboval. Kolébal se, nakláněl a otáčel, jako by tančil v rytmu hudby, která mu zněla v hlavě.


  „No tak si ho zavolejte,“ pokrčil rameny Kovac a vstal. „Ale já na takové nesmysly nemám čas. Než sem dojede, já budu dávno pryč a vy budete platit účet.“


  „Tyhle účty platěj daňový poplatníci,“ rozřehtal se Verma. Hrudník se mu propadl a ramena se mu div nespojila. „Mně je to ukradený.“


  „Jo, vidím, že je vám všechno fuk,“ přikývl Kovac. „Takže mě budete krmit jenom tím, co si myslíte, že chci slyšet, protože na tom chcete vydělat. Ale na to je už trochu pozdě. Už vás čeká postýlka v jednom pokojíčku v St. Cloud.“


  „Né, to ste úplně vedle,“ řekl Verma s drzou samolibostí a zahrozil Kováčovi prstem. „Je to v Oak Park Heights. Nehodlám se vláčet tak daleko na sever do tý žulový hrobky. Je to tam jak ve středověku. Pudu do Heights. To je součástí dohody. Mám tam kámoše.“


  Kovac vyndal z náprsní kapsy saka složený lístek a soustředěně si ho četl, jako by to bylo něco mnohem důležitějšího než stvrzenka z čistírny, a pak ho zase uložil zpátky. „No dobrá, když si to myslíte.“


  Verma podezíravě přimhouřil oči. „Co tím chcete říct? Dohodli sme se. Je to tutovka.“


  Kovac pokrčil rameny. Lhostejně. „To je jedno. Chci s vámi mluvit o vraždě Erika Curtise.“


  „Já ho nevoddělal.“


  „Víte, kolik moulů nám tohle tvrdí?“ odbyl ho Kovac. „Každej, kdo sem přijde. Nemusím snad zdůrazňovat, že tu nesedíme v hotelu Ritz.“


  „Sbalili mě za tu Franzovu vraždu. A já ho zabít nechtěl, to mi věřte.“


  „Ovšem že ne. Jak jste mohl vědět, že lidská hlava snese tak málo mlácení?“


  „Nevlez sem tam s úmyslem ho zabít,“ upřesnil Verma uraženě.


  „Aha. Byla to jeho chyba, že byl doma právě v době, kdy jste ho přišel vykrást. Byl to idiot, to je jasné. Měli by vás pochválit, že jste ho vyřadil z genové banky.“


  Verma vstal. „Helé, polibte mi prděl s těmahle řečma, Kovaci.“


  „Ale jděte, určitě máte v base někoho šikovnějšího, kdo vám tyhle služby zajišťuje. Berete si ho s sebou do St. Cloud? Nebo se budete muset rozejít?“


  Verma namířil na Kovace cigaretou, popel padal na stůl. „Já do žádnýho St. Cloud nepojedu. Zeptejte se mýho advokáta.“


  „Vašeho advokáta? Toho přepracovaného, špatně placeného slouhy Hennepinského obvodu? Jo, to si ho najdu. A zeptám se ho, jestli si pamatuje vaše jméno.“ Vstal, obešel stůl a položil Vermovi ruku na kostnaté rameno. „Posaďte se, pane Vermin.“


  Verma hlučně dosedl. Udusil nedopalek o desku stolu a zapálil si další cigaretu.


  „Žádnýho policajta sem nezabil.“


  „Aha. Takže vás okresní prokurátor obžaloval jen tak pro legraci? Jen proto, že chtěl, aby nějaký chudák v jeho úřadě měl víc papírování?“ Kovac se ušklíbl a svezl se do své židle. „Tak poslyšte. Obžaloval vás, protože to na vás sedne jako prděl na hrnec. Stejný způsob provedení jako u těch ostatních.“


  „No á? Ste nikdy neslyšel vo napodobování?“


  „Nepřipadá mi, že by si vás někdo vybral za vzor.“


  „Jó? Tak jak to, že sem byl zproštěnej viny?“ ptal se Verma arogantně. „Neměli na mě nic kvůli tý vraždě. Žádný votisky. Žádný svědky.“


  „Ne? Nejste náhodou ten slavný Neviditelný? A když jste Curtise nezabil, jak to, že jste měl doma jeho hodinky?“


  „Byl to pro mě šok,“ trval na svém Verma. „Určitě sem je tam nedal já! Ňáký blbý timexy. Proč bych je kraď?“


  „Je to světová značka a jdou pořád,“ řekl Kovac. „Takže by se vám mohly hodit tam, kam půjdete. Znal jste dobře Erika Curtise,“ pokračoval. „Dvakrát vás sebral kvůli prodávání drog.“


  Verma pokrčil rameny, našpulil rty a stydlivě sklopil řasy.


  „Nic vážnýho. Posledně sem mu nabíd něco zadara. Byl milej. Řek: Možná někdy jindy. Chtěl sem, aby si mě voblíbil.“


  „Tak jste k němu zaskočil domů. Jen tak. Jedno vedlo k druhému…“


  „Né,“ odmítl Verma rozhodně. Podíval se Kováčovi do očí a mocně potáhl z cigarety. Prudce mu vyfoukl kouř do obličeje. „Podívejte se, Kojaku, ti vostatní poldové mi chtěli přišít tu Curtisovu vraždu, ale nemohli. Okresní prokurátor se snažil taky, ale nedokázal to.“


  Naklonil se přes stůl, chtěl vypadat svůdně. Kováčovi naskočila husí kůže. „Vím, že po mně taky jedete,“ zamumlal, „ale ani vám nedám.“


  „To bych si ho radši strčil do elektrické zásuvky.“ Verma sebou praštil zpátky do židle a smál se jako dement. „Mluvíte jak čovek, kerej neví, vo co přichází.“


  „Věřte mi, nepřicházím o nic.“


  Verma se zachichotal a pak vyplázl jazyk, jak nejvíc to šlo, a oplzle jím zahýbal. „Nechcete, abych vám ho vyhulil, Kojaku? Nebo vám ho strčil do zadku?“


  „Panebože!“ Kovac odsunul židli od stolu. Vyndal z kapsy kabátu, který měl přehozený přes opěradlo, hnědou šálu, přešel do rohu místnosti, kde visela videokamera, a přehodil přes ni šálu.


  Verma se napřímil, jednou rukou si bezděčně sáhl na krk. „Helé, co to děláte?“


  „Renaldo!“ zašeptal Kovac s vyvalenýma očima, když se vrátil zpátky ke stolu. „Myslím, že ta kamera už nefunguje.“ Verma se pokusil vyskočit, ale Kovac ho chytil zezadu za krk a pevně ho přidržel na židli. Naklonil se mu přes rameno.


  „Jediné, co bych já vám s chutí strčil do zadku, je špička mé boty,“ řekl tiše. „Přestaňte už s tím žvaněním, Vermine. Myslíte, že nemám v St. Cloudu lidi, kteří mi dluží nějakou službičku?“


  „Já nepojedu do –“ Sevření krku zesílilo, zmlkl a zvedl ramena až k uším.


  „Syn mé sestry tam dělá bachaře,“ lhal Kovac. „Předtím byl řezníkem. Není moc chytrý, ale je věrný jako pes. A taky se hodně často jako pes rozzuří.“


  „Dost! To stačí!“


  Kovac ho pustil a vrátil se na své místo.


  „Nemůžete mě obvinit, že sem to chtěl udělat,“ prohlásil Verma trucovitě a natáhl se po salemkách. Kovac si krabičku přisunul, vyklepal jednu cigaretu, zapálil si a říkal si, že to byl taktický tah a ne porážka.


  „Pořád se v tý záležitosti šťouráte,“ řekl Verma naoko nesměle. „Tak horlivě.“


  „Vermine…“


  „Co?“ zeptal se s přehnaným podrážděním. „Co vode mě chcete, Kojaku? Chcete, abych se přiznal ke Curtisovi? Hovno. Věc je vyřešená a já ho nezabil. Okresní prokurátor na to netlačil, protože nic nemaj. Ale nechaj to na mě. Řeknou, že mě zabásli za Franze a ušetřili státu prachy za soud. A mně to vyhovuje. Až budu v Heights, bude jen dobrý, když si vostatní budou myslet, že sem voddělal poldu. Ale já Curtise nevoddělal. Jestli chcete vědět, kdo ho voddělal, tak se zeptejte u vás policajta Springera. Ten to ví.“


  Kovac to nechal chvilku bez komentáře, jako by to přeslechl. Díval se do prázdna, kouřil a myslel na to, jak je vlastně ohavné těšit se z pocitu, že se vám v plicích usazuje dehet a nikotin.


  „Jo?“ řekl po chvíli a zase se na Vermu podíval. „Tak proč toho parchanta nečapnul?“


  „Protože ten parchant byl další policajt.“


  „To říkáte vy.“


  „To říká ten hezkej hošan z vnitřního.“


  „Nevím, koho máte na mysli,“ zavrtěl hlavou Kovac a nervy mu pracovaly.


  „Štíhlej a pěkně udělanej, jako manekýn vod Versáče,“ protahoval slova Verma, zavřel oči a pro sebe si zamumlal: „Mňamka.“


  „Aha. Takže tenhle chytrák z vnitřního přijde za váma a tohle vám řekne. Jen tak zničehonic vybalí, že si myslí, že nějaký polda Curtise umlátil?“


  Verma vyšpulil spodní ret a sklonil hlavu. Kovac ho měl chuť praštit.


  „Ano, bylo to tak,“ pokračoval. „Na co se vás ptal?“ Verma pokrčil rameny. „Na ledaco. Jak došlo k tý vraždě. Co se dělo po vraždě. Na vyšetřování – když to tak nazvu.“


  „A vy jste mu řekl co?“


  „Proč se nezeptáte jeho?“


  „Protože se ptám vás. Mělo by vás to těšit, Renaldo. Jste lepší než někdo z vnitřního. Tak ven s tím.“


  „Řek sem mu, že jsem Curtise nezabil, a že mě nezajímá, kolik poldů chce, abych řek že jó. Ani von. Ani Springer. Ani žádnej jinej.“


  „Jaký jiný?“


  „Ten, co mi udělal tohle,“ Verma si ukázal na nos, kde měl ty dvě boule. „Řek, že kladu vodpor.“


  „Omlouvám se jménem celého oddělení,“ řekl Kovac bez lítosti. „Má ten policajt nějaké jméno?“


  „Velkej frajer,“ prohlásil Verma. „Smradlavej sterojt sem mu říkal. Nelíbilo se mu to. Jeho parťák mu říkal Bé Ó. To mu nevadilo, jak se zdálo,“ postěžoval si a znechuceně mávl rukou. „Ale myslím si, že nebyl žádnej borec, akorát pěkně smrděl. Přečet sem si jeho méno na uniformě, než mi jednu natáh. Ogden.“


  „Ogden,“ opakoval Kovac a vzpomněl si tak rychle, až se mu zatočila hlava: Steve Pierce zápasí na zemi v kuchyni Andyho Fallona s lidským medvědem. Medvěd se hrabe na nohy a krev mu crčí z nosu.


  „Verma dostal dohodu, protože vaši lidi všechno zvorali,“ řekl Chris Logan bez obalu a přehraboval se přitom v hoře papírů na psacím stole. „Popovídejte si s Calem Springerem o tom, jak mají jít za sebou svědecké výpovědi. Zeptejte se ho, jestli má vůbec tušení, kdy je povolena domovní prohlídka.“


  „Na svědeckých výpovědích bylo něco v nepořádku?“ zeptal se Kovac a zůstal stát u dveří malé kanceláře, připraven vyběhnout s žalobcem, který měl být za pět minut u soudu.


  Logan si pro sebe zaklel, pořád se díval na nepořádek na stole, ruce v bok. Byl vysoký, atletické postavy. Něco přes třicet, hezký a svalnatý. Tvrdý chlap, doktor práv a výbušná povaha.


  Byl dobrým žalobcem. Pravá ruka Teda Sabina, když viděl, že se okresní prokurátor málokdy hrnul do případu sám.


  „Všechno bylo špatně,“ zamumlal Logan.


  Shýbl se k odpadkovému koši, který stál vedle stolu, a přehraboval se ve zmačkaných papírech, obalech od cukroví a od jídel z různých podniků rychlého občerstvení v nejbližším okolí. Vyndal žlutou papírovou kouli velikosti baseballového míčku, rozložil a vyrovnal papír a zkoumal rukopis. Po chvilce s úlevou vydechl a vděčně obrátil zrak k nebi. Nacpal papír do aktovky a zamířil ke dveřím.


  Kovac vyrazil za ním a srovnal s ním krok.


  „Musím k soudu,“ vyštěkl Logan a razil si cestu hloučky lidí postávajících na chodbě před jednotlivými kancelářemi.


  „Já taky nemám moc času,“ řekl Kovac. Přemýšlel, jest –


  Savardová splnila svou pohrůžku a zavolala jeho šéfovi. Připadala mu tak neproniknutelná, že nedokázal odhadnout, jestli to udělala nebo ne. Kdoví, za jak dlouho si ho Leonard zavolá na kobereček.


  Nastoupili do prázdného výtahu a Kovac svým odznakem zapudil lidi, kteří se k nim chtěli přidat.


  „Policejní záležitosti, promiňte,“ vysvětlil stručně a stiskl tlačítko ZAVŘÍT.


  Logan se sice tvářil nešťastně, ale on se vlastně tak tvářil skoro pořád.


  „Všechno, co jsme měli, byly nepřímé důkazy,“ řekl. „Předchozí asociace, motiv, Vermův způsob provedení. Ale neexistovali žádní svědci, kteří by Vermu umístili na místo činu nebo někam poblíž, nebyly žádné důkazy, které by obstály před soudem. Žádné otisky prstů. Žádná tkáň, tělní tekutina. Verma za sebou nechal na těch předchozích místech činu stopy. V Curtisově případě ne. Nevíme proč. Možná ho něco donutilo, aby zmizel předčasně. Možná to nestihl. Kdoví. Mohlo to být cokoli.“


  „A jak to bylo s těma hodinkama?“ zeptal se Kovac, když se výtah zastavil, dveře se otevřely a s nimi i výhled na lidské mraveniště. Chodba před soudními síněmi byla neustále zalidněna kšeftmany, pokoutními advokáty, ztroskotanci, vystrašenci, rozzuřenci. Všichni se tu scházeli, aby sloužili jako potrava soukolí soudního systému Hennepinského obvodu.


  „Nějaký idiotský polda tvrdil, že je našel u Vermy v prádelníku, ale celé to podezřele smrdí,“ odpověděl Logan a odbočil ke dveřím soudní síně. „Byly to nepodložené žvásty pořád dokola. Není divu, že jsme to nepřipustili. A vzhledem k těm několika posledním žalobám proti vašemu oddělení se nedivím, že o tom Sabin nechtěl ani slyšet.“


  „I když obětí byl policajt,“ podotkl Kovac znechuceně. Logan pokrčil rameny a zamířil ke stolku obhajoby v nejlépe větrané části místnosti. „Nemohli jsme ten případ vyhrát. Město nechtělo další soudní proces. K čemu by bylo, kdybychom na to tlačili? Dostali jsme Vermu za to, že se přiznal k Franzovi. Jde pryč.“


  „Za vraždu druhého stupně.“


  „Obviněn z úmyslného napadení, loupežné vraždy. Není to žádná legrace. Kromě toho zabil Franze jeho vlastní baseballovou pálkou. Příležitostná zbraň. Jak bychom obhájili úkladnou vraždu?“


  „Nemluvilo se někdy o tom, že Verma Curtise přece jenom nezabil? Že to na něj někdo narafičil?“


  „Byly takové řeči. Curtise otravovali další pochůzkáři, protože byl homosexuál. Ale to ještě nesignalizuje vraždu, a navíc okolnosti případu ukazovaly všechny na Vermu.“ Kovac vzdychl a rozhlédl se po místnosti. Vykonavatel žertoval se zapisovatelkou. Obhájkyně, malá a přisražená, š šedým načechraným drdolem a obrovskými průsvitnými obroučkami brýlí, si položila aktovku velikosti lodního kufru na stolek a přešla k Loganovi s beznadějným výrazem v obličeji.


  „Poslední šance na dohodu, Chrisi.“


  „Ani ve snu, Phyllis,“ odmítl Logan a vyndal z aktovky spis tlustý jako bible. „Žádné slitování s autory dětského porna.“


  „Škoda, že nejste tak přísní na vrahy,“ řekl Kovac a odešel.


  „Proč jsi šel za Vermou?“ zeptala se Lisková a uzobla Kováčovi z jeho červeného podnosu s jídlem smažený hranolek. Přišla pozdě a Kovac si už objednal. „Je to prolhanej parchant,“ dodala.


  „Znáš ho?“


  „Ne.“ Namočila si druhý hranolek do loužičky kečupu na jeho talíři. „Jsou to všechno prolhaný parchanti. To je moje dnešní zevšeobecňující shrnutí.“


  „Dáš si něco?“ zeptal se a kývl na servírku.


  „Ne. Budu jíst s tebou.“


  „Tak to ne! Už mi dlužíš devadesát dva tisíc hranolků. Nikdy si nekoupíš svoje.“


  „Jsou moc kalorické.“


  „Jsou snad dietnější, když je objednám já?“


  Obdařila ho zářivým úsměvem. „Správně. A kromě toho teď začneš tloustnout, když přestáváš kouřit. Já ti vlastně prokazuju laskavost. Proč jsi šel za Vermou?“


  Kovac odložil hamburger, přecházela ho chuť. Proti svému zvyku zašel na jídlo k Patrikovi, a už toho litoval. Jako vždy tu bylo narváno policajty. Vybral si box až úplně vzadu a sedl si do rohu. A trochu se teď tak i cítil – zahnaný do kouta. Nelíbilo se mu, co mu Verma řekl, nelíbilo se mu ani to, co naznačil Logan. Nelíbilo se mu pomyšlení, že když bude muset nahlédnout do života Andyho Fallona, většina aktérů bude z řad policistů a existuje velká šance, že ne všichni budou ti dobří.


  „Protože jestli bylo vnitřní nějak zapleteno do té záležitosti s Curtisem, nedokážu říct proč. Savardová mi to neprozradila,“ odpověděl a důvěrně ztišil hlas. „Možná vyšetřovali skutečnou vraždu, jak říkal ten tvůj neznámý. Nebo možná dohlíželi na vyšetřování. Chtěl jsem něco zjistit, než si půjdu pro odpovědi za Springerem.“


  „Cal Springer nenajde ani kravinec na ohrazené pastvině,“ prohlásila Lisková a pak si u servírky objednala kolu. „Ale ještě jsem nikdy neslyšela, že by o něm někdo řekl, že je blbec.“


  „Je to idiot,“ poopravil ji Kovac. „Nafoukanej blbec. Daleko víc času věnuje pokusům zorganizovat nějaký společný večírek než řešení případů. Ten Curtisův případ vypadá docela čitelně. Ani takový trouba, jako je Curtis, by ho neměl zvorat. Ale Verma tvrdí, že to neudělal.“


  Lisková v zajímavé grimase zakulatila oči i pusu. „Ne! Nevinný člověk ve vězení!“


  „Jo, je čistý jako padlý sníh,“ řekl Kovac s notným sarkasmem. „Ale jde o tohle. Tvrdí, že mu nějaký polda dal do bytu Curtisovy hodinky. Ogden.“


  Lisková se zamračila. „Ogden? Ten ze včerejška?“


  „Ten a nikdo jiný. Takové tvrzení by do věci zapletlo vnitřní oddělení. Logan mi řekl, že celá věc pořádně smrdí a Sabin se do toho nechtěl namočit. A Ted Sabin necítí krev ve vodě, takže je lepší se do toho nemíchat. Hlavně proto, že Curtis byl polda.“


  „Curtis byl homosexuální polda,“ zdůraznila Lisková. „Který byl obětí otevřených útoků na homosexuály. Myslíš, že starostka a její družina chtějí, aby si na to novináři posvítili?“


  Kovac s touhle poznámkou souhlasil a dal to najevo zdvižením obočí.


  „Verma taky tvrdí, že ten, kdo oddělal Curtise, byl taky polda.“


  „Tak jak to, že jsme o tom nikdy nic neslyšeli?“ zeptala se Lisková, očividně rozhořčená, že ji z něčeho vynechali.


  „To je dobrá otázka. Vnitřní se do toho pletlo až během minulého měsíce. Verma je v lochu už nejmíň dva. Možná nikdo neví, že se o to vnitřní zajímalo. Springer tuhle zprávu určitě nikde nevytruboval, jestli o tom věděl. Byl tak podělaný strachy, že se neodvážil ani pípnout.“ Přišlo mu to najednou k smíchu. „Chacha! Z vnitřního jdou po Calu Springerovi. To je sranda!“


  Lisková se k jeho veselí nepřipojila, ale Kovac si toho nevšiml.


  „Možná to nikdo nevěděl, dokud jim to Andy Fallon neřekl,“ pronesla.


  „Můžeš si smluvit schůzku se svým záhadným bezejmenným a zjistit další podrobnosti?“


  Lisková udělala obličej. „Má mi zavolat. Nedal mi ráno svoje číslo. Zdál se mi nervózní.“


  „Na vnitřním budou mít jeho jméno i číslo, podle toho, cos tam včera zaslechla.“


  „Ale nedají nám ho. Dokonce je o to ani nemůžeme požádat. Náš případ je oficiálně uzavřen.“


  „Bude uzavřen až ve chvíli, kdy to podepíšu já,“ prohlásil Kovac a bez velkého nadšení si uvědomil, že je to na něm. Ten případ byl jeho. Po nikom nechtěl, aby mu radil, jak postupovat, kdy přestat nebo cokoli dalšího. Řešil případ tak dlouho, až byl s výsledkem sám spokojen. A teď zdaleka spokojen nebyl.


  „Tentokrát to nebude tak jednoduché,“ mínila Lisková. „Hádej, kdo se postaral o to, aby Andyho mrtvola předběhla v pitevně všechny ostatní?“


  Kovac se zamračil. „Asi se mi to nebude líbit, že?“


  „To si piš.“


  Vzdychl a přisunul jí svůj podnos. „Sakra. Kdo?“ Lisková odkrojila nakousnutou stranu hamburgeru a pak se do něj s chutí pustila, až jí kečup vytekl na bradu. Otřela se ubrouskem a podívala se mu do očí.


  „Ace Wyatt.“


  Kovac se zamračil. „Ten hajzl!“


  „Prokázal Mikeovi laskavost.“


  „Jo. A všude to rozhlásil. Nám teda určitě laskavost neprokázal.“


  Napil se piva a rozhlédl se po lokále. Vzpomínal, jaké to tu bylo, když Ace Wyatt slavil odchod do důchodu: přezdobené, přecpané lidmi, horko a zakouřeno. Viděl Mikea Fallona na zemi a napjatý výraz Wyattova obličeje.


  Zvažoval, jaké je to břímě, když někomu vděčíte za záchranu života a ten člověk vás na to nikdy nenechá zapomenout. Ten závazek byl věčný. Ace Wyatt pořád zachraňoval Mikea Fallona, prokazoval mu laskavosti. Nejspíš taky zásluhou Ace Wyatta byla Andyho smrt označena za nešťastnou náhodu a ne za jasnou sebevraždu. Pro Mikea to nebude tak těžké a taky dostane peníze z Andyho životní pojistky.


  „Dostala jsi pitevní zprávu?“ zeptal se. „Nechala ji Stoneová napsat?“


  „Stoneová tu pitvu neprováděla. Dělal ji Upshaw.“


  „Upshaw? Kdo to ksakru je?“


  „Někdo nový. Docela milý člověk, když vezmeme v potaz, že se celý den hrabe v mrtvolách. Dík, oplatím ti to,“ řekla Lisková, když zlikvidovala poslední sousto.


  „Všimla sis na něm ještě něčeho? Třeba že má jen půlku mozku?“


  „Řekla bych, že má víc než půlku. Aspoň neslintal. Jestli se ve své práci vyzná, těžko říct – je ještě brzy.“


  „Skvělé.“


  „Předběžná zpráva říká, že Fallon zemřel na nedostatek kyslíku. Žádná další zjevná zranění na těle nejsou. Žádné známky zápasu.“


  „Měl předtím styk?“


  „Upshaw říkal, že nenašel žádné stopy spermatu tam, kde by neměly být. Takže jestli se jim ty hrátky nezdařily, buď praktikovali bezpečný sex, nebo si šetřili to hlavní na konec. Nebo o sex vůbec nešlo.“


  „A co toxika?“


  „Ještě nemáme nic písemně, ale volala jsem Barkinovi. Říká, že Fallon měl v krvi nízké promile alkoholu: 0,4. A nějaký barbiturát, jmenuje se zolpidem, což je prášek na spaní prodávaný pod názvem Ambien. To by víc odpovídalo sebevraždě než sexuálním hrátkám, i když dávka nebyla v žádném případě smrtelná, dokonce ani v kombinaci s alkoholem. Spousta lidí se před sebevraždou pořádně nadopuje. Takže kdyby našli rohypnol nebo tak, bylo by to něco jiného. Nikdo si neplánuje, že se sám znásilní, leda že by to byl osamělý masochista.“


  Kovac se zamračil při vzpomínce, která nebyla úplně jasná. „Zkontroloval někdo, co měl Andy Fallon v lékárničce?“


  „Nebyl důvod.“


  „Chci to vědět.“


  „Nedostaneš povolení.“


  „Na co je mi povolení? Komu by to mohlo vadit?“ Lisková pokrčila rameny a napila se brčkem koly. Očima bloudila po lokále. Narovnala se, v obličeji měla klidný výraz, ale pohled jí ztvrdl.


  „Co je?“ zeptal se Kovac.


  „Právě přichází Cal Springer. Vypadá, jako kdyby se přecpal fazolema, a teď se nemůže vyprdět.“


  Springer se pohyboval davem jako dřevěná figurína, svaly napjaté hněvem, obličej zrudlý rozčilením nebo zimou nebo obojím. Měl dlouhý plochý obličej s dlouhým orlím nosem a neposedný chomáč hnědých, už prošedivělých kudrn. Jeho pohled utkvěl na Kováčovi, rozběhl se k němu a ihned prudce narazil do nahrbené servírky. Rozlila pivo a zaklela, takže Springer si zkazil svůj velkolepý příchod na scénu zahanbenými omluvami.


  Kovac zavrtěl hlavou. „Hej, Cale, slyšel jsem, že každou ženskou převrátíš. Ale nevěděl jsem, že je to míněno doslova.“.


  Springer na něj namířil prstem: „Cos prováděl s Renaldem Vermou?“


  „Zatancovali jsme si tango a já si zakouřil.“


  „Jeho právník mi odpoledne přiletěl vynadat. Že s ním tu schůzku nikdo nedomluvil. Nebo se mnou.“


  „Nikdo s ním neměl co domlouvat. Verma souhlasil, že se sejdeme. Mohl si právníka zavolat, kdyby chtěl. A odkdy se tě mám ptát na dovolení, když si chci vytřít zadek?“


  „To je můj případ.“


  „A je uzavřený. Máš pokoj. Tak proč to pozdvižení?“ Springer se ostražitě rozhlédl jako někdo, kdo je na prahu odhalení velkého státního tajemství. „Není uzavřený.“


  „Aha, kvůli vnitřnímu?“ zeptal se Kovac hlasitě. Springer vypadal, že začne zvracet.


  „Nemají proti tobě nic, že ne, Cale?“ zeptala se Lisková. „Chci říct, že to nejsi ty, kdo nastrčil ty hodinky, že ne?“


  „Nic jsem neudělal.“


  „Což je v souladu s tvými obvyklými vyšetřovacími postupy,“ řekl Kovac. „Jestli jde o zločin, měl by ses ohnout a dát své prděli pusu na rozloučenou.“


  Springer se na něj naštvaně podíval. „Vedl jsem poctivé vyšetřování. Vzorně jsem ten případ zpracoval. Úplně předpisově. Verma nemá žádný důvod, aby po mně šel. A vnitřní taky ne.“


  „Tak proč marníš čas tím, že mi přijdeš říct, že případ není uzavřený?“


  Springer se zhluboka nadechl a na pár vteřin dech zadržel. Jako by ze sebe chtěl něco dostat a musel na to vynaložit velkou námahu. „Nepleťte se do toho, Kovaci. Je to skončeno. Případ je uzavřený a i všechno, co s ním souvisí.“


  „No tak se rozhodni, Cale. Je uzavřený, nebo ne?“ Kovac ho zkoumavě pozoroval. Viděl, že ani Lisková ze Springera nespouští oči, ale její výraz byl napjatý, jako by jí bylo nepříjemné sledovat Springerův boj s vlastními nervy.


  „Šéfová vnitřního mi řekla, že se s případem Curtisovy vraždy nebude nic dít,“ řekl Kovac. „Dnes ne, to je jasné. Její vyšetřovatel je mrtvý.“


  „Já vím,“ zamumlal Springer, uhnul pohledem stranou a červeň mu vyprchala z tváře. „Slyšel jsem o tom. Sebevražda. To je moc zlé.“


  „Tak to aspoň tvrdí.“


  Springer se na něj zase podíval. „Co to znamená?“ Kovac pokrčil rameny. „Nic. Jen takový slovní obrat.“ Springer to chvilku zvažoval, a taky zvažoval svoje možnosti. Nakonec mu ramena klesla a vypustil z plic zadržovaný vzduch.


  „Podívejte se,“ řekl. „Nemůžu si teď pověsit na paty vnitřní. Kandiduju na člena svazu.“


  „Když budeš mít za sebou vnitřní, mělo by to z tebe udělat favorita.“


  „Jenom kdyby mě volili takoví jako ty, Kovaci. Já mám v životě větší plány než ty. Není mi jedno, kolik vydělávám. Tak mi to, prosím tě, nezkazte.“


  Kovac se za ním díval, jak odchází, sledoval, jak zase vrazil do servírky, jak je myšlenkami někde úplně jinde než u Patrika.


  „Předpisově,“ odfrkl si pohrdavě. „Jaké předpisy by to mohly být? Leda tak Příručka vyšetřování vražd pro debily.“ Lisková mu neodpověděla. Napůl se v boxu otočila a dívala se, jak Springer odchází, ale zdálo se, že se dívá někam mnohem, mnohem dál. Možná o několik světelných let, pomyslel si. Natáhl se přes stůl a poklepal jí na rameno. „To bylo dobré. Zaslouží si uznání.“


  „Vykašli se na něj, Same,“ odpověděla a otočila se zpátky ke stolu. „Springer je poctivec. Nezaslouží si, aby ho z vnitřního jen tak zbytečně otravovali.“


  „Jestli něco ví, tak to chci vědět taky.“


  „Já to zjistím.“


  Kovac se na ni podíval. Uhnula jeho pohledu. Vypadala jako čtrnáctiletá holka, zatížená nějakým tíživým tajemstvím. Ví, že její kapitán fotbalového mužstva pije pivo a kouří. Váhavě sáhla po posledním hranolku a protáhla ho zbytkem tuhnoucího kečupu.


  „Je ti něco?“ zeptal se tiše.


  Zkřivila rty do rádoby šibalského úsměvu. „Jistě. Moje hormony. Chceš s tím něco udělat?“


  „Jestli ti je rozbouřil Cal Springer, tak vezmu hadici a celou tě postříkám ledovou vodou.“


  „Prosím tě. Právě jsem dojedla,“ řekla znechuceně. „Byl to náročný den. A před ním náročná noc. Měla bych jít domů.“


  „Myslel jsem, že s vnitřním nechceš nic mít.“


  „To nechci,“ souhlasila a začala shledávat věci. „Ale to mě neodradí od toho, abych zjistila, co Springer ví. On s nimi taky nechce nic mít.“


  „To jsi celá ty.“ Lisková má právo na nějaké tajemství, říkal si, i když se mu to pomyšlení nezamlouvalo.


  Vstal a hodil na stůl pár bankovek, pak sundal kabát z věšáku na kraji boxu. „Já půjdu zjistit, jaké medikamenty měl Andy Fallon v lékárničce.“


  „Sam Kovac, detektiv s nepřetržitým provozem.“


  „Co jiného mám na práci?“


  „Očividně nic. Copak někdy nechceš něco víc?“ zeptala se a vyklouzla z boxu.


  „Néé,“ protáhl a ignoroval představu Amandy Savardové, která se mu mihla hlavou. Bylo to tak absurdní, že se to ani nedalo nazvat představou. „Když nikdy nic nechceš, tak nemůžeš být zklamaná, když to nedostaneš.“




  Kapitola jedenáctá


  Vícepodlažní parkovací rampa byla pojmenována po policajtovi, kterého chladnokrevně zabili v pizzerii na Lake Street. Tahle myšlenka vždycky bleskla Liskové hlavou, když bylo pozdě a ona si šla sama pro auto, nebo když byla unavená a dívala se na budoucnost černě. Dnes večer se sešly všechny tyto okolnosti. Dopravní špička už pominula, rampa vypadala opuštěně a ona měla náladu pod psa. Kovac si šel do kanceláře pro klíč od Fallonova domu. Odmítla jeho nabídku, že ji k autu doprovodí.


  Vzadu na krku ji nepříjemně mrazilo. Zničehonic se zastavila a otočila, zamračeně se dívala do tmy. Každé bouchnutí se neslo betonovým bludištěm ozvěnou, nedalo se určit, odkud přichází. Dvířka auta mohla bouchnout v patře pod vámi nebo nad vámi. Když jste slyšeli kroky, mohlo to být až na konci řady nebo taky přímo za vašimi zády. Parkovací rampy byly oblíbeným místem nejrůznějších kriminálních živlů, hlavně násilníků. Bezdomovci, většinou opilci nebo duševně nemocní, si z rampy dělávali přístřeší a veřejné záchody v době, kdy už zavřeli velkou knihovnu v centru.


  Lisková cítila, jak ji dech pálí v plicích, když tak vyčkávala a rozhlížela se. Pomalu se otáčela, vsunula ruku do kabátu a nahmatala pistoli, kterou měla u pasu.


  Nikoho neviděla, neslyšela nic zvláštního. Možná byla jen předrážděná, ale měla důvod. Celý den se zabývala vyptáváním na dva policisty, kteří už jsou po smrti. Měla pocit, že jí někdo hodil polštář přes hlavu a tluče do něj heverem.


  Chtěla být doma, převléknout se do tepláků, být s klukama a pár hodin nemyslet na fakt, že se dobrovolně pustila do vybírání žumpy oddělení vnitřních věcí.


  „To byl skvělý nápad,“ zabručela si pro sebe, pustila zbraň a zalovila v kapse pro klíčky od auta.


  Teď musí vymyslet, jak z Cala Springera vymámit tu potřebnou informaci. Bože. Snad se z toho nepozvrací. Musí to brát jako rozkaz.


  Bylo těžké představit si, že by byl Springer namočený v nějaké špinavosti. Málokdy ho někdo přizval na oběd, nemluvě o zasvěcení do nějakého spiknutí, ale nedalo se popřít, že z něj nebyl cítit strach. Vyvolalo to v ní vzpomínky, které ji dovedly až k otci. Nenáviděla je.


  „Proč jsem neposlechla mámu?“ mumlala si. „Nauč se nějaké řemeslo, Nikki. Buď kosmetičkou. Servírkou v restauraci. Miř vysoko. Najdi si zaměstnání, kde se můžeš hezky strojit. Potkat muže svých snů.“


  Její tmavomodrý saturn, který sloužil jako pojízdná kancelář a taxi, parkoval až na konci řady. Stál u zdi na místě, které jí teď, když nastal večer, připadalo nepříjemně tmavé. Čumák auta trčel dopředu, bylo připraveno rychle vyjet. Stiskla tlačítko dálkového ovladače zámku a tiše zaklela. Nic se nestalo. Žádné cvaknutí odemykaných dvířek neuslyšela. Světla neblikla. S ovladačem měla už týdny problémy, někdy fungoval a někdy ne. Naproti tomu ona musela fungovat vždycky, tudíž neměla nikdy čas dát ho opravit. Vždyť to byla taková malá potíž, kterou nestálo za to se zabývat. Dokud se ovšem neocitla sama na parkovací rampě.


  Bouchnutí a šramot ji teď podruhé zastavily v chůzi. Na některé jiné rampě uslyšela zakvílení pneumatik. Na této rampě cítila přítomnost. Někoho dalšího. To vědomí jí hrálo na nervy. Nezabývala se rozumovým vysvětlováním toho pocitu, jako to dělá většina žen, když mají strach. Instinktům se má věřit, jakkoli vám někdo tvrdí, že žijete v údajně slušné společnosti. Vždycky, když měla pocit, že něco není v pořádku, tak to v pořádku nebylo.


  „Hej! Kdo je tam?“ zavolala a pomalu se otáčela. Znělo to drsně. Pojď sem a já ti nakopu prděl. Srdeční tep se jí zvýšil o patnáct úderů za minutu.


  Bokem se přiblížila ke svému autu, klíčky v levé ruce, pravou rukou znovu sáhla po zbrani a tentokrát ji vyndala z pouzdra. Špičkou klíčku poslepu hledala zámek, minula ho jednou, dvakrát. Nepřestala se dívat kolem, těkala pohledem vlevo, vpravo a postřehla – Něco. Někoho. Jedna strana betonového pilíře, ta, která zůstávala ve stínu, byla nějak podivně vyboulená, nerovná.


  Lisková zamrkala a snažila se víc zaostřit zrak. Moc velká tma. Za pilířem mohlo něco být, ale taky se jí to mohlo jenom zdát.


  Klíč zapadl do zámku. Nastoupila do vozu, zavřela dvířka a stiskla tlačítko zamykání. Nic. Proklela auto, zapnula motor a znovu zkusila zamknout. Tentokrát uslyšela cvaknutí zámků. Nespouštěla pohled z pilíře, který byl asi patnáct metrů od ní. Žádný pohyb nezaznamenala, ale pocit, že nablízku je ještě nějaká jiná živá bytost a pozoruje ji, přetrvával.


  Musí jet.


  Hodila aktovku na sedadlo vedle řidiče mezi nepořádek, jaký tam může mít jen pracující matka. Přesáhl už rozměry sedadla a několik věcí se sesypalo na zem. Reklamní letáky ze schránky, papírový sáček od hamburgerů, pár časopisů, jedna zatoulaná teniska některého z kluků a několik figurek z plastu. A závěj rozbitého skla.


  Tep se jí zvýšil o dalších devět úderů za minutu.


  Okénko u vedlejších dvířek bylo rozbité, roztříštilo se na tisíce kousků, které byly rozsypané na sedadle a po podlaze, mezi reklamními letáky, papírovým sáčkem od hamburgerů, časopisy, zapomenutou teniskou a figurkami z plastu. Nejspíš práce nějakého pobudy, pomyslela si Lisková. Asi ten fantom ze tmy, který se teď schovává a čeká, až odjede, aby mohl rozbít nějaké další okénko a podívat se, jestli by nenašel něco vhodného do zastavárny. Tohle vysvětlení bylo nejpravděpodobnější.


  Nastartovala a zařadila rychlost. Sjede na ulici a zavolá si hlídkový vůz z nějakého dobře osvětleného místa u budky hlídače.


  Červená kontrolka na palubní desce ji upozornila, že by si brzy měla nechat prohlédnout motor.


  „Jo. A co takhle nechat opravit svůj motor?“ zavrčela a vyjížděla z parkovacího místa.


  Reflektory teď ozářily pilíř. Nic. Nikdo. Vydechla a myslela si, že se jí uleví, ale napětí neopadlo.


  Podívala se do zpětného zrcátka, když pilíř míjela, a něčeho si všimla. Půlky mužské postavy, která stála zády k místu, kde parkovala. U sedanu asi o tři vozy dál.


  Kde se tu vzal? Vždyť se rozhlížela a poslouchala, jestli tu někdo není, až ji oči bolely a zvonilo jí v uších. Nikdo za ní tak daleko po rampě nešel, to by si všimla.


  „Hej!“


  Zaznělo to jak výstřel z pistole. Lisková trhla hlavou doprava a uviděla, že se jí do vozu souká vytlučeným okénkem nějaký chlap. Obličej měl jako vyřezaný perořízkem z kusu dřeva. Drsný, špinavý. Žluté zuby. Špinavé vousy. Divoké, tmavé oči. „Naval pět babek!“


  Lisková šlápla na plyn. Pneumatiky zakvílely na betonu. Muž vztekle zařval, rukama popadl opěrku na hlavu a pevně se držel. Lisková popadla pistoli a namířila mu do obličeje.


  „Vypadni z mého auta! Jsem policistka!“


  Muž vztekle zařval z plných plic a Liskovou ovanul jeho páchnoucí dech.


  Přiblížila zbraň ještě víc k němu. „Zmiz, hajzle!“


  Levou rukou strhla volant a dupla na brzdy, vůz dostal smyk. Zadkem narazil do malé dodávky. Opilec se neudržel a vyhodilo ho to z okénka.


  Lisková rychle zaparkovala, vyskočila z auta a s pistolí v ruce oběhla kapotu. Opilec ležel zhroucený u zadních dvířek starého špinavého cadillaku, vypadal jako mrtvý, oči zavřené. Kruci, tohle zrovna potřebovala – někoho zabít. Z dolní rampy sem už přibíhal hlídač, tlustý muž ve špatně padnoucí uniformě, sako mu bylo malé, měl je rozepnuté a trčelo mu z něj pivní břicho.


  „Šmarjá, paní!“ vykřikl a lapal po dechu. Bylo pod nulou, ale z něj lilo jako z koně, zpocené vlasy měl přilepené k hlavě. Vyvalil oči, když uviděl zbraň, a zvedl ruce nad hlavu.


  „Jsem policistka,“ vysvětlila Lisková. „Tenhle chlap je zatčenej. Je tu někdo z bezpečnostní služby?“


  „Eh… má právě pauzu.“


  „Skvěle. A sedí ve striptýz baru za rohem, že?“


  Hlídač několikrát naprázdno otevřel a zavřel pusu. Lisková zkoumala, jestli opilec žije. Dýchal pravidelně a tep byl v pořádku. Nikde neviděla žádnou krev. Vyndala z kapsy pouta a jedno mu připnula.


  „Máte u sebe mobil?“ zeptala se hlídače.


  „Ano.“


  „Zavolejte devět jedna jedna. Potřebujeme rychle policii a sanitku.“


  Vypadal, že má sto chutí utéct. „Ano. Myslel jsem, že vy jste policistka.“


  „Udělejte to.“


  Opilec pootevřel krví podlité oko a snažil se na ni zaostřit. „Ty jsi kluk!“ řekl. „Naval pět babek!“


  Lisková se na něj zamračila. „Máte právo mlčet. Tak toho využijte.“


  Připnula druhé pouto ke klice zadních dveří cadillaku. Pak šla do svého vozu a z přihrádky v palubní desce vyndala velkou signální baterku. Vážila kilo a půl a dala se prodloužit. Hlídač pořád stál s rukama vzhůru.


  Lisková na něj houkla: „Proč už nevoláte?“


  „Nechtěl jsem dělat žádné prudké pohyby.“


  „Ach bože!“


  Rozsvítila baterku, do pravé ruky znovu vzala pistoli a vykročila zpátky na konec rampy.


  „Kam jdete?“ zavolal hlídač.


  „Hledám strašáka. Zavolejte už konečně!“


  * * *


  Bylo málem deset hodin, když Lisková zastavila před domem, vyčerpaná a znechucená. Ještě víc ji otrávilo, když uviděla Spídovo auto, které blokovalo vjezd do garáže. Sice by se do ní stejně nedostala, protože se v ní nahromadilo harampádí, ale šlo o princip.


  Seděla v saturnu, celá zmrzlá, protože topení nedokázalo přebít zimu, když přední okénko chybělo. Svého fantoma na rampě nenašla. Přivolaní policisté si vzali na starost opilce Edwarda Gedese – a jeli za sanitkou do městské nemocnice, kde budou utloukat čas pitím kávy a flirtováním se sestřičkami, dokud na lékařské pohotovostní službě Gedese neprohlédnou. Nebylo ho vlastně proč zatknout, pokud mu neprokážou, že okénko rozbil on, a Lisková ho při tom neviděla. Něco jí říkalo, že on to neudělal. Že by Gedes rozbil okénko a pak na ni čekal, až přijde, aby mohl skočit dovnitř jako cvičený poník, se jí nezdálo pravděpodobné.


  Z auta se nic neztratilo, i když tam stejně nic cenného nepřechovávala. Nikdo se do vozu nevloupal kvůli plastovým figurkám jejího syna. Přihrádka v palubní desce byla netknutá. Až si přála, aby byla. Kdyby se něco ztratilo, mělo by rozbití okénka nějaký smysl. Jediným důvodem, proč to někdo mohl udělat, byly ty nedůležité dopisy povalující se na předním sedadle. Ten někdo, kdo se jí vloupal do auta na veřejném parkovišti, teď měl její adresu.


  Fantom ze tmy.


  Proč právě její auto ze všech na parkovišti?


  Sesbírala věci a vlekla se do domu. Nikdo si jejího příchodu nevšiml. V obýváku právě probíhala bitva. V jednom rohu stál stan zhotovený z přikrývky. Židle byly vzhůru nohami a poblíž vánočního stromečku z nich vznikla pevnost. Kluci měli obličeje pomalované barvami, lítali po pokoji v pyžamu, mávali plastovými meči, které blikaly, a řvali, že by to vzbudilo i mrtvého. Její bývalý manžel se krčil za křeslem, přes oblečení měl natažený župan, kolem hlavy nějaký černý hadr a v ruce třímal samurajský meč.


  „Vítáme tě domů, maminko,“ řekla Lisková a hodila kabelku na osiřelý stůl. „Měla ses dobře? Ani ne,“ odpověděla si. „Ale díky za optání. Hlavně jsem ráda, že jsem doma, kde je nádherný klid a pořádek a všichni mě mají rádi.“


  Kýle zareagoval první, přestal běhat, úsměv mu zmizel z tváře a díval se z maminky na tátu a zpět. Byl o dva roky starší než R. J. Pamatoval si ty nepříjemné scény z konce manželství a dokázal vycítit napětí, které mezi jeho rodiči zůstalo.


  „Ahoj, mami,“ řekl, podíval se na šavličku v ruce a odložil ji, jako by se styděl, že ho matka přistihla při hře. Měl Spídův neodolatelný kukuč, ale proti svému otci byl o hodně vážnější.


  „Ahoj, velký bojovníku,“ odpověděla Lisková, popošla k němu, prohrábla mu rozcuchané vlasy a dala pusu na čelo. Kýle se díval do země.


  R. J. kvičel jako divoké prase, pobíhal kolem nich, bezstarostně mával šavličkou a matčinu přítomnost odmítal vzít na vědomí. Když se podívala na svého bývalého, zalomcoval jí starý známý hněv.


  „Ahoj, Spíde, to jsem ráda, že tě tady vidím. Zase. Už se chováš málem jako tatínek či co. Kde je Heather?“


  „Poslal jsem ji domů,“ vysvětlil a soukal se ze svého stanoviště. „Proč bys měla platit hlídání, když nemusíš? Měl jsem dnes večer trochu času.“


  „To je od tebe velice laskavé, že přemýšlíš o mé finanční situaci,“ protáhla ironicky a měla sto chutí dodat: hlavně když se ji nikdy nesnažíš zlepšit. Ale kvůli klukům se raději kousla do jazyka.


  „Už máte dávno spát, kluci,“ řekla a zase hrála tu zlou a nenáviděla za to Spída. „Běžte si umýt obličej a vyčistit zuby.“


  Kýle poslechl a vyšel z pokoje. R. J. na ni zíral svýma velkýma očima, pak vyrazil ohlušující výkřik a vyskočil do výšky. Mrskal rukama a nohama jako ten nejlepší ninja.


  Kýle se vrátil a popadl ho za ruku. „Už se na to vykašli, Kamenná hlavo,“ přikázal mu přísným tvrdým tónem. Lisková ho za to ani nepokárala.


  „Je mi známo, žes chodil za školu,“ řekla Spídovi, když kluci odešli do koupelny, „ale tvoji synové do školy opravdu chodí. A potřebují k tomu určité množství spánku.“


  „Jeden prodloužený večer je nezabije, Nikki.“


  „Ne.“


  Ale proč sis musel vybrat zrovna tenhle? chtělo se jí dodat, ale bála se, že by se mohla rozbrečet, kdyby promluvila. Byla dnes na Spída unavená a Kováčův hamburger už měla tak dávno! Přejela si obličej dlaněmi a odešla z obýváku do kuchyně, kde se začala přehrabovat dole v kredenci.


  Koutkem oka viděla, že se Spíd objevil ve dveřích. Župan si už svlékl a odhalil černé tričko s nápisem Aerosmith, které se mu napínalo kolem klenutého hrudníku a přiléhalo k plochému břichu. Krátké rukávy ukazovaly jeho vypracované bicepsy. Vypadal jako vzpěrač. Stáhl si hadr z hlavy a rozcuchané vlasy mu trčely v malých chomáčcích.


  „Chceš o tom mluvit?“ zeptal se.


  „Odkdy o něčem mluvíme?“


  Pokrčil rameny. „Tak začneme dnes večer.“


  „Dnes večer nechci nic začínat.“


  Vyndala z kredence krabici s průsvitnými modrými sáčky na odpadky, jeden vzala a zkoumala, jak je velký a pevný. „To bude zatím dobrý.“


  „Na co?“


  „Někdo mi dnes večer vymlátil přední okénko. Špatně se s tím jezdí po dálnici, trochu táhne.“


  „Zatracení feťáci,“ zabručel. „Ukradli něco?“


  „Ne.“


  „Jenom rozbili sklo?“


  „A hrabali se mi v poště, co jsem měla na sedadle.“


  „Víš určitě, žes tam neměla nic důležitého? Číslo kreditní karty? Účet za mobil? Nic takového?“


  „Nic takového.“


  „Autorádio tam nechali?“


  „Co by si na něm vzali? Vždyť jezdím saturnem. Kdo by takové rádio chtěl?“


  Spíd se zamračil. „To se mi nelíbí, že nic neukradli.“


  „Mně taky ne.“ Otevřela zásuvku a hledala lepicí pásku. „Mohli ukrást celé auto. Už svítí kontrolka motoru. Při mém štěstí má ta kára nějakou smrtelnou nemoc.“


  „Děláš na něčem, co by někoho mohlo zajímat?“ zeptal se a přešel ke kredenci, kde stála a z nervozity skládala igelitový sáček do co nejmenšího čtverečku.


  Lisková pomyslela na Neona, na Cala Springera a vnitřní oddělení, na policistu jménem Ogden a na ty dva mrtvé. Zavrtěla hlavou s pohledem na sáček. „Nic zvláštního.“ Stojí tak blízko, pomyslela si. Nechci, aby stál tak blízko. Dnes večer ne.


  „Slyšel jsem, že ze soudního už dali zprávu o tom vašem mrtvém z vnitřního,“ řekl. „Nehoda, co?“


  Lisková pokrčila neznatelně rameny a přejížděla prstem po odchlípnutém kousku lepicí pásky. „Je to kvůli pojistce.“


  „Ty si o tom myslíš něco jiného?“


  „To je jedno, co si myslím. Leonard prohlásil případ za uzavřený.“


  „Není to jedno, když do toho chceš dál šťourat. Co si myslíš? Že to schytal kvůli tomu vyšetřování? Myslíš, že ho nějakej zparchantělej polda zlynčoval? Co by se mohlo tak hrozného dít na minneapoliském policejním oddělení, aby někdo zašel tak daleko?“


  „Nemyslím si nic,“ vyjela netrpělivě. „A je mi ukradený, co se děje na vnitřním. Je to stejně jedno. Šéf si nad tím už umyl ruce.“


  „Takže případ je uzavřený. Už se tě to netýká. To by měla být úleva.“


  „Jistě,“ přisvědčila nepřesvědčeně. Cítila, že ji pozoruje a čeká, až vysloví nevyřčené.


  „Nikki…“


  V jeho hlase zazněla beznaděj a možná i trochu touhy. Možná víc než trochu. Nebo si to asi jen chtěla myslet. Dotkl se její brady. Zvedla hlavu a zadržela dech. Mnoho věcí v jejich vztahu za posledních pár let zhořklo, ale fyzická stránka ne. Vždycky ji fyzicky vzrušoval – a k jejímu zoufalství nejspíš už vždycky bude. Chemie kašlala na žárlivost, soupeření a nevěru.


  „Budete se líbat?“


  „R. J.,“ řekla Lisková a Spíd ztěžka vzdychl. „Na takové věci se nikoho neptej. Je to nezdvořilé.“


  „Takže?“


  Nesmyl si pořádně barvu z obličeje. Sklonila se a dala mu pusu na šmouhu na čele.


  „Tak tě mám ráda,“ usmála se. „Honem spát.“


  „Ale táta…“


  „Právě odchází,“ prohlásila a významně se na Spída podívala.


  R. J. se zamračil. „Ty ho vždycky vyženeš.“


  „Tak šup, Raketo,“ pobídl syna Spíd. Zvedl ho a hodil si ho přes rameno. „Uložím tě a řeknu ti, jak jsem přemohl Velkého Baxtera.“


  Lisková se dívala, jak odcházejí z kuchyně, část jejího já chtěla jít s nimi. Ne proto, aby vzbudila dojem, že vedou normální rodinný život. Chtěla jít za nimi, protože žárlila na Spída, že ho kluci tak žerou. Nezdálo se, že je zdravé dávat tomu takový volný průchod. Nebylo to o nic zdravější než její touha po doteku bývalého manžela.


  Vzala lepicí pásku a sáček a vyšla zadními dveřmi ven, vděčná za nápor studeného nočního vzduchu.


  „Bude to moderní,“ bručela si a lepila sáček do rozbitého okénka. Stačí kousek lepicí pásky a auto má hned větší šmrnc.


  Kolem bylo ticho. Noc byla jasná a mrazivá a nebe plné hvězd, i když je odsud ještě zdaleka neviděla všechny. Sousedka z této strany domu pracovala v charitativní organizaci Společná cesta, manželé z druhé strany byli už léta zaměstnaní ve firmě 3M, která vyráběla různé potřeby pro domácnost. Nikdo z nich v životě neviděl mrtvého chlapa, který visí na trámu. I když stála před svým domem obklopeným dalšími, cítila se najednou sama, odtržená od normálních lidí svými zážitky, které měla a ještě bude mít. A dnes ještě víc vyčleněná kvůli násilí, které bylo namířeno proti ní.


  Někdo, koho nezná a nedokáže identifikovat, má její adresu.


  Podívala se na příjezdovou cestu, která ústila do ulice. Žádné auto kolem neprojíždí… Žádné oči ji nesledují ze tmy… Žádné podezřelé zvuky pod oknem její ložnice…


  Pocit bezbrannosti jí nebyl ani známým, ani vítaným duševním rozpoložením. Přepadl ji jako náhlé zamrazení při začínající chřipce. Předzvěst strachu. Jakási slabost. Pocit nemohoucnosti. Pocit izolace.


  Měla chuť někoho nakopnout.


  „Konečně sami.“


  Trhla sebou a prudce se otočila, i když si hned uvědomila, že zná ten hlas i tvář, které patří. „Kruci, Spíde! Že tě to baví! Že tě za tohle ještě nikdo nesejmul!“


  „To nevím. Čekal jsem, že mě zabiješ už dávno.“ Jeho úsměv prosvětlil tmu.


  „Máš štěstí, že jsem nedržela zbraň,“ konstatovala.


  „Mám nejspíš štěstí, že ji nedržíš teď.“


  Strčil ruce do kapes staré bundy a vyndal krabičku marlborek a zapalovač. Zapálil si cigaretu.


  „Teď bych tě nezastřelila,“ řekla. „Chci, aby tenhle večer už byl za mnou. Kdybych tě zastřelila, musela bych být až do rána vzhůru kvůli zatčení a protokolům a tak. To mi za to nestojí.“


  „Páni, dík.“


  „Jsem unavená, Spíde. Rozloučíme se už.“


  Dlouze potáhl z cigarety a vyfoukl kouř, díval se směrem k ulici, kudy právě pomalu projížděl nenápadný tmavý sedan a pokračoval dál. Lisková ho taky zahlédla koutkem oka a přitáhla si kabát těsněji k tělu.


  „Zavoláš zítra někoho a necháš si to okýnko spravit?“ ujišťoval se Spíd a ukázal k autu. Popel z cigarety spadl na zem.


  „Myslím na to i teď.“


  „Protože ten sáček je tam jako pěst na oko.“


  „Díky za tvou starost o mou bezpečnost.“


  „Jsi matka mých dětí.“


  „To vypovídá hodně o mé soudnosti, že?“


  „Hele.“ Podíval se na ni zpříma a cvrnkl cigaretu do sněhu. „Neříkej, že lituješ, že ty kluky máš.“


  Lisková se na něj taky zpříma podívala. „Toho nelituju. Ani v nejmenším.“


  „Ale lituješ nás dvou.“


  „Proč to děláš?“ zeptala se unaveně. „Zdá se, že je trochu pozdě na lítost a dohadování, Spíde. Naše manželství je už hodně dlouho mrtvé.“


  Spíd vyndal z kapsy klíče a vyčlenil ten, který potřeboval. „Lítost je marnění času. Žij pro okamžik. Nikdy nevíš, který bude tvůj poslední.“


  „To je dobrá poznámka…“ Lisková se otočila k domu. Chytil ji za ruku, když ho míjela. Říkal si, že by ji mohl zkusit políbit. Viděla mu to na očích, cítila napětí jeho těla. Ale nechtěla to a předpokládala, že to taky vidí a cítí.


  „Dej na sebe pozor, Nikki,“ řekl tiše. „Jsi až moc statečná, než aby ti to bylo k dobru.“


  „Jsem taková, jak je potřeba,“ odpověděla.


  Smutně se tomu usmál a pustil ji. „Jo. Škoda, že jsem já nikdy nebyl takový, jakého jsi mě potřebovala.“


  „Neřekla bych, že nikdy,“ odpověděla, ale nepodívala se na něj. Měla oči sklopené.


  Neohlédla se, jak odchází, ale viděla, když odbočoval z příjezdové cesty na ulici. Stála tam, dokud jí jeho červená koncová světla nevymizela z paměti. A tak zase sama, pomyslela si a dívala se na záplatu na svém autě. Aspoň doufala, že je sama.


  Vyšla po zadních schůdkách do domu. Zamkla dveře a zhasla. A když už byla v ložnici, sama, tmavý sedan pomalu projel ulicí… už podruhé.


  Kapitola dvanáctá


  Dům, kde bydlel Andy Fallon, byl na rozdíl od ostatních v ulici tmavý, jen na žluté policejní pásce, která byla natažena přes hlavní vchod, se odráželo světlo ze sousedovy verandy.


  Kovac odstranil pásku a odemkl si přineseným klíčem.


  V každém domě, kde skupina kriminalistů prozkoumala místo činu, jako by dál setrvával pach násilí. Místo bylo prohledáno a zkontrolováno, prošla jím řada cizích lidí bez požehnání jeho majitele. Osobní věci byly osahány, posvátnost soukromí zneuctěna. Byly tu vysloveny nejrůznější domněnky, poznámky a připomínky. Tohle všechno jako by viselo ve vzduchu v podobě nakyslého pachu. A přesto se Kovac vždycky, když to bylo možné, snažil přijít na místo činu znovu, prozkoumat místnosti a udělat si představu, jaká byla dotyčná oběť předtím, než se stala chladnou mrtvolou.


  Začal v obývacím pokoji s vánočním stromečkem – umělá jedlička ozdobená malými průsvitnými žárovkami a řetězy z červených korálků. Byl to krásný stromeček, který měl i falešnou vůni jehličí. Kovac si klekl a prohlédl si jmenovky na několika nerozbalených dárcích. Většina balíčků byla od Andyho Fallona a dárky měly být doručeny Kirkovi a Aaronovi a Jessice… Prošel si křestní jména ve Fallonově adresáři a pokoušel se udělat si pořadí Fallonových přátel. Totéž udělal s došlými vánočními pohlednicemi, kterých byl na malém stolku plný košík. Přesunul se k polici s videokazetami a četl názvy filmů. Zázrak na 34. ulici. Holiday Inn.


  Život je nádherný – film, který začínal tím, že se jeho hrdina chtěl zabít, ale končil tou obvyklou mdle nasládlou patlanicí hollywoodského šťastného konce. Žádný anděl jménem Clarence Andyho nezachránil před smrtí. Kovac zastával názor, že žádný anděl není nikdy po ruce, když ho potřebujete.


  Prošel jídelnou ke schodišti nahoru. Jídelna se zdála málo používaná, ostatně takový je osud většiny jídelen.


  Koupelna nahoře naproti schodům byla vybavena běžnými věcmi, které člověk potřebuje při každodenní hygieně. Na držáku nebyly žádné ručníky. Pokud tam nějaké předtím visely, byly odebrány k expertize. Vlasy, chlupy a tělní tekutiny byly odeslány na porovnání DNA. Kdyby šlo o běžnou vraždu – kdyby byla Andyho smrt kvalifikována jako vražda – mohl by po odbornících chtít, aby prověřili i vlasy a chlupy v odtokových sítkách v umyvadle a ve vaně. Podle jeho zkušenosti tyhle důkazy případ nevyřešily, ale žalobci jejich výsledky s oblibou přidali k ostatním. Jenže tento případ byl už oficiálně uzavřen a nikdo nebude lovit pubické ochlupení z Fallonovy vany.


  V lékárničce našel hnědou lahvičku s nápisem Zoloft. Antidepresivum. Doktor Seiros. Kovac si opsal všechny potřebné údaje a vrátil lahvičku na místo. Vedle byla lahvička tylenolu a melatoninu. Žádný Ambien se tam nenacházel.


  V ložnici bylo ještě pořád cítit pach smrti, i přes silnou dávku osvěžovače vzduchu. Na prádelníku a nočních stolcích ležely zbytky jemného daktyloskopického prášku. Jinak byla ložnice uklizená a bez poskvrnky jako nový hotelový pokoj. Přes postel byl položený modrý přehoz, rovně, bez jediného záhybu. Kovac ho v jednom rohu poodhrnul. Na rozdíl od svého otce Andy Fallon neskladoval v posteli haldy špinavého oblečení ani zavařeninové sklenice s hltem vyvětralé whisky. Věci ve skříni měl vzorně složené. V zásuvkách prádelníku bylo v hraničkách vyrovnané spodní prádlo a páry ponožek.


  Na nočním stolku ležela kniha v tvrdých deskách o nevydařené cestě nějakého mladíka do aljašské divočiny. Pravděpodobně dost depresivní, aby si čtenář při četbě dopřál jeden nebo dva zolofty. V zásuvce byl walkman, pár kazet s relaxační a meditační hudbou, několik bonbonů proti kašli s příchutí medu a citronu. Na druhém nočním stolku stál tepaný kovový podnos se spoustou slonovinově bílých svíček. V zásuvce byly zápalky z nejrůznějších restaurací a barů a láhev lubrikačního krému.


  Kovac zásuvku zavřel, rozhlédl se po místnosti a přemýšlel o Andy Fallonovi. Hodný syn. Úzkostlivý. Vždycky se snažil být nejlepší. Svá tajemství uchovával v pomyslných zásuvkách a skříních. Na prádelníku byla stejná fotografie, kterou Mike v návalu žalu roztřískal: Andy ho vyřazení z policejní akademie. Zastrčená v rohu, aby se nemohla poškodit. Vzpomínka, kterou Andy Fallon uchovával a oživoval každý den, i když mezi ním a otcem vládlo napětí.


  Kovace přepadl smutek, protékal jím jako pomalý déšť a odváděl s sebou energii. Možná proto se nikdy nesnažil být něčím víc než jen policajtem. Už viděl tolik rodin roztrhaných na cáry. Zničených nerealistickými nebo nerealizovanými nadějemi. Nikomu nestačilo to, co měl. Byla to lidská přirozenost chtít víc, chtít něco lepšího, chtít to, co nebylo na dosah.


  Nadechl se a vykročil zpátky ke dveřím. Vtom se zastavil. Ucítil slabý pach vyvětralého cigaretového kouře. Nejdřív si pomyslel, že je to z jeho oblečení, pak znovu začichal. Ne. Byl to kouř přeražený osvěžovačem vzduchu. Lesní vůně a za ní byl cítit spálený tabák. Slabě, ale byl tam.


  V ložnici nebyly žádné popelníky. Žádné načaté krabičky cigaret. Ani v ostatních místnostech si nevšiml žádných známek, že by v domě bydlel kuřák. A kriminalisté měli zakázáno kouřit na místě činu.


  Steve Pierce byl kuřák. Kovac se znovu zamyslel nad tím, že Pierce na něj působil dojmem, jako by měl něco těžkého na srdci. Pomyslel i na slečnu Daringovou s očima jako lesní laňka.


  Jeho pozornost se obrátila zase k posteli. Vzorně ustlaná. Čisté povlečení. Ani na ní nikdo neseděl. Není to divné? Fallona našli jen pár kroků od postele, zády k ní. Kováčovi se zdálo, že když si člověk připraví místo pro sebevraždu nebo pro sexuální hru, že si pak chvilku sedne a ještě si všechno promyslí, než strčí hlavu do oprátky.


  Šel a postavil se na místo, kde viselo Andyho tělo, a měřil vzdálenost od postele. Jen jeden nebo dva malé kroky. Zamračil se na svůj obraz ve vysokém zrcadle. Promiň.


  To slovo tam pořád bylo. Našli i fix, kterým bylo pravděpodobně napsáno. Nic zvláštního. Černý nesmývatelný fix zůstal ležet na prádelníku. Kovac si zapsal do paměti, že musí zavolat a zeptat se, jestli se na něm našly nějaké otisky prstů.


  V úterý sejmuli Pierceovi dole v kuchyni deset otisků na kartičky – aby je mohli vyřadit. Běžná praxe. Pierce z toho nebyl moc šťastný. Protože věděl, že se jeho otisky najdou i v ložnici? Na zásuvce nočního stolku, ve které je lubrikační krém? Na sloupku postele? Na zrcadle? Nebo třeba na tom černém fixu?


  Nebylo těžké dát dohromady následující scénář: Pierce a Fallon byli tajní milenci, kteří rádi provozovali podivné hry. Hra se zvrtla, Fallon zemřel, Pierce zpanikařil. Nebo to možná nebylo tak nevinné. Fallon chtěl, aby mu byl Pierce věrný a rozešel se se snoubenkou. Steve Pierce možná dostal strach, že je s jeho pohádkovou budoucností u firmy Daring-Landis ámen, když mu Fallon začal vyhrožovat, že ho prozradí. Možná se v úterý ráno vrátil zahladit stopy, pak zavolal policii a nasadil výraz šokovaného nejlepšího přítele.


  Ještě jednou se rozhlédl po ložnici a pak sešel dolů. V kuchyni se podíval do kredence, jestli tam nejsou nějaké léky na předpis. Na pracovní desce nestály žádné použité sklenice. V myčce našel pár kousků umytého nádobí: tři talíře, nějaké příbory, pár sklenic a kávových hrnků. Dvě skleničky na víno. Ve výklenku zakrytém žaluziemi byla pračka a sušička. A v pračce vyprané ručníky a povlečení přilepené na stěny bubnu.


  Buď Andy Fallon chtěl, aby byl v domě pořádek, než zemře, nebo se postaral někdo jiný, aby tam byl pořádek po jeho smrti. Ta druhá možnost Kováčovy nervy uvedla do stavu pohotovosti.


  V přízemí byly ještě dva pokoje, po stranách chodby, která vedla ke schodům. Ten menší byl pokojem pro hosty, kde nebylo nic zajímavého. Větší sloužil jako domácí kancelář. Byl tam malý psací stůl, police s knihami a několik skříněk na spisy. Kovac rozsvítil stolní lampu a nahlédl do zásuvek. Pozorně se díval a zároveň se nechtěl ve věcech přehrabovat.


  Spousta policajtů, jak věděl, doma skladuje staré spisy. On sám jich měl plný sklep. Když bude mít štěstí, najde tady kopii spisu o vyšetřování Curtisovy vraždy. Pokud ji Andy Fallon měl, tak bude pravděpodobně zařazena pod písmenem C, stejně jako byl zvyklý řadit spisy v práci na vnitřním.


  V první skříňce našel složky týkající se finančních záležitostí a daňová přiznání. Druhá byla ta, kterou hledal. Pečlivě seřazené papírové složky s natištěnými příjmeními a osmiciferným číslem případu. Na žádné nebylo napsáno jméno Curtis. Ani Ogden. Ani Springer.


  Kovac se opřel v Andyho židli a pomalu se točil sem a tam. Jestli bylo vyšetřování Curtisova případu Andyho obsesí, tak by tu měl být jeho spis. Skříňka nebyla zamčená. Kdokoli ji mohl otevřít, najít si, co potřeboval, a odkráčet s tím pryč. Napadl ho Ogden, i když se mu nezdálo, že by měl tolik důvtipu. Betonový kvádr, na jehož vrcholku je čelo, ano. Chytrost a lstivost, ne. Ale stejně nevěděl, kdo mohl do domu přijít a zase odejít v době mezi Andyho smrtí a objevením těla. Mezitím uběhlo dost času a ve čtvrti žila spousta lidí, kteří si ničeho nevšimli.


  Chvilku přemýšlel, jestli nepřijde na nějaký nápad, jak dostat spis přímo z vnitřního, ale nic ho nenapadlo. Všechny cestičky blokovala nádherná Amanda Savardová. Nemohl se ke spisu dostat bez ní a ona neměla v úmyslu nechat ho ošálit její ostříží zrak. Vyloučeno.


  Vybavil si ji, jak stála za stolem ve své kanceláři. Obličej přesně jako hollywoodská kráska z dob černobílého filmu a Veroniky Lakeové. A nějak věděl, že to, co se skrývá za jejím pohledem, je záhada hodná kteréhokoli velkého detektiva, ať už skutečného nebo fiktivního. To ho přitahovalo stejně jako její vzhled. Chtěl proklouznout dovnitř tajnými dvířky a zjistit, jak to vlastně je.


  „Tobě asi přeskočilo, Kovaci,“ zamumlal si nahlas. Byl sám sebou překvapen a zároveň se styděl. „Ty a šéfka vnitřního. Jo, to určitě!“


  Když tak marnil čas myšlenkami na ženu, kterou nemohl mít, najednou mu došlo, že na psacím stole něco chybí. Nebyl tam počítač. Šňůra od tiskárny s širokým plochým konektorem tam ležela jako had s placatou hlavou, její druhý konec byl zapojený do inkoustové tiskárny. Kovac znovu prohlédl zásuvky a našel krabičku s nepoužitými disketami. Vytáhl z kartotéční skříňky zásuvku se spisy a zjistil, že v každé složce je i disketa. Šel ke knihovničce a mezi příručkami na obsluhu telefonu/faxu, tiskárny a hi-fi soupravy našel i návod k obsluze IBM ThinkPad laptopu.


  „Tak kde je?“ zeptal se nahlas.


  Když tak uvažoval o možnostech, píchl ho znenadání do mozku nějaký zvuk – pronikavý, elektronický, přicházející z jiné části domu. Pípnutí následované zavrzáním podlahy. Rychle zhasl lampičku a pokoj se ponořil do tmy. S rukou na pouzdře s pistolí přešel ke dveřím a přivykl oči temnotě, pak vyklouzl do chodby. Ze zvyku předtím v každé místnosti, kterou prohledal, zhasl. Nechtěl vzbudit pozornost sousedů. Světlo sem teď pronikalo jen skleněnými výplněmi hlavních dveří, tlumené a bílé, ale stačilo k tomu, aby zvýraznilo siluetu někoho, kdo u nich zevnitř stál.


  Kovac vyndal zbraň a připravil si ji, levou rukou šátral po vypínači.


  Našel ho a odjistil zbraň.


  „No, to jsem já,“ řekl mužský hlas. „Jsem v domě a –“


  „Ani hnout! Policie!“ křikl Kovac a rychle rozsvítil.


  Muž se lekl a vykřikl. Vytřeštil oči a hned je zase přivřel před světlem. Volnou ruku vymrštil nahoru, jako by chtěl odrazit kulky. Z mobilu, který držel v druhé ruce, bylo slabě slyšet nějaký hlas.


  „Ne, to je v pořádku, kapitáne Wyatte,“ řekl muž a pomalu spustil volnou ruku. Mobil pořád držel u ucha. „To je jenom detektiv, dělá tu svou práci.“


  Kovac se na muže dlouze zadíval, nepřestával na něj mířit pistolí, protože byl naštvaný a chtěl to dát najevo. Poznal účastníka Wyattova večírku. Pan Elegantní s černými vlasy, Wyattův patolízal.


  „Vypněte ten telefon,“ nařídil mu úsečně.


  Pan Elegantní na něj zíral. „Ale to je –“


  „Ukončete to, ksakru, frajere. Co tu děláte? Dům je policejně uzavřený.“


  Muž vypnul mobil a zasunul ho do náprsní kapsy drahého kabátu. „Kapitán Wyatt mě požádal, abych se tu s ním sešel. Člověk by si myslel, že je to dost pádný důvod –“


  „To je chyba, frajere,“ štěkl Kovac a popošel vpřed, pistoli pořád v ruce. „Mohl jsem ti ustřelit tu tvou krásnou hlavičku. Co takhle napřed zazvonit?“


  „Proč bych zvonil v domě mrtvého?“


  „A proč sem vůbec lezeš?“


  „Kapitán Wyatt je na cestě sem s Mikem Fallonem. Pan Fallon musí vzít pro syna oblek na pohřeb,“ vysvětloval tónem, jakým se mluví s neinformovaným poskokem. „Pracuju pro pana Wyatta. Jmenuju se Gavin Gaines a říkám to pro případ, že by vás omrzelo říkat mi frajere.“


  Připadá si trochu moc vtipný, soudě podle úsměvu, pomyslel si Kovac. Machry s vysokou školou měl v lásce nejmíň.


  „Nemohl bych už připažit?“ zeptal se Gaines s rukama pořád nahoře. Zvenčí bylo slyšet bouchnutí dvířek auta.


  „Nebuďte vtipnej,“ odbyl ho Kovac a zasunul zbraň do pouzdra. „Není na to vhodná chvíle. Co vlastně děláte pro Kapitána Ameriky?“


  „Osobního asistenta, styk s veřejností a tiskového mluvčího. Podle toho, co potřebuje.“


  Kovac si to přeložil do svých termínů: nohsled, poskok, pijavice.


  „Potřebuje, abyste mu pomohl dostat pana Fallona do domu,“ řekl Kovac, šel ke dveřím a otevřel je. „Nebo takové věci neodpovídají vašemu pracovnímu zařazení?“ neubránil se ironii.


  Gaines zaskřípal dokonalými zuby. „Jak jsem řekl, dělám to, co právě potřebuje. Služba je můj život.“


  Ale museli Mikea Fallona po schodech do domu donést oba. Visel na nich, těžký jako cent. Horší než když byl opilý, pomyslel si Kovac. Trápení jako by mu ještě přidalo kila, zoufalství z něj vysálo veškerou sílu. Ace Wyatt vzal invalidní vozík.


  „Same, prý jsi mi málem odstřelil mou pravou ruku,“ zažertoval Wyatt. Pan Geniální.


  „Jestli mu platíte od mozkové buňky, tak vám nejspíš dluží nějaké drobné zpátky,“ řekl Kovac. „Zdravého selského rozumu se mu trochu nedostává.“


  „Proč myslíte? Gavin se nepřipletl na místo činu neuváženě. Neměl důvod očekávat, že tu někdo bude. Mimochodem, proč jste tady vyl“


  „Dělám svou obvyklou prohlídku,“ odpověděl Kovac. „Hledám případné drobnosti.“


  „Víte, že Andyho smrt byla klasifikována jako nehoda,“ řekl Wyatt pološeptem s pohledem na Mikea Fallona, který seděl zhrouceně na vozíku. Gaines stál opodál, čekal s rukama založenýma na prsou a díval se směrem k vánočnímu stromku, i když to měl být pohled někam do dáli. Měl to asi odkoukané z filmů o tajných agentech.


  „Slyšel jsem o tom,“ přikývl Kovac. „Bylo to od vás šlechetné, Ace, že jste všechno tak zařídil.“


  Wyatt si vůbec nevšiml ironického podtónu. „Proč taky prodlužovat Mikeovo trápení? Komu by to pomohlo, kdyby se řeklo, že to byla sebevražda?“


  „Pojišťovně. Na ty se vykašlete.“


  „Mike dal našemu oddělení všechno,“ prohlásil Wyatt.


  „Svoje nohy. Svého syna. Svůj život. Když mu vyplatí pojištění a nebudou se nijak zdráhat, je to to nejmenší, co můžou pro Mikea udělat.“


  „Takže jste to už zařídil.“


  „Je to můj poslední velký čin ve funkci kapitána.“ Wyatt k těm slovům připojil unavenou verzi svého slavného úsměvu. Pleť měl ve světle žárovky v předsíni trochu nažloutlou, vrásky kolem očí hlubší než před dvěma dny na večírku. Žádná líčidla.


  Jeho poslední velký čin. To tedy vystihl, pomyslel si Kovac, když pokládá případ, který Mikea Fallona dorazil, za čin, který jeho, Wyatta, vynesl na hvězdnou dráhu.


  „Kde je můj kluk?“ zařval Mike.


  Wyatt se podíval stranou.


  Kovac si dřepl k vozíku. „Je mrtvý, Mikey. Vzpomínáš? Byl jsem ti to říct.“


  Fallon na něj zíral, obličej měl ochablý, pohled úplně prázdný. Ale věděl to. Věděl, že je jeho syn mrtvý, věděl, že se tomu bude muset postavit tváří v tvář, vyrovnat se s tím, žít dál. Ale kdyby mohl jen na malou chvilku předstírat, že… Starý člověk by na to měl mít právo.


  „Můžu se o to oblečení postarat sám, jestli chcete, kapitáne,“ nabídl se Gaines a vykročil ke schodům.


  „Chcete, Miku?“ zeptal se Kovac. „Chcete, aby někdo cizí vybíral, co si váš syn vezme na sebe tam nahoru?“


  „On se tam nedostane,“ zamumlal Fallon zdrceně. „Sáhl si na život. To je smrtelný hřích.“


  „To nevíte, Mikey. Možná to byla nehoda, jak tvrdí pitva.“ Fallon se na něj několik vteřin díval. „Vím to. Vím, čím byl. Vím, co udělal.“


  Oči se mu naplnily slzami a roztřásl se. „Já mu to nedokážu odpustit, Same,“ zašeptal a sevřel Kováčovi předloktí. „Bůh mi pomoz. Nemůžu mu to odpustit. Nenáviděl jsem ho. Nenáviděl jsem ho za to, co dělal.“


  „To neříkejte, Miku,“ ozval se Wyatt. „Vždyť to tak nemyslíte.“


  „Nechte ho, ať říká, co potřebuje říct,“ zarazil ho Kovac. „On ví, jak to doopravdy myslí.“


  „Proč mě neposlechl?“ mumlal si Fallon sám pro sebe nebo mluvil ke svému Bohu – k tomu, který si u nebeské brány držel vyhazovače homosexuálů a sebevrahů a dalších jim podobných, kteří nezapadali do Fallonova úzkoprsého smýšlení. „Proč?“


  Kovac se dotkl jeho hlavy. Policista požehnal policistovi. „Pojďte, Miku. Jdeme na to.“


  Nechali vozík pod schody. Gaines a Kovac vyvlekli Fallona nahoru, Wyatt tvořil zadní voj procesí. Posadili starce na kraj postele, zády k zrcadlu, na kterém byla napsána omluva za smrt jeho syna. Ale s tím pachem se nedalo nic dělat – s pachem, který každý policista dobře zná.


  Mike Fallon svěsil hlavu a tiše se rozplakal, ztracený v mučivých myšlenkách, kde se to s jeho synem tak podivně zvrtlo. Gaines přešel k oknu a díval se ven. Wyatt stál u nohou postele a zamračeně zíral do zrcadla.


  Kovac šel ke skříni a vyndal několik Andyho obleků. Myslel přitom na to, kdo jednou udělá tuhle službu pro něj, až přijde jeho čas.


  „Chcete některý z těchto, Miku?“ přinesl k posteli jeden modrý a jeden tmavošedý oblek.


  Fallon neodpověděl. Upřeně se díval na fotografii na prádelníku. Tu z vyřazení na policejní akademii. Na ten znehybnělý zlomek vteřiny naplněný radostí a pýchou.


  „Nikdo by neměl svoje děti přežít,“ řekl zničeně. „Měl by zemřít dřív, než mu stihnou zlomit srdce.“




  Kapitola třináctá


  Nikdo by neměl přežít svoje děti.


  Neměl by.


  Nemá.


  Před očima mu vytane scéna tak jasná, jako by od ní neuplynulo už dvacet let: tichá noc. Boty mu vržou. Slyší zvuk vlastního dechu.


  Dům vypadá obrovský. Adrenalin stoupá. Zadní dveře jsou dokořán.


  Kuchyň. Bílé světlo zářivek, které hučí jako dráty vysokého napětí. Přes kuchyň do tmy. Pokoje jsou temné, jen jasné světlo měsíce proudí okny dovnitř. Ticho, které se mu tiskne na ušní bubínky jako prsty. Vteřiny ubíhají jako ve zpomaleném záběru.


  Pohybuje se svižně jako atlet. (Ten pocit je tak živý, i když už dvacet let nic takového od pasu dolů necítil. Vybavuje si napětí v každičkém svalu – v nohách, zádech, uvědomuje si prsty levé ruky svírající zbraň, stahy srdce.)


  Pak to přijde. Překvapení při pohledu na něco, na co si tak úplně nepamatuje. Ta síla ho odhodí dozadu, i když střílí reflexivně.


  Je po policistovi.


  Slepý. Hluchý. Vznáší se.


  Nevěří. Panika. Úleva.


  Jsem mrtvý.


  Přeje si, aby to tak bylo.


  Zírá do tmy, naslouchá svému dechu, cítí svou křehkost a vlastní smrtelnost a už pomiliónté si říká, proč tu noc nezemřel. Od té doby si to přál častokrát, ale nikdy pro to nic neudělal, neměl na to. Místo toho zůstal naživu, utápěl se v hořkosti, chlastu, prášcích. Dvacet let v očistci. Nikdy se z něj nevynořil, protože nedokázal pohlédnout démonům přímo do tváře.


  Jednoho vidí teď. I když je pod vlivem léků, vidí ho jasně a poznává, který to je: Démon pravdy. Anděl smrti.


  Mluví k němu klidně a tiše. Vidí, jak se andělovi pohybují ústa, ale slova se tvoří v jeho vlastní hlavě.


  Je čas zemřít, Miku. Nikdo by neměl přežít svoje děti.


  Dívá se na svůj starý služební revolver, osmatřicítku, je na něm hluboká rýha, kterou udělala kulka, než se mu zaryla do těla a poškodila míchu. Zbraň, kterou, jak mu pak řekli, zabil té noci svého zabijáka. Té poslední noci své kariéry.


  Slyší tlumený výkřik strachu a říká si, že určitě vyšel z jeho těla, ačkoli zní z takové dálky. Rukama se snaží otočit koly vozíku, jako by jeho tělo chtělo utéct před osudem, který jeho mozek už přijal. Zvláštní.


  Přemýšlí, jestli to Andy také tak pociťoval – narůstající strach, když se smyčka zadrhla do krku. Bože, jaké pocity v něm ta představa vyvolává! Stud, vztek. Vinu a nenávist a lásku.


  „Miloval jsem ho,“ říká a slova jsou nezřetelná. „Miloval jsem ho, ale nenáviděl jsem ho! Udělal to. Byla to jeho vlastní chyba.“


  Kdykoli si tohle řekne, jako by si znovu vrážel dýku do srdce. Přesto nedokáže přestat tuhle větu opakovat, myslet si ji, nenávidí Andyho, nenávidí sebe. Jaký je to člověk, když nenávidí svého vlastního syna? Znovu křičí, nahlas, kvílí v agónii jako siréna, nahoru, dolů, nahoru, dolů. Slyší ho jen ten démon. Je sám na světě, sám uprostřed té noci. Sám se svým démonem, Andělem smrti.


  Nikdo by neměl přežít své děti. Měl by zemřít dřív, než mu stihnou zlomit srdce. Nebo než on zlomí ta jejich. Tys ho zabil. Nenáviděl jsi ho. Tys ho zabil!


  „Ale taky jsem ho miloval! Copak to nechápeš?“


  Viděl jsem, cos mu udělal, jak jsi mu zlomil srdce. On pro tebe udělal všechno, a tys ho zabil.


  „Ne. Ne,“ říká a slzy už cítí i na jazyku. Panika a trýzeň mu v krku rostou a bují jako nádor. „Neposlechl mě. Říkal jsem mu to. Říkal… K čertu s ním,“ vzlyká. „Zatracený spratek.“


  Bolest z něj vyhřezne v neartikulovaném výkřiku, mává rukama a zahání démona, chňapá po něm jako zvíře.


  Tys ho zabil.


  „Jak jsem to mohl udělat!“ křičí. „Můj krásný chlapec!“


  Chceš se od toho osvobodit, Miku? Skonči tu bolest.


  Skonči tu bolest…


  Ten hlas láká, svádí. Křičí znovu, div se nezalkne strachem, který mu stoupá do hrdla.


  Skonči tu bolest.


  To je hřích!


  Je to tvoje vykoupení.


  Udělej to, Miku.


  Skonči to.


  Chladná hlaveň služebního revolveru mu dává polibek na tvář. Po černé oceli stékají jeho slzy.


  Ukonči tu bolest.


  Po všech těch letech.


  Udělej to.


  Vzlyká, otvírá ústa a zavírá oči.


  Záblesk je oslepující. Rána ohlušující.


  Dokonáno jest.


  V tichu stoupá jen klikatý pramínek kouře.


  Čas plyne. Okamžik. Dva. Úcta k mrtvému.


  Pak další záblesk a bzučení motorku.


  Anděl smrti si navykle vkládá fotografii do kapsy, otočí se a tiše odchází.




  Kapitola čtrnáctá


  Procitla z neklidného spánku naplněného sny a uviděla ho. Stál u postele, zezadu ho osvětlovalo zrnité světlo pronikající dveřmi koupelny: mohutná silueta bez tváře s rameny jako horské svahy.


  Zděšení jí explodovalo v hrudi jako bomba. Střepiny se jí zasekly do hrdla, až musela zalapat po dechu. Šrapnel jí trhal žaludek. Leknutím dostala křeč do svalů nohou a rukou.


  Uteč!


  Zvedla obě ruce, když se zvedala z matrace, a něco z nich pustila. Teď to viděla jako ve zpomaleném záběru: tlusté, kroutící se tělo hada. Jeho barvy jasně rozeznávala: krémové břicho a hnědočerný vzor na hřbetě.


  Šermovala rukama, vyskočila a vrhla se dopředu. V hlavě měla na zlomek vteřiny zmatek. Svět zčernal. Neviděla. Nic necítila. Ani nohy, i když běžela jako o život.


  Něco ji udeřilo do pravé tváře a nad oko. Byla to jako rána kladivem, která prosakovala do lebky. V krku jí škublo a ona si pomyslela, že asi vykřikla. Pak se veškerý pohyb zastavil a ona si uvědomila, že to, co ji udeřilo, byla podlaha.


  Ach bože, zlomila jsem si vaz.


  Je pořád v pokoji.


  Nemůžu se pohnout.


  Cítila, jak se jí vytrácí vědomí, jak klouže někam nenávratně pryč. Zaťala do něj drápy vůle, nutila mozek, aby nepřestával fungovat.


  Kdyby mohla pohnout nohama… Ano.


  Kdyby mohla pohnout rukama… Ano.


  Přitáhla ruce k ramenům a pomalu se zvedla z podlahy. Hlavu měla těžkou jako kuželkovou kouli, krk křehký jako zlomené párátko. Klekla si a sedla si na paty, hlavu zabořila do dlaní, bolestivě jí v ní tepalo. Střídavě si uvědomovala, co se děje. Chvilku ano, chvilku ne. Neonová zář, pak tma. Neonová zář, pak tma.


  Nebyla to pravda.


  Nestalo se to.


  Ale nebyl to sen, ve skutečnosti ne. Spíš halucinace. Byla vzhůru, ale ne při vědomí. Noční děsy, tak to nazývají odborníci. Zkušenosti z ní udělaly odborníka. Letité zkušenosti.


  A teď se dostavila známá vlna zoufalství. Chtěla plakat, ale nemohla. Zmocnila se jí ochranná otupělost. Neuvítala ji, jen se jí poddala a pomalu, nejistě vstala.


  Jednou rukou si pořád držela hlavu, druhou rozsvítila lampičku. V místnosti nikdo nebyl. Světlo teple ozářilo tapetu s krémovými pruhy. Postel byla prázdná, zbavená obvyklé vrstvy pokrývek. Viděla, že je shodila na zem na obou stranách lůžka, srazila z nočního stolku i skleničku s vodou. Na slonovinově bílé předložce u postele byla tmavší skvrna. U prázdné skleničky ležel i budík a ukazoval 4.39.


  Celá rozbolavělá šla pomalu k posteli a odhrnula prostěradlo. Žádný had tam nebyl. I když logická část jejího mozku věděla, že tam nebyl ani předtím, propátrávala očima podlahu. Napůl čekala, že zahlédne tmavý štíhlý obrys hadího těla mizející pod dveře šatny.


  Snažila se pravidelně dýchat, to cvičení už měla tak zažité jako dýchání samo. Hlava jí třeštila. Bolest se jí zatínala do krku jako nůž. Bylo jí špatně od žaludku. Postupně si uvědomila, že ruka, kterou si držela hlavu, je lepkavá, a věděla, že je načase přehlédnout škodu.


  Amanda Savardová se na sebe dívala v koupelně do zrcadla a jen matně vnímala i ostatní předměty, které ji obklopovaly. Všechno tam bylo měkké, elegantní, ženské: prostředí, které si vytvořila, jí mělo dodávat pocit bezpečí, vědomí, že to místo je její a že sem patří. Stejnými slovy by se dalo vyjádřit, jak působila na své okolí, ale teď vypadala jako po pěti kolech v boxerském ringu. Pravé oko měla oteklé, jak se udeřila při pádu, a kůži kolem něj zčervenalou, odřenou od rohožky na podlaze. Zbarvení kontrastovalo s bledostí její pleti. Dotkla se zlehka dvěma prsty zranění, hmatala, jestli nemá něco zlomeného, bolelo to, až zasykla.


  Jak tohle vysvětlí? Jak to schová? Kdo jí uvěří?


  Vzala si ze skříňky na prádlo žínku, namočila ji do studené vody a přiložila na odřenou kůži. Zatínala zuby bolestí a snažila se nemrknout. Vzala si tři tylenoly a vrátila se do ložnice. Mrzutě si svlékla propocenou noční košili a oblékla si volné bavlněné tričko a leginy.


  Dům byl tichý. Všechno bylo normální podle indikátorů bezpečnostního systému, které svítily na malém panelu vedle dveří ložnice. Než šla nahoru do ložnice, provedla svůj večerní rituál spočívající v kontrole všech zámků. A přesto ji neopouštěl pocit nebezpečí. Ze zkušenosti věděla, že jediné, co může udělat, je projít celý dům a přesvědčit se, že nikde není žádný nevítaný návštěvník.


  Vzala ze zásuvky nočního stolku zbraň a vyšla do chodby. Pohybovala se, jako by jí bylo devadesát. Šla od místnosti k místnosti, všude rozsvítila, zkontrolovala každý pokoj, každé okno, každý zámek. Všechna světla nechala svítit. Světlo bylo dobrá věc. Vyhánělo z temných koutů strašidla. Ta strašidla ji pronásledovala už tak dlouho, že se divila, jak jí ještě můžou nahánět strach. Znala je už jako svoje příbuzné a stejně upřímně je nenáviděla.


  V pracovně zapnula hi-fi věž a pustila si Kennyho Logginse. Tichá, něžná píseň o prázdninách a vzpomínkách na domov. V ní však vyvolávala jen prázdnotu, osamělost, smutek. Ale nechala ji hrát.


  Měla ráda tuhle malou místnůstku v zadní části domu. Bylo tam útulno a cítila se v ní v bezpečí. Okno vedlo do zahrady, kde byl dostatek soukromí a porůznu rozestavěná krmítka pro ptáky. Bydlela v Plymouthu, okrajové části města, která se vinula kolem mokřin a lesů jezera Medicine. Občas ke krmítkům zabrousila i vysoká zvěř, ale dnes se sem kvůli bezpečnostnímu světlu neodvážila. V malých rámečcích visely tři fotografie srnek, které pořídila přes okno. Jeden snímek vypadal strašidelně: ve skle se odrazil její obličej a srnka na něj upřeně hleděla.


  Stáhla žaluzie, byla vynervovaná a nechtěla se vystavovat okolnímu světu. Potřebovala cítit, že je v úkrytu. Ložnice jí byla svatyní, když chtěla utéct před prací. Do pracovny utíkala před stíny svého života.


  Dnes v noci neměla kam utéct.


  Stůl byl uklizený, věci na poličkách a přihrádkách nad ním uspořádané. Sponky přichycené na magnetu, propisky v kelímku z višňového dřeva. Nebyly tam žádné fotky, jen pár drobností, třeba odznak, který ležel zastrčený v horním pravém rohu poličky. Stálá připomínka, proč si vybrala zrovna toto povolání. Málokdy se na něj podívala, ale teď ho vzala do ruky a dlouho na něj hleděla. V žaludku cítila kyselost.


  Na stole ležely noviny, Minneapolis Star Tribune, otevřené na stránkách, které většina čtenářů přeskakovala, protože je zajímal jen sport. Článek, který ji zajímal, měl jen pár řádků a byl až úplně dole. SMRT NÁSLEDKEM NEHODY. Nedali tam dokonce ani fotku.


  To je ostuda, pomyslela si. Byl tak hezký. Ale pro většinu lidí ve městě znamenal jen těch pár řádků strojopisu, které přelítnou zrakem a zapomenou. Stará zpráva.


  „Já na tebe nezapomenu, Andy,“ zašeptala.


  Jak bych mohla? To já tě zabila.


  Sevřela odznak, až se jí jeho hrany zaryly do prstů.


  Ještě ani nezačalo svítat, když Amanda Savardová dorazila do práce. Většina světel v kancelářích obrácených do ulice se na noc nezhášela. V tuhle dobu tady ještě nikdo nebyl, takže se mohla neviděna ukrýt do své kanceláře. Čím déle se jí podaří zůstat schovaná, tím líp. I když pohřbu, který se bude konat odpoledne, se nevyhne. Ale aspoň nebude v té situaci divné, že má sluneční brýle.


  I teď, přestože byla jen malá šance, že na někoho narazí, si nasadila tmavé brýle s velkými obroučkami, které zakrývaly zhmožděné oko. Hlavu si ovinula širokou šálou z černého sametu a její konce si přehodila přes ramena. Ale nešlo jí o smuteční výstroj. Chtěla se co nejvíc schovat.


  Její kroky se rozléhaly ozvěnou po prázdné chodbě, podpatky vysokých bot klapaly o starou podlahu. Místnost číslo 126 jako by se pořád vzdalovala. Ruce se jí v rukavicích potily. Sevřela klíče až moc pevně. Adrenalin z nočního snu ještě úplně nevyprchal, byla pořád nervózní a vyčerpaná. Každou chvilku se jí zatočila hlava. Nohy měla jako z vaty a hlava jí třeštila. Nemohla otočit hlavu doleva a bylo jí na zvracení.


  Vsunula klíč do zámku a odemkla, trochu ji zamrazilo v týle. Ale chodba byla prázdná – aspoň ona nic neviděla. Prošla přijímací kanceláří oddělení vnitřních věcí a ani se neobtěžovala rozsvítit. Zamířila přímo do své kanceláře, ke stolu a teprve tam rozsvítila stolní lampu.


  Klid. Ještě hodinu nebo dvě. Pověsila šálu a kabát na věšák na zdi u dveří a vrátila se za stůl. Sundala tmavé brýle a podívala se do zrcátka pudřenky, jak vypadá. Jako by mezi tímto zrcátkem a zrcadlem doma mohl být nějaký zázračný rozdíl.


  Odřená kůže u pravého oka vypadala nepěkně. Byla červená a leskla se, protože si ji natřela antibiotikovou mastí. Věděla, že tady nepomůže makeup a už vůbec ne nějaký obvaz. A obě víčka měla opuchlá, zbarvená do modrofialova.


  „To je ale pořádný monokl!“


  Savardová sebou trhla. Chtěla se otočit zády, ale uvědomila si, že je pozdě. Bylo jí trapně a styděla se. Zároveň pocítila hněv a nelibost. Rychle sáhla po brýlích a nasadila si je.


  Kovac stál ve dveřích a vypadal jako z Chandlerova románu: dlouhý plášť s ohrnutým límcem, ruce nacpané do kapes, starý klobouk stažený hluboko do čela.


  „Řekl bych, že vám někdo dal pěstí za to, že pracujete na vnitřním.“


  „Když mě chcete vidět, seržante, sjednejte si se mnou schůzku,“ řekla co nejchladnějším hlasem.


  „Už jsem vás viděl.“


  Něco v tónu jeho řeči způsobilo, že si najednou připadala bezbranná. Jako kdyby viděl víc než jen fyzický důkaz toho, co se jí stalo. Něco hlubšího a důležitějšího.


  „Byla jste s tím u doktora?“ ptal se a přistoupil blíž. Sundal si klobouk a odložil ho na stůl, pak si rukou přejel po krátkých vlasech. Oči měl přimhouřené a pohled zaměřený na zranění, které si způsobila. „Je to ošklivé.“


  „Nic to není,“ řekla a byla ráda, že je mezi nimi ten stůl. Přešla k opačnému konci a předstírala, že schovává pudřenku do kabelky a kabelku do zásuvky. Hlava se jí pořád točila, raději se držela jednou rukou stolu.


  „A měl bych vidět toho druhého, že?“ podotkl Kovac. „Žádný druhý nebyl. Spadla jsem.“


  „Odkud? Z třetího patra?“


  „Po tom vám nic není.“


  „Ale je, pokud vám to někdo udělal.“


  Byl placený za to, že chránil a sloužil, jak se říkalo. Nebylo to nic osobního. Neměla by ani chtít, aby bylo.


  „Už jsem vám řekla – upadla jsem.“


  Nevěřil jí. Viděla to. Byl to polda, a dobrý polda. To byla zase její práce, aby to poznala. Sam Kovac měl letitou zkušenost s rozlišováním nuancí lží. A i když tak úplně nelhala, ani nemluvila úplnou pravdu.


  Dívala se, jak Kováčův zrak sklouzl k její levé ruce, jestli má prstýnek. Asi ho napadlo, že má manžela násilníka. Jediný prsten, který nosila, měla na pravé ruce. Prsten se smaragdem se v její rodině dědil z matky na dceru už přes století.


  „Věřte mi, seržante. Jsem ta poslední, která by se jen tak nechala zmlátit od muže.“


  Chtěl ještě něco důležitého říct, už se k tomu i nadechl a pak se zarazil.


  „Ale určitě jste sem nepřišel, abyste se poptal po mém zdraví.“


  „Včera večer jsem se náhodou srazil s Calem Springerem,“ oznámil jí Kovac. „Budete na něj pyšná, když vám řeknu, že se pořád ještě moří s vaším vyšetřováním.“


  „Mě Cal Springer nezajímá. Už jsem vám řekla, že je Curtisův případ uzavřen. Vyšetřování bylo plné chyb, ale žádná z údajných nekorektností nepřinesla ovoce. Aspoň ne takové, které by obstálo před soudem.“


  „Neschopnost je Calova silná stránka, ale je moc zbabělý na to, aby se choval nekorektně. A co Ogden? Slyšel jsem, že dal Vermovi do bytu Curtisovy hodinky.“


  „Můžete to dokázat?“


  „Nemůžu. Mohl Andy Fallon? Ogden byl na místě činu, když jsme byli s mou parťačkou v úterý u Andyho v domě.“


  „Ne, nemohl to dokázat. Uzavřeli jsme ten případ,“ řekla a soustředila veškeré síly na další vlnu slabosti. Bolest v hlavě se podobala kladivu. „Chystal se k dalším úkolům.“ Ne podle svého výběru. Na rozkaz. Na její rozkaz. „Ogden to věděl?“


  „Ano, věděl. A co dělal tam – u Andyho?“


  „Prohlížel si pamětihodnosti.“


  „To je odporné.“


  „Taky hloupé, ale myslím si, že on není tím hlavním želízkem v ohni.“


  „Už jste se ho ptal, co tam dělal?“


  „Nemám právo nikoho vyslýchat,“ připomněl jí Kovac. „Případ je uzavřen. Tragická nehoda. Pamatujete?“


  „Pravděpodobně to nezapomenu.“


  „Myslel jsem si, že Ogden a jeho společník reagovali na výzvu z vysílačky. Neměl jsem důvod myslet si, že by měli nějaký jiný motiv, proč tam byli. Hloupá otázka – měl Ogden s Fallonem nějaké neshody? Nevyhrožoval mu Ogden?“


  „Pokud vím tak ne. Obvyklé nepřátelství. Nic víc, řekla bych.“


  „Vy jste všichni zvyklí, že vás lidi nenávidí.“


  „Vy také, seržante.“


  „O mně to neplatí.“


  Nekomentovala to. „Odpor souvisí s územím. Lidé, kteří dělají něco špatného, neradi nesou následky svých činů.


  V tomto ohledu jsou špatní policisté horší než zločinci. Myslí si, že se můžou schovat za odznak. Když se ukáže, že to nejde… Můžu ten spis přezkoumat,“ dodala a pomalu, opatrně vydechla. Bylo jí horko, připadala si, že je celá ulepená potem. Potřebovala se posadit, ale nechtěla před ním ukazovat, jak je slabá, ani nechtěla, aby si myslel, že mu ten případ vyjede na počkání z počítače. „Nepředpokládám, že něco najdu. V každém případě my oba v srdci víme – nehledě na to, co zjistila pitva – že Andy pravděpodobně spáchal sebevraždu.“


  „Já do toho svoje srdce nezatahuju. Nahrazuju city instinktem.“


  „Však víte, co jsem chtěla říct. Že ho nikdo nezavraždil.“


  „Vím jenom, že je mrtvý,“ pronesl paličatě Kovac. „Vím, že by neměl být.“


  „Svět je plný tragédií, seržante Kovaci,“ odsekla a dýchala trochu moc rychle. „Tohle je náš příděl na týden. Možná by to bylo logičtější, kdyby šlo o zločin, ale nejde. To znamená, že se s tím musíme vyrovnat a jít dál.“


  „Vy to tak děláte?“ zeptal se a přistoupil k tomu konci stolu, kde stála. „Vyrovnáváte se s tím?“


  Savardová měla pocit, že už nemluví o Andym Fallonovi. Zdálo se, že se dívá na její zranění na obličeji – aspoň na to málo, co bylo vidět kolem brýlí. Začala couvat, ale podlaha jako by jí pod nohama uhýbala. Před očima se jí udělalo černo a hlava se jí zatočila, tentokrát pořádně.


  Kovac ji rychlým pohybem zachytil za nadloktí. Opřela se mu dlaněmi o hruď a nabrala rovnováhu.


  „Musíte jít k doktorovi,“ řekl naléhavě.


  „Ne. To bude dobré. Jen si potřebuju na malou chvilku sednout.“


  Odstrčila ho, chtěla se vymanit z jeho sevření. Nepustil ji. Místo toho ji otočil, tentokrát se jí podlomila kolena a prudce dosedla na židli. Kovac jí sundal sluneční brýle a podíval se jí do očí.


  „Kolikrát mě vidíte?“ zeptal se.


  „Jednou mi to stačí ažaž.“


  „Sledujte můj prst,“ nařídil a pohyboval jí před obličejem prstem zleva doprava, nahoru dolů. Tvářil se zachmuřeně. Jeho hnědé oči měly kouřově šedou příměs s náznakem modré. Jsou zajímavější takhle zblízka než z dálky, pomyslela si roztržitě.


  „Jéžiši,“ zamumlal, když se pořádně podíval na okolí jejího pravého oka. Velkou dlaní se jemně dotkl té části obličeje a palcem zlehka ohmatával kosti. „Vsadím se, že tam zůstane jizva.“


  „Nebude moje první,“ řekla tiše.


  Ruka se zastavila. Jeho pohled se pátravě zapíchl do jejího. Odvrátila se.


  „Musíte s tím někam zajít,“ zopakoval a posadil se proti ní ke stolu. „Mohla byste mít i otřes mozku. Věřte mi, mluví ze mě zkušenost.“ Ukázal na mašličku, kterou měl staženou ránu nad levým okem. Okolní kůže měla fialovou barvu s příměsí žluté.


  „Vy jste měl otřes mozku?“ zeptala se Savardová. „To by leccos vysvětlovalo.“


  „Ne. Mám hlavu jako ze žuly. Možná spolu my dva přece jen máme něco společného,“ konstatoval, jako by o tom už předtím přemýšlel.


  „Myslím, že máte práci, seržante,“ prohlásila odmítavě a přisunula si židli ke stolu. Doufala, že jí ten pohyb nepřivodí mrákoty nebo potřebu zvracet. Kovac se nepohnul. Jeho blízkost jí byla nepříjemná. Mohl zvednout ruku a dotknout se jejích vlasů nebo obličeje, jako to udělal před chvilkou.


  Nerada ho viděla za stolem. To byl její prostor. Prolomil obranu a ona si myslela, že si je toho vědom.


  „Nechcete mluvit o Andym Fallonovi,“ pronesl tiše. „Proč?“


  Zničeně zavřela oči, pak je zase otevřela. „Protože je mrtvý a já se za to cítím zodpovědná.“


  „Myslíte si, že jste si mohla všimnout, že se něco děje. Někdy to člověk nedokáže. Někdy dáváte pozor na jednu věc a život vás nabere z úplně jiné strany.“ Naznačil zpomaleně levý hák a zastavil ruku těsně před jejím zraněným okem.


  Savardová se na něj upřeně dívala. „Máte nejspíš nějakou aktuální vraždu k vyšetřování,“ odbočila jinam a sáhla po telefonu. „Myslím, že byste se do toho měl dát.“


  Díval se, jak hledá na telefonu zprávy. Nevypadal šťastně, ale ona ho stejně nikdy šťastného neviděla. Možná nikdy není.


  Máme společného něco jiného, seržante, pomyslela si. Loudavě přešel před stůl a vzal si klobouk.


  „Není vždycky chytré být statečný, Amando,“ řekl tiše. „Můžete mi říkat poručice Savardová.“


  Ušklíbl se koutkem úst. „Jo. Já vím. Jen jsem chtěl zkusit, jak to zní.“ Odmlčel se. „Když jste byla u Andyho v neděli večer, dali jste si skleničku vína?“


  „Já nepiju. Měli jsme kávu.“


  „Mmm. Věděla jste, že Andy před sebevraždou převlékl ložní prádlo a vypral ho?“ zeptal se. „Divné, ne?“ Savardová neřekla nic.


  „Uvidíme se na pohřbu,“ rozloučil se a odešel.


  Dívala se za ním, do ucha jí zněly zprávy, ale ona je neslyšela.




  Kapitola patnáctá


  Už po čtyřicet let policisté rádi snídali v podniku, kterému se říkalo U laciného Karlíka. Nacházel se v zemi nikoho severovýchodně od Metrodomu. Zchátralý dům ve stylu padesátých let, se špinavým průčelím, naplival do tváře pokroku, ekonomické recesi, gentrifikaci a všemu ostatnímu, co ho mohlo za dobu jeho existence změnit. Laciný Karlík neměl potřebu se měnit. Zákaznictvo tvořili policajti. Mohla míjet desetiletí, ale policajti se neměnili. Tradice nade vše.


  Mike Fallon tady nejspíš jedl už jako nováček, pomyslela si Lisková, když obhlížela místo přes modrou clonu igelitového sáčku, který jí sloužil jako okénko spolujezdce. Měla štěstí a urvala místo k zaparkování o chvilku dřív, než tu zastavil hlídkový vůz.


  I ona sem chodila coby nováček na jídlo. Nejspíš je všechny obsluhovala táž servírka, žena přezdívaná Papulka.


  V dobách své mladosti, před vznikem moderní fotografie, vypadala Papulka jako sysel s lícními vaky naditými k prasknutí. Měla jen tváře, brada chyběla a nos jako knoflík. V běhu času vykonala zemská přitažlivost své dílo až do té míry, že by jí teď líp seděla přezdívka Laločnatka, ale Papulka už jí zůstalo.


  Dnes pracovala za pultem, scvrklá panenka s očima jako škvírky a naklánějící se věží vlasů obarvených načerno. Nalévala kávu a kouřila při tom cigaretu nedbajíc na všechna hygienická nařízení. Ani jeden policista z řad zákazníků by jí to nevytkl, a bylo jich tu moře. Uniformy a knírky. I spousta detektivů tady snídala. Kovac se mezi nimi občas taky objevil. Tradice.


  Lisková šla k pultu a posadila se na volnou stoličku vedle Elwooda Knutsona. Prohlížela si místnost.


  „Elwoode, myslela jsem, že jsi natolik osvícený, že sem nechodíš.“


  „To jsem,“ kývl a díval se na talíř se stopami po smažených vejcích se slaninou. „Ale rozhodl jsem se přejít na proteinovou dietu a nenapadá mě lepší místo pro požadovanou snídani. Je to tak stranou, že zase frčí. A proč jsi tady ty?“


  „Už mě hrozně dlouho nepálila žáha.“


  „Přišla jsi mlsat.“


  „Bingo,“ řekla si pro sebe, když zahlédla Ogdena. Vklínil se do zadního boxu a výraz jeho obličeje svědčil o tom, že se už dlouho pořádně nevyprázdnil. Jeho spolustolovník byl skrytý za přepážkou, takže neviděla, kdo je příjemcem Ogdenova kyselého šklebu.


  Elwood se neotočil, ale pozorně si Liskovou prohlížel. „Něco, o čem bych měl vědět?“


  „Něco, o čem možná víš. Pamatuješ si na toho Curtise, jak ho zabili mimo službu?“


  „Jo. Série vražd homosexuálů. Sériový vrah.“


  „Možná. Co víš o pronásledování homosexuálů na oddělení?“


  Elwood zamyšleně uždíbl kousek zbylé kůže ze slaniny. Měl na hlavě hnědý tralaláček s krempou ohrnutou vpředu.


  „Vím, že já považuju za politováníhodné jakékoli týrání nebo diskriminaci založenou na sexuálních preferencích,“ řekl. „Kdo jsme, abychom vybírali ostatním partnery? Láska je vzácná.“


  „Díky. To je obdivuhodné. Pošlu tvou e-mailovou adresu Organizaci pro občanská práva.“ Z hlasu Liskové zněla jízlivost. „Nemluvíme o tobě, Elwoode.“


  „A o kom mluvíme?“


  Rozhlédla se nenápadně kolem, jestli někdo neposlouchá, což by tady nebylo nic výjimečného. „O pochůzkářích. Jaké je to v zákopech? Nemluvím teď o policajtech na oddělení, ale jaké to je mezi šaržemi a řadovým poldou? Slyšela jsem, že si Curtis stěžoval na vnitřním na týrání. O co šlo? Pořád ještě pouštějí neandertálce do klubu? Myslela jsem, že to skončilo za Rodneyho Kinga a nepokojů v LA.“


  „Bohužel je to povolání přitahuje,“ řekl Elwood. „Dělá to ten odznak. Působí na ně jako zlatá mince na opici.“


  Policista, který seděl vedle Liskové z druhé strany, se jí podíval přes rameno a zaškaredil se na Elwooda.


  „Možná byl v minulém životě orangutan,“ zašeptala Lisková a napila se kávy, kterou jí Papulka nalila, a hned si vzpomněla, že musí vyměnit v saturnu olej. „Jinak vím, že vyšetřování případu Curtis byl velkej hromadnej průser.“


  „Za to může Springer. Jeho koncepce byla hromadnej průser.“


  „To je pravda, ale byl to řadový polda, kdo to totálně zkonil. Tak jsem to slyšela. Velkej tupej vůl jménem Ogden. Znáš ho?“


  „Asi se bohužel nepohybujeme ve stejných společenských kruzích.“


  „Byla bych víc nervózní, kdybys ho znal,“ prohlásila Lisková a sklouzla ze stoličky.


  Vydala se na konec bufetu, odpovídala na pozdravy, aniž by se ohlédla, pohled upřený na Ogdena. Ještě si jí nevšiml a jeho hovor s mužem, na kterého neviděla, nabýval na intenzitě. Nemohla rozeznat slova, ale bylo jasné, že dává průchod hněvu. Přála si, aby se mohla dostat za něj a neviděna se tam posadit, ale místnost byla moc úzká. Konečně ji uviděl, napřímil se a div nepřevrhl sklenici s pomerančovým džusem.


  „Na vašem místě bych si dala švestkový,“ poradila mu. „Slyšela jsem, že ty steroidy dovedou člověka zacpat jako beton.“


  „Nevím, o čem mluvíte,“ řekl Ogden. „Nejsem polykač steroidů.“


  Jadrná odpověď Liskové zamrzla na rtech, když konečně uviděla Ogdenova společníka. Cal Springer. A ani kdyby ho načapala se šlapkou, netvářil by se provinileji.


  „Ahoj, Cale. Máš dobrou společnost. Tak proto nemáš nic proti vnitřnímu? Protože se kamarádíš s chlapem, o kterém si všichni myslí, že zvoral tvůj případ? Možná se v tobě lidi pletou. Možná opravdu jsi takový trouba, jak vypadáš.“


  „Starej se o sebe, Lisková.“


  „To bych asi nebyla moc dobrý detektiv, nemyslíš?“ připomněla mu. „Podívej se, Cale, já tě tady nešmíruju. Jen říkám, že to vypadá blbě, to je všechno. Měl bys na tyhle věci myslet, když chceš být velký zvíře v politice.“


  Otočil se k oknu. Nebylo tam nic k vidění. Sklo bylo zamžené mastnou párou a kouřem.


  „Kde je tvůj parťák teď, Cale?“ zeptala se Lisková. „Potřebuju s ním mluvit.“


  „Dovolená. Dva týdny na Havaji.“


  „Šťastlivec!“


  Springer vypadal, že by dal přednost dvěma týdnům v pekle před tímto rozhovorem.


  Lisková se zase obrátila na Ogdena a zeptala se ho zčistajasna: „Jak to, že jste vy a váš parťák byli na místě činu u Fallona?“


  Ogden se poškrábal na plochém temeni hlavy. Mezi krátkými jemnými vlasy mu prosvítala kůže bílá jako velrybí břicho. „Slyšeli jsme výzvu vysílačkou.“


  „A zcela náhodou jste byli zrovna v té čtvrti.“


  „Tak.“


  „Blbci mají kliku. To je asi váš případ.“


  Ogdenova malá očka vypadala jako rozinky v těstě. Narovnal masitá ramena. „Nelíbí se mi váš přístup, Lisková.“ Lisková se rozesmála. „Vám se nelíbí můj přístup? Tak poslyšte, vy vole,“ sklonila se a mluvila mu zblízka do obličeje, „vy jste o pěkných pár příček pode mnou na policajtským žebříčku. Já vám můžu svůj přístup nakydat na hlavu, jak se mi zlíbí, a vy si můžete jít stěžovat tak leda na lampárnu. Ale jestli se vám nelíbí váš přístup – a mně se nelíbí, tak to je věc jiná. Proč jste tam byli?“ zeptala se znovu. „Už jsem vám to říkal, zachytili jsme výzvu.“


  „Burgess se ozval první. Burgess byl první na místě.“


  „Mysleli jsme, že bude potřebovat pomoc.“


  „S mrtvým tělem.“


  „Jel tam sám. Musel zabezpečit místo.“


  „Tak jste s Rubelem přijeli a všechno tam podupali. A byla to jen šťastná náhoda, že se z oběti vyklubal vyšetřovatel z vnitřního, který po vás šel kvůli průseru jménem Curtis.“


  „Bylo to tak.“


  Lisková nevěřícně zavrtěla hlavou. „Vy jste zrovna lámal hlavou skály, když se rozdával rozum? Co jste si myslel? Chcete mít zase za patama vnitřní?“


  Ogden se rozhlížel, mračil se na všechny, o kom si myslel, že poslouchají. „Reagovali jsme na volání. Jak jsme mohli vědět, že ta mrtvola bude Fallon?“


  „Ale když jste to zjistili, tak jste tam zůstali. Všude po baráku jste nechali otisky prstů –“


  „No a co? Zabil se sám. Nevypadalo to, že by mu to někdo udělal.“


  „To jste nemohli vědět. Pořád to ještě nevíte. A nikdy na takovém místě nemáte jako řadový policista co dělat.“


  „Na soudním to říkali,“ odpověděl. „Nebyla to vražda.“


  „Taky to nebyla žádná veřejná podívaná, ale vy jste nemohli odolat, co? Jestlipak jste si pořídili pár snímečků, abyste je pak mohli na šatně ukazovat ostatním homofobním kolegům?“


  Ogden se vysunul z boxu. Lisková se snažila udržet svou pozici, ale musela ustoupit, jinak by ji odstrčil. Na čele mu naběhla žíla klikatá jako blesk. Oči měl studené a prázdné jako knoflíky. Instinktivně jí přeběhl mráz po zádech a to ji vyděsilo. Strach nebyl jejím běžným společníkem.


  „Nebudu vám odpovídat, Lisková,“ pronesl tónem, který byl tichý i napjatý.


  Odrazila jeho rozezlený pohled svým, věděla, že to je, jako by mávala červeným hadrem před býkem. Možná to nebyl ten nejchytřejší tah, ale rozhodla se pro něj a nedalo se dělat nic jiného, než ho dotáhnout do konce. „Ještě jednou se mi připleťte na místo činu a nebudete muset odpovídat nikomu, Ogdene. Ani už nebudete nosit odznak.“


  Žíla mu pulzovala jako v nějakém hororu a nad těsným límečkem se mu rozlila červeň.


  „Hej, B. O., padáme odsud.“


  Lisková věděla, že to musí být Ogdenův parťák, Rubel, který k nim přichází za jejími zády. Přesto se neotočila, nespustila Ogdena z očí. Zatraceně dobře věděla, že se k němu nesmí obrátit zády. I on ji probodával pohledem. Cloumal jím vztek, rychle a krátce dýchal. Viděla to, přímo cítila jeho zuřivost.


  Hlavou jí bleskla vzpomínka na snímky z místa činu Curtisovy vraždy. Vztek. Zuřivost. Lidská lebka rozmlácená na kusy.


  Lidi kolem se na ně dívali. Cal Springer vstal a vyrazil k východu, vyhnul se při tom srážce s Rubelem.


  „B. O., nech toho. Pojďme,“ nařídil Rubel.


  Ogden se na něj konečně podíval a napětí opadlo. Lisková cítila, jak jí vzduch rychle uniká z plic. Rubel ji pozdravil v zrcadle boxu.


  Byl každopádně v té dvojici tím hezčím. Tmavé vlasy, hranatá brada, stavěný jako Michelangelův David na steroidech. Je mozkem té dvojice, říkala si, když svého parťáka postrkoval ke dveřím. Hnal Ogdena od průšvihu, podobně jako tenkrát u Fallona.


  Vyšla za nimi až na chodník. Přecházeli ulici k rohovému parkovišti.


  „Hej, Rubele!“ zavolala. Otočil se a zíral na ni. „S váma taky potřebuju mluvit. Mezi čtyřma očima. Přijďte na konci směny k nám na oddělení.“


  Neodpověděl. Jeho výraz se nezměnil. Kráčeli s Ogdenem pryč, společná šířka jejich ramen zabrala celý chodník.


  Kdyby smrt Andyho Fallona nebyla úředně označena za nehodu nebo sebevraždu, byl by Ogden hodně vysoko na seznamu podezřelých. Že by byl tak hloupý a vrátil se na místo činu? Možná ne. Reakce na volání, že byla nalezena mrtvola, mu dávala velkou příležitost zcela svobodně roztrousit svoje otisky prstů po celém Andyho domě.


  Jak přinutíte člověka, aby se sám oběsil?


  Zamrazilo ji a věděla, že to má málo společného s počasím a hodně společného s tím, že se dívá na jiného policajta a snaží se pochopit, co je v něm zkaženého.


  Za zády uslyšela zazvonění zvonečku na dveřích bufetu.


  „Můžeš si o mně myslet, že jsem šťoural,“ řekl Elwood, „ale měl jsem dojem, že uzavřené případy nevyšetřujeme.“


  Lisková se dívala, jak policisté nastupují do hlídkového vozu. Rubel za volant, Ogden vedle něj. Auto se zakymácelo, když dosedl.


  „Pro koho pracujeme, Elwoode?“


  „Skutečně, nebo obrazně?“


  „Pro koho pracujeme, Elwoode?“


  Kovac jim to všem natloukl do hlavy.


  „Pro oběť.“


  „Můj zaměstnavatel mi přesně nevymezil náplň práce,“ prohlásila zcela bez svého obvyklého humoru.


  Elwood zhluboka vzdychl. „Tinks, na to, že jsi tak odhodlaná se vypracovat, trávíš moc času tím, že se hrabeš v bahně.“


  „Jo,“ řekla a vyndala klíčky od auta z kapsy kabátu. „Jsem prostě idiot.“




  Kapitola šestnáctá


  Svět je plný tragédií, seržante Kovaci. Hlas Savardové mu zněl v hlavě, když ujížděl k Mikeovi Fallonovi. V duchu si zkoušel ten hlas představit zadýchaný, takovým tím sexy způsobem. Představoval si její obličej s hrou stínu a světla, vzrušující a hebký, pohled očí jedna velká záhada.


  Tohle byla z velké části pravda. Amanda Savardová byla hádankou a jeho hádanky vždycky lákaly. Až moc. Obvykle je dokázal hravě vyřešit, ale instinktivně věděl, že tahle bude obtížnější než jiné a že vyhlídky na odměnu jsou mizivé. Byl si zatraceně jistý, že ona jeho snažení neocení.


  Můžete mi říkat poručice Savardová.


  „Amando“ jí řekl jen tak naschvál. Nelíbilo by se jí o nic víc, kdyby věděla, že vyslovuje její jméno, i když je sám, nejen v její přítomnosti. Možná by se jí to líbilo ještě míň. Nemůže ho komandovat, když ho neslyší, a mít vládu nad svým okolím je pro ni důležitá věc. Vrtalo mu hlavou proč, co zažila, že se z ní stala právě taková žena. „Jakou tragédii máš za sebou, Amando?“


  Nenosila snubní prstýnek. V kanceláři neměla žádné fotografie svých blízkých. A nezdálo se, že je typ, který by zapíjel žal pro takového surovce, co jí možná udělal ten monokl.


  Řečičky o tom, že spadla, jí nezbaštil. Rána byla na dost podezřelém místě. Kdo padá rovnou na obličej? Přirozená reakce při pádu je nastavit ruce a spadnout nejdřív na ně.


  A ušetřit si takové zranění, jako má ona. Na rukou však neměla ani škrábnutí.


  Pomyšlení na chlapa, který zmlátí ženskou, ho přivádělo k zuřivosti a dělalo se mu z toho špatně. A představa, že si to tahle žena nechá líbit, ho mátlo.


  Když odbočil na příjezdovou cestu u domu Mikea Fallona, pustil tyhle myšlenky z hlavy. U chodníku ani před domem nestála žádná auta. Nikdo nepřišel otevřít.


  Kovac vytáhl mobil a našel i útržek papíru, kam si zapsal Mikeovo číslo. Telefon vyzváněl a nikdo ho nebral. Napadlo ho, že Mike nejspíš spí nebo je v limbu po lécích nebo alkoholu. Obě tyto možnosti se Kováčovi hodily. Hrozně si přál, aby mohl být pár minut v domě o samotě.


  Šel za roh domu a nahlédl do garáže. Auto tam bylo. Šel až dozadu a vzal zpod rohožky klíč.


  V domě bylo ticho. Nehrála televize ani rádio, nebylo slyšet, že by se Mike sprchoval. Starý pán nejspíš řádně vytuhnul. Kovac mu dopřeje ještě pět nebo deset minut, než bude muset pohlédnout tváří v tvář dnu, ve kterém pohřbí svého syna.


  Kovac šel ke kredenci, na kterém se hromadily léky, které udržovaly Mikea Fallona v chodu či v limbu, a probíral se lahvičkami. Prilosec, Darvocet, Ambien.


  Ambien. Barbiturát, který měl Andy Fallon v krvi. Kovac zíral na lahvičku a hruď se mu sevřela. Sundal bezpečnostní uzávěr a podíval se dovnitř. Byla prázdná. Předpis zněl na třicet tablet s instrukcí o dávkování jedné tablety před spaním, v případě potřeby. Lahvička byla naplněna 7. listopadu.


  Byla to nejspíš jen náhoda, že otec a syn užívali stejný medikament na spaní. Ambien byl běžný lék prodávaný na předpis. Ale u Andyho doma žádný Ambien nenašel, a to se mu zdálo divné. Pokud si ho vzal večer před smrtí, kam se poděla lahvička? Nebyla ani v lékárničce, ani v odpadkovém koši, ani v nočním stolku. Mikeova lahvička byla prázdná, ale mohl je už vypotřebovat a bylo by to pořád v souladu s instrukcemi. Ale pokud „v případě potřeby“ znamenalo jednou nebo dvakrát týdně, pak jich sakramentsky moc chybělo.


  Kováčovi probíhaly hlavou různé možnosti, nekontrolované jedna přes druhou. Žádná nebyla příjemná, ale taková byla povaha jeho práce a nastavení jeho myšlení s ní souviselo. Nemohl si dovolit věřit nebo vylučovat a filtrovat možnosti přes to jemné síto, kde normálním lidem zůstanou ty předem zavržené. Neměl z toho špatný pocit. Neměl z toho deprese jako mnozí z jeho branže. Lidé, dokonce lidé jinak slušní, často dělají ostatním hnusné věci a nevyjímají z toho ani vlastní děti. To je běžná praxe světa.


  Přesto se nedokázal přiklonit k možnosti, že by Mike Fallon hrál ve smrti svého syna nějakou přímou roli. Fyzická omezení toho starého muže něco takového prostě znemožňovala. Napadlo ho, že Andy mohl prášky otcovi vzít, ale ani to mu neznělo věrohodně. Nebo je mohl dostat od přítele. Znovu se zamyslel nad vypraným povlečením a ručníky v pračce a nad umytou troškou nádobí v myčce.


  „Haló! Miku! Spíš?“ zavolal. „Tady Kovac!“


  Žádná odpověď.


  Postavil lahvičku zpátky na místo a vyšel z přecpané kuchyňky. V domě bylo ticho, jaké neměl rád, takové to ticho, které svědčí o prázdnotě. Možná už tu byl Neil a Mikea odvezl, ale do pohřbu ještě zbývalo několik hodin. Mike mohl mít i další příbuzné, kteří ho teď vzali někam na kávu, utěšovali ho a tak vůbec, ale Kovac o tom pochyboval. Mikea Fallona znal jako zavilého samotáře. Jeho přímočarost a zahořklost mu víceméně uzavíraly cestu k ostatním. Bylo těžké představit si, že by ho někdo z příbuzných měl tak rád, jako se obvykle mají rádi příbuzní z rodin, kde jsou si všichni hodně blízcí. Ne že by s tím Kovac měl moc zkušeností. Jeho rodina byla roztroušena po všech čertech, vůbec se s příbuznými nevídal.


  Rozhlížel se po prázdných místnostech Fallonova domu a říkal si, že takhle jednou sám dopadne.


  „Miku? Tady je Kovac,“ zavolal znovu a rozhodl se, že ještě nahlédne do pokojů nahoře.


  Okamžitě ho do nosu udeřil známý pach. Ne moc silný, ale neomylný. Strach mu rozbušil srdce jako kladivo kovadlinu. Nebo jako pěst zamčené dveře.


  Polohlasně zaklel a vyndal zbraň z pouzdra. Nohou otevřel dveře pokoje pro hosty. Nic. Nikdo tam. Jen prázdné dvoulůžko s bílým žinylkovým přehozem a na stěně obrázek smrtelně bledého Ježíše v levném rámu.


  „Miku?“ 


  Popošel ke dveřím Mikeovy ložnice. Už věděl. Hlavou se mu honily představy toho, co uvidí za dveřmi. Přesto ještě když nohou pomalu otvíral dveře, držel se v zákrytu za zárubní. Zhluboka se nadechl.


  Pokoj byl ve stejném nepořádku jako při jeho předchozí návštěvě. Zarámované fotografie, které Fallon rozmetal, byly na hromádce na stejném místě, kam je Kovac sesbíral. Postel zůstávala neustlaná. Zavařovací sklenička s trochou whisky pořád stála na nočním stolku. Špinavé prádlo bylo rozházené po zemi.


  Kovac civěl do prázdné místnosti, na okamžik nevěděl, co si má počít, snažil se vyhnat všechny vířící dohady z hlavy. Tam, kde stál, byl zápach intenzivnější. Krev a výkaly a moč. Štiplavá, kovová vůně střelného prachu. Přímo proti sobě měl dveře do koupelny. Zavřené.


  Postavil se k nim bokem a zaklepal. Znovu na Fallona zavolal, i když tentokrát tak tiše, že se sotva sám slyšel. Otočil koulí na dveřích a strčil do nich.


  Sprchový závěs vypadal, jako kdyby na něm proběhl porod. Nalepené chuchvalce krvavé tkáně a vlasů.


  Železný Mike Fallon seděl jen ve spodním prádle v invalidním vozíku, hlavu a ramena zvrácené dozadu, paže bezvládně podél těla. Hubené chlupaté nohy, které mu už léta nesloužily, měl hozené doleva. Ústa měl otevřená a oči vytřeštěné, jako by si v poslední vteřině překvapeně uvědomil, že realita smrti je úplně jiná, než si představoval.


  „Ach, Mikey,“ hlesl Kovac tiše.


  Ze starého zvyku vešel dovnitř opatrně, automaticky zaznamenával do paměti detaily a zároveň si uvědomoval svou vlastní ztrátu. Mike Fallon ho kdysi zaučoval, nastavil mu laťku, stal se legendou, vzorem. V mnoha směrech mu byl otcem. Možná i něčím víc vzhledem k napjatým vztahům, jaké Mike měl s vlastními syny. Bylo dost na tom vidět toho starce zatrpklého, rozzlobeného a sentimentálního. Vidět ho mrtvého ve spodním prádle bylo tou finální pohanou. Zadní část lebky chyběla, měl ji ustřelenou. Na temeni mu zůstal cár kůže s chomáčem krvavých šedých vlasů. Mozek a roztříštěné kousky lebečních kostí byly všude na podlaze. Ležela tam taky stará osmatřicítka, kousek od bezvládné pravé paže, jak ji tam ve smrtelné křeči odhodil.


  Železný Mike Fallon, jen další polda, který vlastní rukou ukončil svůj život zbraní, kterou nosil, aby chránil veřejnost. Jen Bůh věděl, kolik takových za rok bylo. Až moc. Dokud chodili do práce, byli všichni tak trochu jako bratři, ale umírali osaměle – protože nevěděli, jak zvládnout stres, a žádný by se k tomu neodvážil přiznat. Nezáleželo na tom, že odevzdali odznak. Polda zůstane poldou až do smrti.


  Takovým dnem byl pro Mikea Fallona dnešek. Den, kdy bude pohřben jeho syn.


  Nikdo by neměl přežít svoje děti, Kojaku. Měl by zemřít dřív, než mu zlomí srdce.


  Kovac přiložil starému muži dva prsty na tepnu na krku. Byla to jen pouhá formalita, i když znal lidi, kteří taková zranění přežili. Nebo spíš znal několik takových, jejichž srdce nějaký čas ještě tloukla, protože si poškodili nějakou méně důležitou část mozku. Ve skutečnosti se tomu ani nedalo říkat přežití.


  Fallonovo tělo už bylo studené. Obličej a krk začínaly tuhnout, ale hrudník ještě ne. Kovac podle toho usoudil, že smrt nastala během posledních pěti nebo šesti hodin. Ve dvě nebo ve tři ráno. V nejosamělejší noční době. V době, která se nekonečně vleče, když člověk leží a nemůže spát, dívá se do tmy a vidí jen ty bezútěšné stránky svého života.


  Kovac vyšel z ložnice, ven z domu a zůstal stát na zadních schůdkách. Díval se do prázdna. Zapálil si cigaretu a vykouřil ji, prsty mu tuhly zimou. V kapse měl sice rukavice, ale kašlal na ně. Někdy je dobré trpět. Fyzická bolest je důkazem, že člověk žije, je potvrzením hlubšího utrpení.


  Dal by si sklenku whisky a připil starci na rozloučenou, ale to bude muset počkat. Dokouřil a vyndal mobil.


  „Tady Kovac, vraždy. Pošlete mi sem chlapy, mám tu mrtvolu,“ řekl. „Ale pošlete ten nejlepší tým. Byl to jeden z našich.“


  Posadil se na horní schůdek a podložil si mrznoucí zadek kabátem. Kouřil druhou cigaretu a do toho dorazila Lisková.


  „Jéžiši, Tinks, o co se snažíš? Chceš, aby byla celá ulice vzhůru nohama?“ zavolal na ni, když se vysoukala z auta. Přijela svým saturnem, igelitový sáček místo skla v předním okénku.


  „Myslíš, že nějakej velitel uliční hlídky zavolá policajty?“ zeptala se a šla k němu po cestičce.


  „Nejspíš by tě zastřelil hned na ulici. Nejdřív by tě zastřelil, pak by se teprve na něco ptal. Amerika na úsvitu nového tisíciletí.“


  „Když budu mít štěstí, trefí se rovnou do nádrže a usmaží tu rachotinu. Klidně bych se bez ní tenhle týden obešla.“


  „To já taky,“ přitakal Kovac. Kývl bradou k autu. Lisková vyšla po zasněžených schůdcích, aniž by si všimla čistě umetené rampy pro invalidní vozík. „Tak co se stalo?“


  Jen mávla rukou. „Jsem jen další obětí morálního úpadku. Na Haaffově rampě, kde jinde.“


  „Svět se řítí do pekla.“


  „Abys měl co platit.“


  „Ukradli ti něco?“


  „Nevím o ničem. Taky jsem tam nic neměla, jenom svou adresu na pár nedůležitých dopisech.“


  Kovac se zamračil. „To se mi moc nelíbí.“


  „No jo… Neříkala ti maminka, že nemáš sedět na studeném betonu, nebo dostaneš hemoroidy?“


  „Ale.“ Pomalu vstal, celý ztuhlý. „Říkala mi, že oslepnu, když budu onanovat.“


  „Tohle si zrovna představovat nemusím.“


  „Stejně máš v hlavě jenom hlouposti,“ prohlásil. Naklonil se a udusil cigaretu, nedopalek hodil vedle schůdků, kde rostl keř jalovce.


  Chvilku mlčeli, najednou mezi nimi zavládlo trapné napětí.


  „Je mi to líto, Same,“ řekla Lisková tiše. „Vím, že pro tebe hodně znamenal.“


  Kovac vzdychl. „To jsou ti nejstatečnější, kdo se najedí ze své vlastní zbraně.“


  Lisková do něj šťouchla. „Zkus to někdy udělat a já tě vzkřísím jen proto, abych tě mohla odprásknout vlastnoručně.“


  Pokusil se o úsměv, ale nešlo mu to, tak se podíval stranou na vedlejší zahradu. Soused tam měl z překližky vyřezané tři krále na velbloudech, na cestě za jezulátkem. Na jednoho velblouda dorážel nějaký knírač.


  „Já tak statečný nejsem, Tinks,“ přiznal se. Měl pocit, že jeho pomyslné brnění zrezivělo a opadalo vrstva po vrstvě, až zůstal úplně nechráněný. Co je horší? Být takový tvrďák, až ztratíte cit, až se vás nemůže nic dotknout, nebo být naopak otevřený k životu vašich bližních, k jejich emocím a nechat se tím kontaktem zraňovat? Zrovna v tento den stály obě možnosti za starou belu. Asi jako byste si měli vybrat, jestli vás mají ubodat nebo umlátit trubkou, pomyslel si.


  „Dobrá.“ Lisková ho jednou rukou objala kolem zad a na chvilku mu opřela hlavu o rameno. Ten dotyk poskytoval útěchu, jako když si chladíte spálené místo.


  Je lepší být otevřený, odpověděl si v duchu na svou původní otázku. I když to dost často hodně bolí. Někdy je to takové. Vzal svou parťačku kolem ramen a přitiskl ji k sobě. „Díky.“


  „Není zač. Fakt,“ zažertovala s vážným obličejem a odstoupila od něj. „Říká se o mně, že dokážu lidi povzbudit… a při té příležitosti hádej, koho jsem dnes dopoledne viděla spolu snídat. Ve známém podniku Chez Chuck, kam chodí samé slavné osobnosti.“


  Kovac čekal.


  „Cala Springera a Bruce Ogdena.“


  „No to mi povídej!“


  „Podivná dvojice, co?“


  „Byli rádi, že tě vidí?“


  „Spíš by se nejradši neviděli, když mě viděli. Řekla bych, že to nebyla domluvená schůzka. Cal se potil jako mnich v bordelu. Využil první příležitosti a zmizel.“


  „Na člověka, který má tak čistý štít, je pěkně nervózní!“


  „To bych řekla. A Ogden…“ Podívala se do ulice, jako by tam hledala něco, k čemu by mohla Ogdena přirovnat. Kolem s rachotem projížděli popeláři. „Ten chlap je jako soudek střelného prachu s porouchanou rozbuškou. Hrozně ráda bych nahlédla do jeho osobní složky.“


  „Savardová mi řekla, že zkontroluje spis s Fallonovým případem vyšetřování Curtisovy vraždy. Uvidíme, co by mi mohla říct k Ogdenovi. Jestli třeba Fallonovi nevyhrožoval nebo tak.“


  „Ale do spisu tě nenechá nahlédnout.“


  „Ne.“


  „Ztrácíš šarm, Same.“


  Uchechtl se. „Jaký šarm? Doufám, že jí z pohledu na mě bude tak nanic, že mi dá všechno, co chci, jenom aby se mě zbavila. Averzoterapie.“


  „No, musím říct, že kdybych byla trochu větší posera, možná bych se před Ogdenem dneska rozklepala,“ přiznala se Lisková. „Stáli jsme proti sobě, řvali na sebe a já musela pořád myslet na Curtise umláceného baseballovou pálkou.“ Kovac si to chvilku přebíral v hlavě. „Ty si říkáš, co když to byl Ogden, kdo Curtise týral a pak po něm šel, když si Curtis stěžoval na vnitřním. Ale kdyby na tom bylo jen trochu pravdy, Ogden by se pak v žádném případě nemohl podílet na vyšetřování Curtisovy vraždy. Takové hovadiny se dějí jen ve filmech.“


  „Jo,“ souhlasila Lisková s povzdechem. „Kdybys byl Mel Gibson a já Judy Fosterová, mohlo by se to stát.“


  „Mel Gibson je prcek.“


  „No tak kdybys byl… Bruce Willis.“


  „Ten je taky prcek a navíc má pleš.“


  „AI Pacino?“


  „Vypadá, jako kdyby ho uvázali za kamion a vláčeli po štěrku.“


  Lisková zvedla oči k nebi. „Bóže! Harrison Ford?“


  „Trochu stárne.“


  „Jako ty,“ připomněla mu Lisková a pak se znovu podívala na silnici. „Tak kde jsou?“ Trochu poskočila, byla jí zima. Neměla čepici a uši jí za tu chvilku zčervenaly mrazem.


  „U nějaké mezní domácí situace,“ řekl Kovac. „Představ si tohle: manželka podle zvykového práva tvrdí, že už měla plné zuby toho, aby ji její starej znásilňoval, když opilá usne, už to trvalo devět let. Tak ho uraženým hrdlem láhve od vodky bodla do hrudníku, do obličeje a do rozkroku.“


  „Jú! Absolutní vražda.“


  „Dobrá. Každopádně jim to tam bude chvilku trvat.“


  „Já zatím udělám snímky.“ Natáhla ruku a čekala, až jí podá klíčky od svého auta, aby si mohla vzít foťák.


  Podle zaběhnutých pravidel. V případě tragické smrti se postupovalo jako při vraždě.


  Kovac se s ní vrátil do domu a začal si dělat poznámky.


  V té rutině byla jistá útěcha, pokud nemyslel na to, že oběť byla kdysi v dávných dobách jeho učitelem a rádcem. Lisková tentokrát nedělala žádné drsné vtipy, jakými se obvykle častovali při hrůzných pohledech na smrt. Chvíli nebylo slyšet nic jiného než cvakání a bzučení fotoaparátu, který plival jeden příšerný snímek za druhým. Pak si Kovac najednou uvědomil, že ten zvuk ustal. Zvedl hlavu od poznámkového bloku.


  Lisková dřepěla před Fallonem a hleděla na něj, jako by čekala, že jí odpoví na nějakou telepaticky položenou otázku. „Co je?“ zeptal se.


  Neodpověděla, ale vstala a rozhlížela se v úzké koupelně ode zdi ke zdi, za sebe a zase zpátky. Vraštila obočí a špulila pusu. „Proč se otočil?“


  „He?“


  „Koupelna je úzká, navíc tu překáží záchod a umyvadlo. Proč se otočil? Muselo to být složité. Proč to dělal?“


  Kovac se zamyslel, zkoušel se vžít do starcova uvažování. „Vjede do koupelny čelem, takže kdokoli otevře dveře, první, co uvidí, bude jeho rozmašírovaná hlava. Možná si chtěl zachovat trochu důstojnosti.“


  „To by pak snad uvažoval i o tom, že si má něco obléct, ne? Ty jeho chlupaté hůlky moc důstojně nepůsobí.“


  „Sebevraždy často nemají žádnou logiku. Ten, kdo se osmatřicítkou střelí do pusy, není úplně při smyslech. A víš stejně dobře jako já, že se spousta lidí oddělá na záchodě. Řekla bys, že si to po sobě chtěli uklidit.“


  Lisková neodpověděla. Její pozornost teď upoutala podlaha, zašlé linoleum, na kterém kdysi před dvaceti lety převládala bílá. Za Fallonem na něm byly krvavé stříkance s úlomky kostí a chuchvalci mozku, který vypadal jako rozvařené makarony. A před ním: nic. Sprchový závěs byl příšerně špinavý, dveře, kterými vešli, byly čisté.


  Kdokoli do koupelny vešel – nebo z ní vyšel – měl cestu čistou. Nešlápl nikde do krve, ani nezanechal krvavé otisky prstů.


  „Kdyby to byl miliardář s mladou krásnou manželkou, řekl bych, že jsi na horké stopě, Tinks,“ řekl Kovac. „Ale byl to starý zatrpklý muž na invalidním vozíku, který právě přišel o milovaného syna. Co mu zůstalo, pro co by žil? Byl rozpolcený kvůli Andymu, nemohl si prominout, že neodpustil synovi. Tak zajel sem, zaparkoval tady a zakončil to. A provedl to tak, aby tu nenadělal moc svinčíku – aby sem někdo z nás nepřišel a nešlápl rovnou do jeho mozku.“


  Lisková zamířila objektiv na osmatřicítku na podlaze a udělala poslední snímek.


  „To bude jeho stará služební zbraň,“ mínil Kovac. „Až se tu porozhlédneme, zjistíme, že ji schovával v krabici od bot někde vzadu ve skříni, protože tam vysloužilí poldové vždycky uchovávají zbraně.“ Nevesele se usmál a ironicky dodal: „Tam ji schovávám i já, jestli chceš přijít a odebrat mi ji. Jsme sentimentální tvorové a zvyk je pro nás železná košile.“ Podíval se na Fallona. „Někteří víc, někteří míň.“


  „Jsi nějaký sám nad sebou zatrpklý, Kojaku,“ řekla Lisková a podala mu snímky.


  Zasunul si je do náprsní kapsy kabátu. „Jak nemám být, když vidím tohle?“


  Z opačné části domu se ozvalo bouchnutí zavíraných hlavních dveří. Kovac se s úlevou odvrátil od mrtvoly a vyšel do chodby.


  „No to je dost, že jdete,“ křikl ostře, ale pak se zarazil, protože ve dveřích mezi jídelnou a obývákem se zjevil Neil Fallon.


  Vypadal, jako kdyby ho někdo zmlátil. Vlasy měl na jedné straně rozježené, na pravé tváři modrající podlitinu a rozbitý ret. Hnědý oblek působil dojmem, že v něm spal. Levnou kravatu měl nakřivo a horní knoflíček košile rozepnutý. Košili by beztak nezapnul ani kleštěmi. Očividně ji zakoupil už dávno, když měl ještě o několik čísel menší krk, a od té doby ji neměl kam nosit.


  Několikrát naprázdno polkl, narůstal v něm vztek. „Ježišikriste, to mi nemohl dopřát aspoň to jediný?“ řekl a v obličeji se mu střídaly barvy, jak byl rozzuřený a naštvaný. „Abych ho aspoň mohl odvézt na bráchův pohřeb? To si na to zase musel zavolat jednoho ze svejch? Ten hajzl –“


  „Je mrtvý, Neile,“ vpálil mu Kovac bez okolků. „Vypadá to, že se zastřelil. Je mi to líto.“


  Fallon na něj asi minutu zíral, pak užasle zavrtěl hlavou. „Nejste vy ten anděl smrti?“


  „Jenom posel.“


  Fallon se otočil, jako by zase chtěl vyjít ven, ale dál stál s rukama v bok, mohutná ramena se mu zvedala a klesala.


  Kovac čekal, myslel na další cigaretu a na skleničku whisky, na kterou měl už předtím chuť. Vzpomněl si na láhev whisky, kterou měl Neil v kůlně, když mu přinesl tu zprávu o bratrovi, jak tam stáli venku v zimě a společně z ní pili a dívali se na vířící sníh nad zamrzlým jezerem. Připadalo mu, že od toho dne uplynul nejmíň rok.


  „Kdy jste s ním naposled mluvil?“ zeptal se. Vrátil se jako vždy k rutinním záležitostem.


  „Včera večer. Volal jsem mu.“


  „V kolik hodin to bylo?“


  Fallon se začal smát, drsně, skřípavě. „Vy jste ale kousek, Kovaci,“ řekl a začal chodit dokola na malém prostoru u jídelního stolu. „Můj brácha a fotr zemřou v jednom týdnu a vy se na mě tváříte jako na vraha. To je teda něco! Za posledních deset let jsem otce viděl tak pětkrát a vy si asi myslíte, že jsem ho zabil já? Proč bych to dělal?“


  „Proto se neptám, ale když jste to nakousnul, musím se vás pro pořádek zeptat, kde jste byl mezi půlnocí a čtvrtou ráno.“


  „Seru na vás.“


  „To snad ne, toho bych si všiml.“


  „Byl jsem doma v posteli.“


  „Máte manželku nebo přítelkyni, která vám to může dosvědčit?“


  „Mám manželku. Nežijeme spolu.“


  Fallon se rozhlédl, jako by hledal nějakou neutrální třetí stranu, která by mohla být svědkem toho, co se mu děje teď, ale nikdo tam nebyl. Zrychlil tempo přecházení a pořád vrtěl hlavou, bylo vidět, že v něm narůstá hněv a beznaděj.


  Udělal malý krok ke Kováčovi, ale hned se zase stáhl a jenom píchl ukazováčkem do vzduchu. Tvář se mu zkřivila. „Já toho starýho idiota nenáviděl! Šíleně jsem ho nesnášel!“


  Z pevně zavřených očí mu vytryskly slzy a kutálely se mu po tvářích. „Ale byl to můj otec,“ řekl a trhaně se nadechl. „A teď je mrtvej. Nepotřebuju od vás slyšet tyhle kecy!“


  Zastavil se a předklonil se, ruce si opřel o kolena, jako by chtěl zvracet. Tlumeně zaskučel. „Bože, mně je na blití.“ Kovac se pohnul, aby zablokoval cestu do koupelny, ale Fallon zamířil do kuchyně a zadními dveřmi ven.


  Kovac vykročil za ním, ale zastavil se, protože do dveří vcházel šéf výjezdovky. Právě včas. Když za chvilku vyšel za Fallonem na zadní schůdky, bylo už po nevolnosti. Fallon stál opřený o zábradlí, zíral do zahrady a upíjel z kovové placatky. Pleť měl popelavě šedou, oči zčervenalé. Nebral Kovace na vědomí, ale ukázal na holý strom na samém konci zahrady.


  „Na ten strom jsme se věšeli,“ řekl bez emocí. „Když jsme s Andym byli malí.“


  „A hráli si na kovboje.“


  „A na piráty a na Tarzana a tak. Měl se vrátit sem a udělat to. Oběšenej Andy na zahradě, Železnej Mike v domě s ustřelenou hlavou. A já mohl přijet autem, zaparkovat v garáži a otrávit se výfukovým plynem.“


  „Jak na vás Mike včera v tom telefonu působil?“


  „Jako blbec. Jako vždycky. Chci být ve smuteční síni před desátou.“ Jeho pitvoření nebylo příliš lichotivé, ale zato přesné. „Můžeš tam snad být včas. Blbec jeden starej,“ mumlal si a otřel si rukou v rukavici nos.


  „V kolik hodin to bylo? Snažím se zjistit, kdy se co stalo,“ vysvětloval Kovac. „Potřebujeme to kvůli protokolu.“ Fallon civěl na strom. Pokrčil rameny. „Nevím. Nekoukal jsem na hodiny. Možná tak v devět.“


  „To nemohlo být. Setkal jsem se s ním v domě vašeho bratra kolem deváté.“


  Fallon se na něj podíval. „Co jste tam dělal?“


  „Byl jsem se tam podívat. Zbývá ještě vyjasnit pár věcí.“


  „Jakých? Andy se oběsil. Jak o tom můžete mít nějaký pochybnosti?“


  „Rád se vždycky dopídím, proč se ty věci dějí,“ pokrčil rameny Kovac. „Možná jsem tím k smíchu. Chci vědět, na čem pracoval, co se dělo v jeho osobním životě a tak. Doplnit si bílá místa, dostat celý obrázek. Chápete?“


  Pokud Fallon chápal, tak se mu to nelíbilo. Otočil se a zase se napil.


  „Jsem zvyklý na to, že lidi umírají,“ dodal Kovac. „Drogoví dealeři se navzájem zabíjejí kvůli penězům. Feťák zabije feťáka kvůli dávce. Manželé se vraždí z nenávisti. V tom šílenství je systém. Někdo jako váš bratr ho zná, je to člověk, kterému se všechno daří, a najednou tohle. Musím v tom najít nějakou logiku.“


  „Štěstí.“


  „Co se vám stalo s obličejem?“


  Fallonovi byl jeho zájem nepříjemný. Sáhl si na modřinu na tváři, jako by ji chtěl smazat. „Nic. Trochu jsem se včera chytl na parkovišti s jedním zákazníkem.“


  „Kvůli čemu?“


  „Měl blbý kecy. Tak jsem se nechal vytočit a řekl něco o jeho sexuálních preferencích a o ovci. Vyjel po mně a měl kliku.“


  „To je napadení,“ upozornil ho Kovac. „Zavolal jste policii?“


  Fallon se nervózně zasmál. „To je dobrý. On byl přece polda.“


  „Polda? Městský?“


  „Nebyl v uniformě.“


  „A jak víte, že byl policajt?“


  „Prosím vás… Já cejtím policajta na kilometr daleko.“


  „Máte jeho jméno? Číslo?“


  „Jasně. Sotva mi nakopal do zadku, hned jsem ho požádal o číslo. Vůbec se nepotřebuju dohadovat nebo psát hlášení. Byl to jen nějakej hňup, kterej znal Andyho. Utahoval si z něho. Vyřídili jsme to venku.“


  „Jak vypadal?“


  „Jako tucet jinejch,“ odsekl Fallon netrpělivě. Vsunul placatku do kapsy kabátu, vyndal krabičku cigaret a zahájil obvyklý rituál. Zápasil s rukavicemi, prsty, ztuhlé zimou, měl neobratné – nebo to byly nervy. Nadával si pro sebe, pak se mu konečně podařilo cigaretu zapálit, několikrát mocně potáhl.


  „Podívejte se, neměl jsem vám nic říkat. Nechci s tím nic dělat. Taky bych si to schytal. Když se napiju, nevidím si do huby.“


  „Byl velký? Malý? Bílý? Černý? Starý? Mladý?“


  Fallon se zamračil a neklidně se ošil. Vypadalo to, že mu jeho kůže najednou nesedí. Nepodíval se na Kovace. „Já ani nevím, jestli bych ho poznal, kdybych ho zase potkal. Nic to nebylo. Není to důležitý.“


  „Může to být sakra důležitý,“ nesouhlasil Kovac. „Váš bratr pracoval na vnitřním. Dělal si nepřátele na celý život!“


  „Ale zabil se sám,“ trval na svém Fallon. „Je to tak, ne? Oběsil se. Ten případ je uzavřenej.“


  „Zdá se, že každý chce, aby byl.“


  „A vy ne?“


  „Já chci znát pravdu – ať je, jaká je.“


  Neil Fallon se zasmál, pak vzlykl, zase se upřeně díval do zahrady – nebo do minulosti. „Tak to jste si vybral špatnou rodinu, Kovaci. Fallonovi nikdy pravdu moc nemilovali.


  Lhali jsme sami sobě a o sobě a o našich životech. To nám šlo úplně nejlíp.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Nic. Že jsme pravá americká rodina. Nebo jsme aspoň byli, než její dvě třetiny tento týden spáchaly sebevraždu.“


  „Mohl by někdo jiný, kdo k vám chodí do baru, toho chlápka ze včerejška identifikovat?“ zeptal se Kovac, kterého momentálně daleko víc znepokojovalo pomyšlení, že by se Ogden odvážil přijít do Neilova baru a obchůdku s návnadou, než rozpadající se Fallonova rodina.


  „Čepoval jsem sám.“


  „Nějací další zákazníci?“


  „Možná. Ježíši,“ bručel Fallon, „měl jsem vám říct, že jsem se praštil o dveře.“


  „To byste nebyl první, kdo by to dnes zkoušel,“ ušklíbl se Kovac. „Mluvil jste s Mikem předtím nebo až po tom konfliktu?“


  Fallon vyfoukl kouř nosem. Rozzlobeně. „Potom, myslím. Jaký je v tom kruci rozdíl?“


  „Byl dost divný, když jsem ho viděl. Asi vzal sedativa nebo tak. Pokud jste s ním mluvil potom, řekl bych, že ho to probralo. Rozčililo.“


  „Asi jo. Když je příležitost, aby mě kvůli něčemu vydusil, vždycky jí využije,“ řekl trpce. „Nikdy nic nebylo dobře. Nikdy nebyl spokojenej.“


  „Spokojený s čím?“


  „Že jsem nebyl jako on. Že jsem nebyl jako Andy. Mohl byste si myslet, že když zjistil, že je Andy teplej… Ale je to jedno, když už je mrtvej. Už je to pryč. Konečně.“


  Podíval se ještě jednou na dub, pak odhodil nedopalek a mrkl na hodinky. „Musím na pohřeb. Jednoho zatím stihnu uložit do země, než ten druhej ztuhne.“


  Vrhl na Kovace postranní pohled, když šel ke dveřím. „Neberte to osobně, ale doufám, že už vás nikdy neuvidím, Kovaci.“


  Kovac na to neřekl nic. Stál na schůdkách a díval se na strom, kde si oba bratři v dětství hráli. Malí kluci, celý život před sebou, si hrají na hodné a zlé, pouto bratrství se vine pěšinami jejich životů, formuje jejich síly a slabosti a zášť.


  Pokud existuje věc, ze které se lidi nikdy nevzpamatují, je to dětství. Jestli existuje pouto, které se nikdy doopravdy nepřetrhne, je to rodina.


  Převracel myšlenky v hlavě jako medvěd, který převrací kameny a dívá se, jaké larvy jsou pod nimi k nalezení. Přemýšlel o Fallonech, o žárlivosti, zklamání a hněvu, které mezi nimi panovaly. Myslel na policajta bez tváře, s kterým se Neil Fallon porval na parkovišti před svým barem a obchůdkem.


  Byl by Ogden tak hloupý, že by tam šel? Slovo hloupý možná není to pravé. Co by tam pohledával? Tohle je třeba ta správná otázka.


  Jak nad tím přemýšlel, nešlo mu z hlavy, že se Neil Fallon dokonce ani nezeptal, jestli může svého otce vidět. Příbuzní oběti to obvykle chtějí. Většina lidí odmítá té špatné zprávě uvěřit, dokud mrtvolu neuvidí na vlastní oči. Neil Fallon ji vidět nechtěl. Ani se nezeptal. A vůbec ke koupelně nezamířil, když řekl, že je mu na zvracení. Šel rovnou k zadním dveřím.


  Možná potřeboval na vzduch. Možná se nezeptal, jestli může otce vidět, protože není taková povaha, aby potřeboval očitý důkaz o smrti, nebo to nechtěl právě proto, že mu bylo špatně.


  Možná by měli udělat zkoušku, jestli nemá Neil Fallon na rukou zbytky střelného prachu.


  Zadní dveře se otevřely a Lisková vykoukla ven. „Přiletěli supi.“


  Kovac zaúpěl. Získal trochu času tím, že volal dispečerovi o výjezdovku z mobilu, ale dispečer je pak svolával vysílačkou a každý novinář ve městě měl skener. Zpráva o mrtvole nikdy nenechala mrchožrouty v klidu. Podle nich měl lid právo vědět o tragédiích podivínů.


  „Mám je odrazit?“ zeptala se Lisková.


  „Ne. Učiním prohlášení,“ odpověděl a přemýšlel o životě Mikea Fallona, o bolesti, ztrátách, zhořklé lásce a zmařených nadějích. „Jak to je? Život je pes, a proto člověk umírá.“


  Lisková zvedla obočí a sarkasticky prohlásila: „Jo. To bude titulek.“


  Obrátila se k odchodu. Kovac ji pozdržel otázkou.


  „Tinks, když jsi dnes ráno viděla Ogdena, vypadal, jako by se popral?“


  „Ne. Proč?“


  „Až ho příště potkáš, zeptej se ho, co ksakru dělal včera večer u Neila Fallona v baru. A sleduj, jestli ho to rozzuří.“


  Lisková se zatvářila nešťastně. „On byl v baru u Neila Fallona?“


  „Možná. Fallon tvrdí, že tam byl nějaký polda a měl nějaké drsné poznámky. Tak si to vyjasnili na parkovišti.“


  „Popsal Ogdena?“


  „Ne. Hodil tuhle malou bombičku a pak z toho vycouval. Chová se jako člověk, který se něčeho bojí. Možná pomsty nebo tak.“


  „Proč by se Ogden plahočil až tam? K čemu by mu to bylo? A navíc jestli – bože, hlavně jestli je nějak namočený do té věci s Fallonem nebo s vraždou Curtise. Že by tam jel a vyprovokoval rvačku s Neilem Fallonem? Tak hloupý snad přece není.“


  „To si taky myslím. A další logická otázka je, proč by mi Neil Fallon něco takového nalhal, kdyby se to nestalo?“


  „Neil Fallon, jehož otec sedí v koupelně a chybí mu půlka hlavy?“


  Neil Fallon, který v sobě dlouhá léta chová smíšené pocity. Neil Fallon, který se přiznal, že je popudlivý a od rány. Neil Fallon, který má vztek na svého bratra a nenávidí otce, když jsou už oba mrtvi.


  „Pojďme si toho pana Fallona trochu oťuknout,“ navrhl Kovac. „Pověř tím Elwooda, jestli nemá moc práce. Já si promluvím s několika Fallonovými zákazníky. Zjistím, jestli toho policajta v baru viděl ještě někdo.“


  „Provedu.“


  Kovac se ještě jednou zachmuřeně podíval na strom z dětství. „Zajisti, aby ze soudního zabalili Mikeovy ruce. Možná se budeme opravdu nakonec zabývat vraždou.“




  Kapitola sedmnáctá


  Nebyl to jeden z těch pohřbů, jaké ukazují v hlavních zprávách. Kostel nepřetékal šaržemi ve svátečních uniformách, které se sjely z jednotlivých států Ameriky. U hřbitova nestála nekonečná šňůra aut s vysílačkami a nikdo nezpíval Ave Maria. Andy Fallon nezahynul ve službě. Nezemřel hrdinskou smrtí.


  Místo, kde se obřad konal, se ani kostelu nepodobalo. Kovace to napadlo hned, jakmile vystoupil na parkovišti z auta a kráčel k nízké cihlové budově. Jako většina kostelů postavených v sedmdesátých letech vypadal i tento spíš jako nějaký úřad. Jen tenký kovový kříž nad průčelím svědčil o účelu budovy. Ten kříž a malovaný nápis venku směrem do ulice.


  SVATÝ MICHAEL


  ADVENT: ČEKÁNÍ NA ZÁZRAK?


  BOHOSLUŽBY:


  PONDĚLÍ – PÁTEK: 7.00


  SOBOTA: 17.00


  NEDĚLE: 9.00 A 11.00


  Jako by se zázraky děly v předepsané hodiny. Pohřební vůz parkoval na kruhovém prostranství u postranního vchodu. Žádné zázraky pro Andyho Fallona. Možná kdyby sem přišel v sobotu v pět…


  Vítr Kováčovi přilepil kabát na stehna. Sklonil hlavu, aby mu neuletěl klobouk. Mrzlo. Smuteční hosté se trousili do kostela z různých míst parkoviště. Polda. Polda. Tři civilisté pospolu – muž a dvě ženy, všichni hodně přes dvacet. Policajti byli v civilu a Kovac je neznal, ale dovedl je rozpoznat stejně bezpečně jako Neil Fallon. Poznal je podle chůze, vystupování, očí, knírků.


  Varhany hrály obvyklé smuteční skladby a lidé se po jednom trousili do budovy a postávali v předsíni. Kovac si znovu umiňoval, že až dojde na něj, nebude mít žádný pohřeb. Jeho kamarádi ho můžou zapít u Patrika a Lisková by se mohla postarat o popel. Třeba ho rozsypat na schodech městského úřadu, kde by se promíchal s popelem z tisíce cigaret, které tam denně policajti vykouří. Ale určitě ty lidi nenažene do téhle situace: aby postávali a civěli jeden na druhého, poslouchali příšernou hudbu a dusili se vůní lilií.


  Odložil si klobouk na věšák, ale kabát si nechal. Postavil se stranou a pozoroval trojici mladých, která přešla ke skupince nějakých známých. Osloví je potom. Až to skončí. Až budou mít za sebou společný prožitek uložení svého přítele do země. Přemýšlel, jestli někdo z nich byl Andyho natolik blízký přítel, že s ním sdílel i sexuální parafilii.


  Těžko říct. Podle jeho zkušeností byli i ti nejnormálněji vyhlížející lidé schopni zabývat se nejroztodivnějšími úchylkami. Přátelé Andyho Fallona působili dojmem smetánky jeho generace. Pěkně oblečení, s upravenými vlasy a smutkem pobledlými obličeji pod červení způsobenou ostrým větrem. Nedokázal by říct, kdo je homosexuál, kdo je normální, kdo je sadomasochista.


  Dveře se otevřely znovu, Steve Pierce je podržel a nechal vejít Jocelyn Daringovou. Tvořili krásný pár v drahých kabátech z černé kašmírové vlny: Jocelyn vypadala jako porcelánová soška, plavé vlasy měla hladce sčesané dozadu a svázané černou sametovou mašlí. Možná tolik nepociťovala ztrátu nejlepšího přítele svého snoubence, ale moc dobře věděla, jak se při takové příležitosti obléct. Zdálo se, že trucuje. Pierce stál vedle ní u věšáku na kabáty a nepřítomným pohledem se díval někam do dáli. Nepomohl jí z kabátu. Něco mu řekla a on se na ni utrhl. Kovac neslyšel slova, ale tón Pierceova hlasu byl podrážděný a ona se nafoukla ještě víc. Nedotkli se jeden druhého, když vešli do kostela.


  Netvořili šťastný pár.


  Kovac přešel ke skleněným dveřím a nahlédl na shromážděné smuteční hosty. Nebyly tu lavice, ale černé plastové židle s chromovanou konstrukcí spojené k sobě. Žádná klekátka ani hrůzu nahánějící sochy Panny Marie a dalších svatých ozdobené pravými lidskými vlasy. Místo nepůsobilo zastrašujícím dojmem, nic tu nezpodobovalo Boha rozhněvaně shlížejícího na své ustrašené stádo. Ne jako když byl Kovac malý a sníst v pátek, kdy je půst, hamburger znamenalo dláždit si cestu do pekla. Bál se a respektoval kostel svého mládí. Bývalo to místo, kde se bál, podobně jako když měl jít na nějakou přednášku do veřejné knihovny.


  Pierce s Daringovou se posadili na místa asi v půli prostřední uličky. Pierce znenadání vstal a zase vyšel ven. Jeho dívka ho celou cestu sledovala pohledem. Pierce se díval do země a cestou vyndal z kapsy kabátu cigarety a zapalovač. Kovac poodstoupil od dveří. Pierce ho neviděl, když kolem něj v předsíni prošel a vyšel ven.


  Kovac se vydal za ním a postavil se na širokém betonovém schodě asi metr od něj. Pierce se na něj ani nepodíval.


  „Pořád říkám, že skončím,“ podotkl nezávazně Kovac a vyklepal z krabičky jednu salemku. Zapálil si zapalovačem s nápisem Veselé Vánoce. Nic tak nepřipomíná Vánoce jako rakovina plic. „Ale víte co? Nikdy to neudělám. Chutná mi to. Každý se snaží, abych se kvůli tomu cítil provinile, a já jim to baštím. Jako bych si myslel, že si to zasloužím nebo co. A tak proto pořád říkám, že přestanu, ale nikdy nepřestanu.“


  Pierce ho koutkem oka pozoroval a škrtl dlouhým štíhlým zapalovačem z matného chrómu, který připomínal velkou nábojnici. Ruce se mu třásly. Pak zase civěl do ulice a pomalu vyfoukl kouř.


  „Myslím, že je to lidská povaha,“ pokračoval Kovac a přál si, aby si býval vzal klobouk. Cítil, jak mu všechno teplo z těla uniká nezakrytou hlavou. „Všichni s sebou vláčíme nějaký náklad nesmyslů, o kterém si myslíme, že bychom se za něj měli stydět. Jako by nás to nějak udělalo lepšími. Jako by existoval nějaký zákon, že musíme být jiní, než jací ve skutečnosti jsme.“


  „Proti tomu existuje spousta zákonů,“ řekl Pierce a pořád hleděl před sebe. „Záleží na tom, jaký jste.“


  Kovac chvilku neodpovídal. Vyčkával. Pierce mu pootevřel dveře. Jen na škvíru. „No, to jistě, pokud jste třeba prostitutka nebo drogový dealer. Nebo jste myslel něco méně očividného?“


  Pierce vyfoukl kouř.


  „Třeba když jste homosexuál,“ nadhodil Kovac.


  Pierce pohnul rameny a polkl. Ohryzek na krku mu poskočil. „Záleželo by na tom, koho se ptáte.“


  „Ptám se vás. Myslíte si, že existuje něco, kvůli čemu by se měl člověk cítit provinile? Co by měl skrývat?“


  „To záleží na něm. A na okolnostech.“


  „Záleží to například na tom, jestli je zasnoubený s šéfovou dcerou,“ pokračoval Kovac.


  Pozoroval, že střela zasáhla svůj cíl přímo do hrudníku. Pierce se zapotácel o krok vzad.


  „Myslím, že jsem vám už řekl, že homosexuál nejsem,“ dostal ze sebe přiškrceně. Těkal pohledem ze strany na stranu, jestli někdo neposlouchá.


  „To ano.“


  „Takže mi zcela jasně nevěříte,“ řekl rozzlobeně Pierce. Kovac dlouze, předlouze potáhl z cigarety. Trvalo to celou věčnost.


  „Nechcete se zeptat mé snoubenky? Chcete si nás natočit na video, jak se milujeme?“ Ještě rozzlobeněji. „Máte nějaké požadavky na polohu?“


  Kovac neodpověděl.


  „Chcete seznam mých bývalých dívek?“


  Kovac se na něj jen podíval, nechával ho vyvztekat. A přesto pozoroval, jak v Pierceovi narůstá frenetické rozčilení, které nedokázal ovládnout.


  „Už jsem policajtem spoustu let, Steve,“ promluvil konečně. „A poznám, když přede mnou někdo něco tají. A vy vláčíte hodně těžké břemeno.“


  Pierce se na něj podíval krví podlitýma očima. „Já jen ztratil svého nejlepšího přítele z vysoké. Našel jsem ho mrtvého. Byli jsme si blízcí jako bratři. Vy si myslíte, že vám kvůli někomu nemůže pukat srdce zármutkem, když nejste teplouš? Takový je váš život, seržante? Vy se schováváte za nějakou zdí ze strachu, co by si o vás ostatní mohli myslet, kdyby znali pravdu?“


  „Je mi úplně ukradený, co si o mně kdo myslí,“ řekl Kovac věcně. „Nemám se čím předvádět. Nesnažím se nikoho oslnit. Jen jsem už viděl moc lidí, kteří s sebou denně vláčeli nějaký balvan, až ho už neunesli a on je stejně rozdrtil. Máte možnost jeden takový balvan odložit.“


  „Nepotřebuju.“


  „On dnes půjde do země. Jestli něco víte, nepůjde to do země s ním, Steve. Bude vám to viset na krku, dokud to neshodíte.“


  „Já nic nevím.“ Chraptivě se zasmál a u úst se mu v chladném vzduchu srazil dech smíchaný s kouřem. „Já nevím ani zblo.“


  „Jestli jste tam toho večera byl –“


  „Já nevím, koho Andy šukal, seržante,“ prohlásil Pierce trpce a pár lidí jdoucích do kostela se po něm ohlédlo. „Ale já jsem to nebyl.“


  Žíly na krku mu naběhly. Obličej měl rudý jako vlasy. Modré oči přimhouřené, plné jedu a slz. Odhodil cigaretu a uhasil ji špičkou drahé polobotky. „A teď mě omluvte, ale mám nést máry. Musím k mrtvole svého nejlepšího přítele.“ Kovac ho nechal jít a dokouřil si cigaretu. Říkal si, že spousta lidí by o něm řekla, že je krutý, po tom, co právě udělal. Ale on to tak nebral. Myslel na Andyho Fallona, který visel mrtvý na trámu. To, co udělal, udělal pro oběť. Oběť byla mrtvá – a neexistovalo moc věcí krutějších než smrt.


  Zašlápl zbytek cigarety, pak oba nedopalky zvedl a odložil je do velkého květináče u dveří. Přes sklo viděl, že z postranní chodby už do předsíně převezli rakev. Nosiči právě dostávali instrukce od důstojně vyhlížejícího muže z pohřebního ústavu.


  Neil Fallon stál na jedné straně a tvářil se netečně. Ace Wyatt položil pohřebnímu zřízenci ruku na rameno a něco mu důvěrně sděloval. Gaines, superasistent, stál poblíž, připraven přiskočit, přinést či vlézt do zadku.


  „Jdete dovnitř, seržante? Nebo budete přihlížet z galerky?“


  Kovac zaostřil na matný odraz, který se objevil na skle vedle jeho. Amanda Savardová ve své podobě Veroniky Lakeové. Velké černé brýle, kolem hlavy sametový šál. Není to podoba, je to maska, pomyslel si. To je velký rozdíl.


  „Co hlava?“ zeptal se.


  „Bolí mě jen moje pýcha.“


  „Jo. Kampak s otřesem mozku na takovou tvrďačku, jako jste vy?“


  „Jste trapný,“ odsekla. „Spíš bych čekala, že toho konečně necháte.“


  Málem se rozesmál. „To mě málo znáte.“


  „Neznám vás vůbec,“ opravila ho a stiskla kliku malou rukou v rukavičce. „Řekněme to takhle.“


  Jako by před ním mávla červeným hadrem. Říkal si, jestli to ví – a pokud ano, tak jakou to hraje hru.


  Ty a poručice z vnitřního! Jo, to určitě Kovaci.


  „Já toho nenechám,“ řekl, takže se na něj musela přes rameno ohlédnout. „To byste taky mohla vědět.“


  Nevyzpytatelná za černými brýlemi už neřekla nic a vešla do kostela. Kovac šel za ní. Nenasytně toužil po potrestání.


  Průvod s márami vykročil uličkou. Varhaník spustil ještě depresivnější skladbu.


  Savardová se posadila dozadu, její řada byla jinak úplně prázdná. Ani Kovace nevzala na vědomí, když se posadil vedle ní. Nezpívala, nepřipojila se k modlitbám ani přímluvám. Nesundala si brýle ani šál, nerozepnula si kabát. Jako by byla v kukle. Vrstvy oblečení ji chránily před vnímáním okolního světa. Zabraná do myšlenek o Andym Fallonovi.


  Kovac ji poočku pozoroval a říkal si, jaký je blázen, když takhle pokouší osud, když ji provokuje. Stačilo by jedno její slovo a bude suspendován. Na druhé straně se mu zdálo, že nebude na škodu, když se v této chvíli ukáže po boku někoho z vnitřního. Ne že by to někoho z přítomných zajímalo.


  Všichni byli zabraní do sebe, nejen Amanda Savardová. Nikdo neposlouchal kněze, který vůbec Andyho Fallona neznal a mluvil o něm jen proto, že ho sem někdo poslal. Jako u většiny pohřbů vůbec nezáleželo na tom, co říkal duchovní. Jediné, na čem záleželo, byl panoramatický film vzpomínek, který probíhal každému hlavou, niterné a citové útržky zážitků se zemřelým.


  Kovac si prohlížel obličeje a říkal si, který z nich, pokud vůbec nějaký, skrývá vzpomínky na intimnosti s Andy Fallonem; vzpomínky na společné vášně, na společné perverze. Který z nich možná pomohl Andy mu navléct smyčku na krk a potom zpanikařil, když se mu věc vymkla z ruky? Který znal ten chybějící kousek do skládanky Fallonova duševního rozpoložení: zabil by se sám?


  A zajímalo to vůbec někoho z nich? Případ byl uzavřen. Kněz předstíral, že slovo sebevražda nikdy ve spojitosti se jménem Andyho Fallona nepadlo. Za hodinu už bude Andy v zemi, pohřbený, blednoucí vzpomínka.


  Nastala chvíle pro chvalořeč. Neil Fallon se zavrtěl na židli, nenápadně se rozhlížel na obě strany, jestli se někdo dívá, že nevstane a nepromluví na pohřbu svého jediného bratra. Steve Pierce se díval na špičky bot a vypadalo to, že nemůže popadnout dech. Kovac čekal a v prsou cítil podobný tlak. Psychologové nazývají takové vypjaté situace „urychlující stresory“, spouštěče činu, spouštěče přiznání, svědectví. Ale tohle byla Minnesota, místo, kde lidé nedostali od přírody dar otevřeně mluvit o svých emocích. Ten okamžik minul bez dramatu.


  Savardová vstala, svlékla si kabát a v brýlích a s šálou na hlavě přešla elegantně jako královna dopředu. Kněz jí udělal místo u pultíku.


  „Jsem poručice Amanda Savardová,“ řekla tónem, který byl zároveň tichý i autoritativní. „Andy pro mě pracoval. Byl to příjemný úředník, nadšený a talentovaný vyšetřovatel a skvělý člověk. Jsme všichni o něco bohatší, že jsme ho znali, a chudší kvůli jeho nečekanému odchodu. Děkuji.“ Jednoduché. Výstižné. Vrátila se na své místo s hlavou skloněnou. Záhadná. Kovac vstal a ustoupil do uličky, aby mohla projít. Lidé civěli. Nejspíš na Savardovou. Nejspíš se divili, jak muž jeho typu může sedět vedle takové skvělé ženy.


  Kovac civěl taky, tiše je provokoval. Steve Pierce se s jeho pohledem setkal jen na okamžik, pak se otočil. Ace Wyatt vstal a upravil si manžety košile, když šel k pultíku.


  „Jéžišikriste,“ zamumlal Kovac a pak se pokřižoval, protože dáma, která seděla dvě řady před ním, se otočila a zaškaredila se na něj. „Je to možné? On se snad nechá fotit i na pohřbu!“


  Savardová zvedla obočí.


  „Klidně by vystrčil holej zadek z desátýho patra a prděl národní hymnu, kdyby si myslel, že mu to zaručí publicitu.“ Savardová zkřivila koutek dokonalých úst v jízlivém úsměvu. „Kapitán Wyatt je můj dlouholetý známý.“


  Kovac se zarazil. „To jsem zase něco zvoral, že?“


  „Dokonale.“


  „To se mi stane skoro vždycky. No jo, proto taky takhle vypadám.“


  „Znal jsem Andyho Fallona už jako chlapce,“ začal Wyatt s dramatickým talentem obecního ochotníka. Fakt, že se měl každým dnem stát hvězdou národní televize, svědčil o upadajícím vkusu amerických diváků. „Neznal jsem ho dost dobře jako dospělého muže, ale vím, z čeho byl utvářen. Z odvahy a poctivosti a rozhodnosti. Vím to, protože jsem prošel zákopy s jeho otcem, Železným Mikem Fallonem. Všichni jsme Železného Mikea znali. Všichni jsme respektovali toho muže a jeho názory, všichni jsme se báli jeho hněvu, když se rozzlobil. Nepoznal jsem lepšího policistu. Proto je mi velice líto, že musím oznámit, že Mike Fallon dnes k ránu zemřel.“


  Davem slabě zašumělo. Savardová sebou trhla, jako by dostala ránu bičem. Její bledá pleť okamžitě zbělela ještě víc. Dech se jí zrychlil a zkrátil.


  Wyatt pokračoval. „Sklíčený smrtí svého syna…“


  Kovac se k Savardové naklonil. „Jste v pořádku?“


  „Promiňte,“ řekla a rychle vstala. Kovac taky vstal, aby mohla projít. Protlačila se kolem něj, div ho nesrazila zpátky do židle. Chtělo se jí proběhnout uličkou, vyběhnout z kostela a běžet a běžet. Ale neudělala to. Nikdo, koho míjela, jí nevěnoval víc než letmý pohled, pozornost všech byla soustředěna na Wyatta u pultíku. Zdálo se, že nikdo neslyší, jak jí buší srdce a krev bouří v žilách.


  Otevřela skleněné dveře do předsíně, rozhlédla se a našla dámskou toaletu. Svítilo tam kalné světlo a místnost voněla osvěžovačem vzduchu. Pořád slyšela hlas Ace Wyatta, dohánělo ji to k panice. Pak si uvědomila, že hlas vychází z reproduktoru vysoko na zdi.


  Strhla si šálu a brýle, málem vykřikla bolestí, jak se ručkou brýlí škrábla do odřené tváře. Pevně tiskla víčka, protože cítila příval slz, a poslepu hmatala po kohoutku. Voda prudce vyrazila a celou ji postříkala. Bylo jí to jedno. Nabrala si ji do dlaní a ponořila do ní obličej.


  Hlava se jí točila, nohy ji sotva držely. Sklesla na umyvadlo, jednou rukou svírala porcelánovou mísu, druhou se opřela o stěnu. Snažila se vůlí překonat nevolnost, prosila Boha, aby pomohl, ignorovala svou vlažnou víru ve vyšší moc, ve kterou už dávno přestala věřit.


  „Prosím, prosím, prosím,“ opakovala předkloněná, hlavu téměř v umyvadle. V duchu viděla Andyho, díval se na ni žalujícím, rozhněvaným pohledem. Byl mrtvý. Teď Mike Fallon.


  Sklíčený smrtí svého syna…


  „Paní Savardová?“ ozval se přímo za dveřmi Kováčův hlas. „Amando? Jste tam? Jste v pořádku?“


  Savardová se snažila narovnat, nabrat dostatečně dech, aby mohla odpovědět neroztřeseně. Málem nezvládla ani jedno.


  „A-ano,“ odpověděla a trhla sebou, když uslyšela svůj slabý hlas. „Nic mi není. Děkuji.“


  Dveře se otevřely a Kovac vešel dovnitř, vůbec nebral v potaz, že by na záchodě mohla sedět nějaká stydlivá žena. Vypadal rozzuřeně.


  „Nic mi není, seržante.“


  „Jo, to vidím,“ zkonstatoval a přistoupil k ní. „Je vám dokonce líp než ráno, když jste málem omdlela u stolu. Míváte často neodolatelné nutkání sprchovat se oblečená?“ zeptal se s pohledem na její mokré vlasy přilepené ke tváři a cákance na šatech.


  „Trochu se mi zatočila hlava,“ řekla a tiskla si dlaň na čelo. Pomalu se nadechla ústy a na okamžik zavřela oči.


  Kovac jí položil ruku na rameno a ona ztuhla, říkala si, že by se mu měla vyškubnout, a zároveň se rozhodla pro opak. Podívala se na něj do zrcadla a v jeho tmavých očích četla starost. Pak uviděla svůj obraz a zděsila se, jak bezbranně v té chvíli vypadá – bledá a potlučená.


  „Nechte toho, paní poručice,“ řekl tiše, „a dovolte mi, ať vás zavezu k doktorovi.“


  „Ne.“


  Měla mu říct, aby tu ruku sundal, ale v jeho stisku cítila oporu a sílu a jistotu, i když se o něj nemohla opřít tak, jak chtěla, jak potřebovala. Zachvěla se. Neměla by chtít ani potřebovat nic, a určitě ne od tohoto muže.


  Podívala se do zrcadla, na tu ruku na rameni. Velká, široká dlaň s hrubými prsty. Ruka pracujícího muže, pomyslela si, nehledě k tomu, že Kovac pracoval hlavou a ne rukama. Jeho stisk na okamžik zesílil.


  „Tak aspoň pojďte odtud,“ naléhal. „Ten osvěžovač by zadusil i smradlavého kozla.“


  „Já se o sebe postarám. Opravdu. Ale děkuju vám.“


  „Pojďte,“ přemlouval ji Kovac znovu, jemně ji otočil ke dveřím a tlačil ji ven. Léta praxe ve vodění opilců, ale i lidí v různých podobách šoku, mu daly dobrou školu. „Přinesl jsem vám kabát na chodbu.“


  Vymanila se mu, vrátila se k umyvadlu, vzala brýle a opatrně si je nasadila. Sametovou šálu měla na několika místech mokrou. Přesto si ji zase ovinula kolem hlavy a upravila, jak to nejlíp šlo. Kovac ji pozoroval.


  „Myslel jsem, že jste Mikea Fallona znala jen z doslechu,“ řekl.


  „To je pravda. Ale samozřejmě jsem s ním i mluvila. O Andym.“


  „Pak mi vaše reakce na zprávu o jeho smrti připadá trochu přecitlivělá.“


  „Už jsem vám říkala, že se mi zatočila hlava,“ bránila se. „To oznámení, že je Mike Fallon mrtvý, s tím nemělo tolik co dělat. I když je to jistě tragédie…“


  „Slyšel jsem, že je jich svět plný.“


  „Ano.“


  Spokojena s úpravou šály přešla kolem Kovace a vyšla ven. Nedávat najevo žádnou slabost. Na to už je pozdě.


  Její kabát ležel na stolku plném kostelních letáků. Sáhla po něm a začala si ho oblékat, ale bolest v týle a v zádech znovu zaťala drápy, takže ztuhla s jednou rukou v rukávu. Kovac jí pomohl se zbytkem, stál trochu moc blízko. Byla uvězněna mezi ním a stolkem.


  „Já vím,“ řekl jemně. „Nic vám není. Zvládla byste to sama.“


  Savardová kolem něj proklouzla bokem a zamířila k východu. Varhany začaly zase hrát a ve vzduchu bylo cítit pronikavou vůni kadidla.


  Kovac ji dohonil. „Nenechám vás odsud odjet samotnou. Jestli se vám točí hlava, nemůžete sednout za volant.“


  „Už je mi dobře. Přešlo mě to.“


  „Odvezu vás. Stejně se taky vracím na oddělení.“


  „Já pojedu domů.“


  „Tak vás tam vysadím.“


  „Je to pro vás zajížďka.“


  Podržel jí dveře. „Nevadí, aspoň vám budu moct cestou položit pár otázek.“


  „Bože, vy s tím nikdy nedáte pokoj?“ procedila mezi zuby.


  „Ne. Nikdy. Jak jsem vám řekl – nenechávám věci plavat. Dokud nedostanu to, co chci.“


  Chytil ji zlehka za ruku a ona se pokusila ucuknout, srdce se jí rozbušilo a vytřeštila oči za tmavými brýlemi. „Co si to dovolujete?“


  Chvilku se na ni upřeně zadíval, bůh ví, co četl v jejím výrazu. Zahalena v šále a s očima zakrytýma clonou brýlí si před ním připadala jako nahá.


  „Klíčky.“


  Když to řekl, mírně povolila ruku a kroužek s klíčky mu vklouzl do dlaně. Obrovská taktická chyba. Nechtěla, aby ji Kovac vezl domů. Nechtěla, aby vkročil k ní, do jejího domu. Nepřála si jeho zájem. Byla zvyklá na nadřazené postavení, ale i když ho svou hodností převyšovala, Kovac ji předstihl léty zkušeností. Uvědomovala si to a cítila se před ním jako jeho podřízená, jako malá holčička, která si hraje na důležitou.


  „Jestli se chcete na něco zeptat, tak se ptejte,“ vyzvala ho a objala se zimomřivě rukama. Vítr byl nepříjemně ostrý. Během té hodiny, kdy byli v kostele, se ještě víc ochladilo. Slunce stálo nízko na bílé zimní obloze. „Pak mi ty klíčky vrátíte, seržante.“


  „Mluvil někdy Andy Fallon o svém bratrovi?“


  „Ne.“


  „Zmínil se někdy o tom, že se s někým stýká – že s někým chodí – nebo že má problémy v osobním životě?“


  „Už jsem vám řekla – do jeho osobního života jsem se nepletla. Proč se na to pořád ptáte, seržante?“


  Udělal nevinný kukuč, ale Savardová pochybovala, že něco takového dokázal i jako dítě. Zdál se jí unavený světem a ta únava mu přidávala léta navíc. „Jsem placený za vyšetřování,“ řekl.


  „Za vyšetřování zločinů. Nevím o tom, že by se nějaký zločin stal.“


  „Mike Fallon postrádá půlku hlavy,“ oznámil jí Kovac tvrdě. „Hodlám se sakramentsky důkladně ujistit, že mu to neudělal někdo jiný, než od toho půjdu.“


  Savardová na něj upřeně hleděla přes černé brýle. „Proč byste si měl myslet, že někdo Mikea Fallona zabil? Kapitán Wyatt říkal, že si vzal život sám.“


  „Kapitán Wyatt mluvil předčasně. Vyšetřování teprve začíná. Tělo nebylo dokonce ještě ani ztuhlé, když jsem odtamtud odcházel sem.“


  „Vždyť by to nemělo žádnou logiku, kdyby někdo Mikea Fallona zavraždil,“ odporovala Savardová.


  „Kdo říká, že to musí mít logiku?“ odpověděl otázkou Kovac. „Někdo se naštve, ztratí nervy, vyletí. Bum, vražda. Někdo v sobě nenávist dlouho dusí, až jí začne mít plné zuby, pak stačí jiskřička. Buch, a někdo je mrtvý. Vždyť to ksakru vidím denně.“


  „Pan Fallon měl špatné zdraví. Právě přišel o syna. Myslím, že všechno na místě činu nasvědčuje sebevraždě. Není logičtější, že stiskl spoušť sám, než uvažovat o tom, že to mohl udělat někdo jiný?“


  „Jistě. Ale mazaný vrah může uvažovat stejně,“ upozornil ji Kovac.


  „Na oddělení vražd asi momentálně není co dělat,“ poznamenala Savardová, „když jeden z jeho nejlepších detektivů tráví veškerý svůj čas na nepřípadech.“


  „Čím víc poznávám lidi z Andyho a Mikeova okolí, tím míň tyhle smrti pokládám za ‚nepřípady‘. Znala jste Andyho. Tvrdíte, že jste o něj měla starost. Chcete, abych toho nechal, když si myslím, že je možné, že si tu smyčku nehodil na krk sám? Chcete, abych se na to vykašlal, když to vypadá, že Mikeovi někdo pomohl strčit si tu osmatřicítku do pusy? Jaký bych to byl polda, kdybych to udělal?“


  Za nimi se otevřely dveře kostela a smuteční hosté vycházeli ven. Choulili se zimou a spěchali na parkoviště. Kovac zahlédl Steva Pierce a Jocelyn Daringovou. Daringová se snažila zavěsit se do snoubence, ale ten ji setřásl. Kousek za nimi šel Ace Wyatt se svým nohsledem. Wyatt se tvářil, že zimu vůbec nevnímá, šel vzpřímeně, bradu energicky vysunutou. Podíval se po Kováčovi laserovým pohledem.


  „Same,“ řekl svým vážným televizním tónem, „tys tedy Mikea našel. Můj Bože, to je tragédie.“


  „Jeho smrt nebo to, že jsem ho našel já?“


  „Obojí, řekl bych. Chudák Mike. Prostě neunesl tu ránu. Myslím, že se cítil hrozně vinen za Andyho smrt, tížily ho ty nevyřešené spory, které mezi sebou měli. Je to moc zlé…“ Podíval se na Savardovou a zlehka se uklonil. „Amando, rád vás vidím. Sice zrovna při takovéhle příležitosti…“


  „Kapitáne.“ I když měla tmavé brýle, Kovac by se vsadil, že se dívá někam skrz Wyatta a ne na něj. „Je to hrozné, ten Mike Fallon,“ řekla. „Je mi to moc líto. Vím, že jste s Mikem hodně prožili.“


  „Chudák Mike,“ pronesl zjihle a díval se stranou. Následovala vypočítaná chvilka ticha, z úcty k mrtvému, pak taktně změnil téma. „Vy se znáte se Samem?“


  „Až moc,“ odpověděla stručně, natáhla ruku a vzala Kováčovi klíčky. „A teď mě prosím, pánové, omluvte.“


  „Právě jsem paní poručici říkal, jak mi přijde divné, že by se Mike zastřelil chvilku poté, co včera večer pokládal Andyho sebevraždu za smrtelný hřích a i proto mu to měl za zlé a tak.“ Kovac těmito slovy úspěšně zdržel Savardovou na odchodu. „To přece nemá žádnou logiku, ne?“


  „Kdo říká, že to musí mít logiku?“ zeptala se Savardová sarkasticky.


  „Amanda má pravdu,“ přitakal Wyatt. „Mike nebyl úplně při smyslech, že?“


  „Když jsem ho posledně viděl, tak sotva,“ řekl Kovac. „Co myslíte, Ace? Vy jste ho vezl domů. Jak se vám zdál, když jste odcházel?“


  Gaines se významně podíval na hodinky. „Kapitáne…“ Wyatt udělal ustaraný obličej. „Já vím, Gavine. Ta schůzka s tiskovými mluvčími.“


  „A zmeškat uložení Andyho do hrobu?“ řekl Kovac. Takovou příležitost pro foto? Naštěstí měl dost rozumu, že si tu poznámku odpustil.


  „To bylo odloženo,“ informoval ho Gaines. „Nějaké technické problémy.“


  „Aha. Technické potíže,“ opakoval Kovac. „V té svinské zimě nelze kopat díru. Promiňte mi ten výraz, paní poručice,“ dodal sladce.


  „Pro vás není žádná omluva, seržante Kovaci,“ sekla jízlivě. „A při té příležitosti se s vámi, pánové, loučím.“ Zvedla ruku na pozdrav a prchla přes zasněžené parkoviště. Kovac ji nechal být, vycítil, že kdyby se ji teď před svědky pokusil zadržet, překročil by jakýsi pomyslný mantinel, který si vytyčil. Dopřál si ten přepych, že se za ní aspoň chvilku díval.


  „Same, přece si vážně nemyslíte, že Mikea zabili,“ řekl Wyatt.


  „Jsem policajt z oddělení vražd,“ odpověděl Kovac a nasadil si klobouk. „Já si myslím, že každého zavraždili. To je moje přirozené nastavení myšlení. Kolik bylo hodin, když jste od Mikea odešel?“


  Gaines se vložil do hovoru. „Kapitáne, jestli chcete jít na tu schůzku, já tohle vyřídím.“


  „To taky za něj jíte a utíráte mu zadek?“ zeptal se Kovac a vysloužil si za to chladný asistentův pohled.


  „Zdržujete kapitána od velmi důležité schůzky, seržante Kovaci,“ prohlásil Gaines upjatě a nenápadně pokročil mezi ně. „Byl jsem s panem Fallonem a kapitánem včera večer taky. Můžu vám na vaše otázky odpovědět stejně dobře jako kapitán Wyatt.“


  „Není třeba, Gavine,“ odmítl Wyatt. „Než předjedete s autem, budeme to mít se Samem vyřízeno.“


  Kovac se zatvářil samolibě. „Ano, Frajere, běžte a nastartujte. My dva se můžeme sejít později a probrat vaše názory u kávy. Aspoň se budete mít na co těšit.“


  Gaines se nerad cítil poražen nebo zapuzen. Modré oči měl ledové jako beton, na kterém stáli, zuby zaťaté. Ale s úklonou mlčky přijal Wyattovy rozkazy a odkvačil k černému lincolnu.


  „Vy máte ale elegantního hlídacího psa, Ace,“ poznamenal Kovac.


  „Gavin je má pravá ruka. Ctižádostivý, samostatný, velice oddaný. Bez něj bych nebyl tam, kde jsem. Má před sebou skvělou budoucnost. Někdy je až přehnaně horlivý, ale totéž bych mohl říct o vás, Same. Pokud nejsem úplný blázen – což nejsem – v případě Mikeovy smrti nebylo nic, co by vyvolávalo podezření na vraždu.“


  Kovac vrazil ruce do kapes kabátu a vzdychl. „Byl jeden z nás, Ace. Mike byl výjimečný. Jistě, možná ta legenda o něm byla výjimečnější než on, důležitější, ale stejně… mám pocit, že mu dlužím důkladnou, pořádnou službu. Chápete, co myslím? Měl byste, vzhledem k tomu, co jste spolu měli.“


  „Je těžké pomyslet, že se za touto kapitolou našeho života zavírají dveře. A uvěřit, že je mrtvý,“ řekl Wyatt tiše a díval se na parkoviště, kde z výfuku lincolnu vyrazil oblak studeného kouře.


  Byla to pro něj zároveň největší úleva, pomyslel si Kovac. Ta noc po Thorneově vraždě, před řadou let, byla v životě Ace Wyatta a Mikea Fallona rozhodujícím momentem. Té noci se jejich životy obrátily vzhůru nohama a už nikdy nebyly stejné jako předtím, vždycky byly svázané s okamžikem, který z Mikea Fallona udělal mrzáka a z Ace Wyatta hrdinu. Když teď Mikae byl mrtvý, celá tíha toho břemene musela spadnout, pocit, který byl zároveň úlevný i spoutávající. Jak by mohl existovat nějaký Ace Wyatt, kdyby nebylo Mikea Fallona jako protiváhy?


  „Bylo kolem půl jedenácté, když jsme od Mikea odešli,“ řekl Wyatt. „Byl tichý. Zabraný do svého smutku. Vůbec jsem netušil, o čem uvažuje, jinak bych se tomu snažil zabránit.“ Ironicky stáhl koutky, když auto předjelo. „Nebo by to možná byla ještě větší tragédie. Trpěl spoustu let. Teď je po všem. Nech ho být, Same. Už má klid.“


  Gaines vystoupil z vozu, obešel ho a otevřel dvířka spolujezdce. Wyatt už beze slova nastoupil a lincoln zmizel v oblaku dýmu. Osamělý tulák a jeho pes se ubírali vstříc zapadajícímu slunci.


  Kovac stál ještě chvilku u obrubníku, byl jediný, kdo tu zbyl z těch, co přišli vyprovodit Andyho Fallona na poslední cestě. I kněz už byl pryč.


  „Osamělý tulák,“ řekl si polohlasně a zamyšleně vykročil přes zmrzlé parkoviště, ruce hluboko v kapsách a ramena nachýlená proti větru.




  Kapitola osmnáctá


  „Neil Fallon má záznam.“


  Kovac se zarazil v půli svlékání kabátu. „To teda byla rychlovka.“


  „Sloužím s úsměvem,“ řekl Elwood a vyhlédl zpoza své přepážky.


  Lisková seděla na židli, ve tváři jí zářil její maniakální šibalský výraz. Takhle vypadá, když zavětří, že půjde o napínavý případ, pomyslel si Kovac. Pátrání pro ni bylo něco jako droga. Byla vždycky tak vybuzená, že to hraničilo málem až se sexuálním vzrušením. Kovac si nepamatoval, že by on sám někdy tak hořel pro práci, a přitom to byla jeho velká životní láska. Možná by potřeboval zauvažovat o nějaké hormonální terapii.


  „Má záznam jako mladistvý – samozřejmě zapečetěný, ale mně se do něj podařilo nakouknout,“ hlásila Lisková. „Strávil sedm let v armádě. Vyžádala jsem si jeho služební záznamy. Když odcházel, bylo to kvůli napadení. Tři proti pěti. Dostal osmnáct měsíců nepodmíněně.“


  „Co provedl?“


  „Připletl se v baru do rvačky. Někoho praštil tak, že dotyčný byl týden v kómatu.“


  „Je to nervák, ten Neil.“


  Kovac se konečně vysoukal z kabátu a pověsil ho na věšák. Přemýšlel. Na oddělení to jako obvykle bzučelo jako v úle neustálou aktivitou. Zvonily telefony, někdo se zasmál. Kolem vedli nějakého na mnoha místech propíchnutého mladého gangstera, něco přes dvacet, s odbarvenými vlasy napomádovanými do špic a kalhotami na půl žerdi. Měl pouta a mini do hovorny k výslechu. Za dob Mikea Fallona by dostal pořádně nakopáno do zadku už jen za to, jak byl vymóděný.


  „Tak jak mohl dostat licenci na prodej alkoholu, když měl záznam za těžké ublížení na zdraví?“ zeptal se Kovac a sklesl na židli.


  „Nedostal ho,“ řekl Elwood ze své kukaně.


  „Pojď sem, proboha,“ zavrčel na něj Kovac. „Nebo z tebe budu mít strnutí šíje.“


  Lisková se zasmála a strčila špičkou boty do jeho židle. „Měl bys mít radost, jakou tu máme senzaci!“


  „Hrozná sranda!“


  Elwood obešel přepážku s faxem v ruce. „Licence na provozování baru byla vydána magistrátem v Excelsioru na jméno Cheryl Brewsterová, která se po několika měsících stala paní Fallonovou.“


  „A, ta paní, se kterou nežije ve společné domácnosti,“ řekl Kovac.


  „Brzy to bude jeho bývalá paní,“ opravila ho Lisková. „Volala jsem jí domů. Pracuje jako zdravotní sestra na nočních směnách ve Fairview Ridgedale. Říká, že se s ním rozvádí, a lituje, že to neudělala už dávno. Opilec, mizernej parchant – to jsou jen dva příklady z jejího seznamu láskyplných označení své drahé polovice.“


  „Páni, a mně se zdál tak sympatický,“ řekl Kovac. „Takže licenci má jeho žena. A co bude, až se s ním rozvede?“


  „Neil je hrozný smolař, to je to,“ ušklíbla se Lisková. „Můžou ten bar i s licencí prodat, nový majitel by měl z Excelsioru stejné oprávnění prodávat alkohol. Neil by se mohl stát barmanem nového majitele, nastrčenou osobou, ale zatím k tomu nedošlo. Cheryl říká, že se Neil snaží vykoupit zbytek podniku, i bez té licence, ale zdá se jí, že na to stejně nemá peníze. A prý, i kdyby měl, Cheryl si myslí, že ho to bez baru neuživí, takže… Ptala jsem se jí, jestli neví, zda si Neil nechtěl vypůjčit peníze od svého otce. Jen se tomu zasmála a řekla, že by Mike Neilovi nedal ani pětník, natož pak takovou sumu – i když zároveň řekla, že ví, že Mike měl peněz spoustu.“


  „V detektivní branži tomu říkáme motiv,“ připomněl jí Elwood.


  „Zajímalo by mě, jestli oslovil Andyho,“ přemítal Kovac nahlas.


  „Řekl Cheryl, že zjistí, jestli chce Andy investovat, ale ona neví, jak to potom dopadlo,“ řekla Lisková. „Můžeme se zeptat Pierce. Je docela pravděpodobné, že Andymu mohl radit s finančními záležitostmi.“


  „Ale jestli si Pierce myslel, že by Andyho bratr mohl mít něco společného s jeho smrtí, proč by to neřekl?“ divil se Elwood.


  Kovac přikývl. „Proč na to nepoukázat a raději se chovat, jako by celá tíha té věci ležela na jeho bedrech?“


  „Projdeme si poznámky z rozhovorů s Fallonovými sousedy. Zjistíme, koho jsme vynechali, někomu ještě znovu zavoláme. Třeba si někdo vzpomene, že tam viděl nějaké auto, že k Andymu někdo chodil. Elwoode, máš čas projet jeho adresář a promluvit s jeho přáteli?“


  „S některými sousedy musíme stejně promluvit znovu,“ řekla Lisková.


  „Proč?“


  „Protože první, kdo k mrtvému přišli, byli naši skřítkové Ogden s Rubelem.“


  Kovac zaúpěl. „Skvěle. To právě potřebujeme: Ogdena, který bude tvrdit, že nikoho neviděli.“


  „Kdyby existoval svědek, který zahlédl někoho jiného než Ogdena a Rubela – třeba Neila Fallona nebo Pierce – tak Ogden má snad dost rozumu, aby nás na něj upozornil,“ uvažovala nahlas Lisková. „Takže musíme doufat, že ti dva toho někoho neviděli.“


  „Kdo neviděl koho?“ zeptal se Leonard, který se znenadání objevil u přepážky a zastavil se tam.


  Kovac předstíral, že něco hledá na stole, a rychle zakryl poznámky týkající se smrti Andyho Fallona.


  „Toho chlápka, co zmlátil Nixona,“ odpověděl. „Toho, co sloužil Deenovi Combsovi. Musíme doufat, že jeho posluhovači nestihli nikomu, kdo o tom něco věděl, vyhrožovat.“


  „Už jste znovu mluvili s tou ženou? Co ji taxíkář viděl, jak vchází do domu, když pachatel utíkal?“


  „Už pětkrát.“


  „Promluvte s ní znovu. Ona je vodítkem. Víme, že něco ví.“


  „To je slepá ulička,“ tvrdil Kovac. „Vezme si to do hrobu.“


  „Jestli Nixon nehodlá toho chlápka prásknout sám, Chamiqua Jonesová to za něj neudělá,“ zdůraznila Lisková.


  Leonard se na ni zamračil. „Promluv s ní znovu. Běž za ní do práce. Dnes. Nechci, aby si tihle týpkové mysleli, že si můžou dělat, co chtějí.“


  Kovac hodil pohledem po Liskové, ta se podívala na zem a zašilhala. Zdravým selským rozumem se o napadení Nixona soudilo, že Wyan Nixon ošidil svého bosse, Deena Combse, při jedné amatérské drogové transakci, a ten ho exemplárně potrestal. Nikdo však nechtěl vypovídat, ani Nixon. Obvodní státní zástupce, který chtěl viditelně před veřejností zakročit proti drogovým dealerům, slíbil, že pokud Nixon nepodá žalobu, vznese ji obvod. Ale bez svědka není případu a taxíkář toho neviděl tolik, aby mohl podat podrobný popis útočníka.


  „Je to černá díra,“ prohlásil Kovac. „Nikdo nemíní vypovídat a svědčit. Tak k čemu to je?“


  Leonard se zamračil jako opičák. „Jde o to, že je to vaše práce, Kovaci.“


  „Svou práci znám.“


  „Opravdu? Mám dojem, že měníte její parametry.“


  „Nechápu, co tím myslíte.“


  „Fallon je uzavřený. Nechte to plavat.“


  „Slyšel jste o Mikeovi?“ zeptal se Kovac. Řekl to schválně a zároveň uvažoval, kdo ho prásknul Leonardovi. Podezíral Savardovou. Nechtěla, aby se do toho pletl, aby jí byl nablízku a ohrožoval bezpečnost zdí, které si kolem sebe vystavěla. Wyattovi bylo úplně fuk, co se děje v Kováčově malém světě. Toho jedině zajímalo, kdy se bude moct blýsknout na veřejnosti.


  Leonardo se tvářil zmateně. „Že se zastřelil?“


  „Nejsem si tak jistý, že to bylo takhle.“


  „Střelil se do pusy.“


  „Vypadalo to tak.“


  „Je tam pár nejasností, poručíku,“ dodala Lisková. „Například poloha těla.“


  „Myslíte, že to bylo zrežírované?“


  „Ne zrežírované, ale trochu moc akorátní. A nenechal žádný dopis.“


  „To nic neznamená. Spousta sebevrahů po sobě žádný nenechá.“


  „Starší syn má nějaké problémy – a záznam.“


  „Chci se na to trochu podívat,“ řekl Kovac. „Možná se Mike opravdu zastřelil sám, ale co když ne? Dlužíme mu víc než to, že všechno necháme plavat, protože sebevražda je to nejsnadnější vysvětlení.“


  „Uvidíme, co řekne pitva,“ zabručel nevrle Leonard, nešťastný z představy, že se jasný případ změní v pátrání po pachateli – hlavně tento případ, kdy Wyatt a všechny vysoké šarže budou přihlížet. „Běžte zatím navštívit Chamiquu Jonesovou. Dnes. Chci mít pokoj od státního zástupce v Nixonově případě.“


  „Raději bych se píchala špendlíkem, než šla před Vánocema do nákupního centra.“


  Kovac se podíval na Liskovou. Řídil caprice dopravní špičkou a mířili na východ na 494. „Kam se poděl tvůj nákupní duch?“


  „Umírá nedostatkem kyslíku na nejhlubším dně mého bankovního konta. Máš vůbec tušení, co si dnes děti přejí k Vánocům?“


  „Poloautomatické zbraně?“


  „R. J. mi dal seznam, který vypadá jako inventární soupis velkoobchodu s hračkama.“


  „Podívej se na to z té lepší stránky, Tinks. Hlavně že ti ho neposlal z pasťáku.“


  „Jestli někdo tvrdí, že dítě vás stojí milion dolarů, než vystuduje vysokou, tak určitě zapomněl započítat Vánoce.“ Kovac zvažoval, jestli má předjet hráškově zelený vůz, který se sunul padesátkou a seděl v něm plešatý muž, svírající volant tak křečovitě, až mu klouby zbělely. Podle značky byl z Iowy.


  „Tihle iowští farmáři,“ zabručel. „Neumějí řídit, když vedle sebe nemají lán kukuřice.“


  Přejel dva pruhy ke kýženému výjezdu. Lisková měla obvykle plno poznámek k jeho šoférování, ale teď neříkala nic a zdálo se, že je zcela pohroužena do úvah nad nadcházejícími svátky.


  Kovac si vzpomněl na první Vánoce po odchodu své první manželky. Poslal tenkrát dárky pro svou dcerku. Plyšové hračky. Hadrovou panenku. A podobné věci. Hračky, o kterých si myslel, že by se malé holčičce mohly líbit. Balíčky se mu vrátily zpátky neotevřené. Zavezl je pak do sirotčince, šel a opil se do němoty. Načež se popral před městským úřadem s převlečeným Santou a byl suspendován na třicet dní bez platu.


  „Je to tvoje dítě,“ řekl. „Dopřej mu něco, co opravdu moc chce, a přestaň brblat. Vždyť jsou to jen peníze.“


  Lisková na něj zírala.


  „No co chce?“ zeptal se znervóznělý z jejího zkoumavého pohledu.


  „Chce, abychom se se Spídem zase dali dohromady.“


  „Panebože. A hrozí, že by se něco takového mohlo stát?“ Byla dlouho zticha. Přijeli na parkoviště západně od nákupního střediska. Kovac se na ni znovu podíval.


  „Zbořil se svět?“ zeptal se. „Něco jsem snad prošvihl ve zprávách?“


  „Je to idiot.“


  „Nemusíš mi to říkat.“


  „Ale říkám.“


  Kovac zaparkoval a zapamatoval si patro a číslo řady. Jedno z 12 750 parkovacích míst na parkovišti nákupního střediska. Tam se člověk opravdu nemůže ztratit.


  Nákupní moloch zvaný Mali of America připomínal obří elegantní čtyřvrstevné bludiště. Široké pasáže plné dychtivě nakupujících lidí, kteří pobíhali z jednoho obchodu do druhého. Největší nákupní centrum ve Spojených státech – pět set obchodů, dva a půl milionu čtverečních stop komerční plochy – a přece se nezdálo, že je tu dost zboží pro ty, kteří sháněli nějaký dokonalý dárek, který si nechají zabalit a dva dny po Vánocích ho přijdou vrátit. Lidská povaha.


  Hluk ze zábavního parku Snoopy uvnitř střediska neustával; horská dráha duněla a z projížďky vodním korytem se ozývaly výkřiky zákazníků. Před vchodem do Macyho se řadili zpěváci středoškoláci, hoši a dívky se rovnali podél výkladní skříně a sbormistr na ně neúspěšně pokřikoval.


  Minuli třípatrovou prodejnu Lega, kde se tyčila sedm a půl metru vysoká věž s hodinami, obrovský dinosaurus, kosmická stanice a nad tím vším byl zavěšený balon složený ze 138 240 kousků stavebnice.


  Kovac se znechuceně ohlédl po vystavených teplácích, tričkách a ošklivých prošívaných vestách.


  „Podívej se na ten hnus.“


  „Návrat sedmdesátých let,“ řekla Lisková. „Trička se při praní srazí, ale stejně se budou nosit i tak.“


  „Už tenkrát to byla hrozná móda. Když se na to dívám, hned se mi vrací špatné vzpomínky na střední školu.“ Prodavačka, které se Kovac legitimoval, měla kroužek ve rtu, brýle ve tvaru kočičích očí a kaštanové vlasy žíhané dorůžova. „Je tu někde vedoucí?“


  „Já jsem vedoucí. Jde o toho chlápka, co se tu schovává mezi regály a ukazuje ženským ptáka?“


  „Ne.“


  „Měli byste s ním něco udělat.“


  „Napíšu si ho na seznam. Je Chamiqua Jonesová v práci?“


  „Ano.“ Oči za brýlemi byly velké. „Co provedla? Nikdy nikomu svůj penis neukazovala.“


  „Chceme se jí jen na něco zeptat,“ řekla Lisková. „Neprovedla nic.“


  Kočičí oko se zatvářilo pochybovačně, ale bez řeči je vedlo k převlékacím kabinkám.


  Chamiqua Jonesová měla něco přes dvacet, vypadala na něco přes čtyřicet a postavou připomínala sud s krátkým účesem zrzavých vlasů. Stála u převlékacích kabinek a směrovala budoucí zákazníky a zloděje do volných kukaní.


  „Tamty dveře, zlatíčko.“ Ukázala zákaznici volnou kabinku, a když žena odešla, zavrtěla hlavou a polohlasně si brblala: „Jako bys tu svou tlustou prdel mohla do těch kalhot nacpat.“


  Podívala se na Kovace a Liskovou, pak vzala z jedné kabinky hromadu odložených džínů.


  „Vy jste tu zase?“


  „Dobrý den, Chamiquo.“


  „Nepotřebuju, aby mě někdo opruzoval v práci, Kovaci.“


  „Mně se po vás tolik stýskalo, a vy mě vítáte takhle? Myslel jsem, že jsme dobří přátelé.“


  Jonesová se neusmála. „Chcete mě ždímat, to je všechno.“


  „Pořád nemáte co říct o Nixonovi?“ zeptala se Lisková. „O tom prezidentovi? Ne. Nic. Ještě jsem nebyla na světě. Slyšela jsem, že to byl gauner, ale to jsou všichni, ne?“


  „Svědkové tvrdí, že jste byla na místě, kde došlo k napadení, Chamiquo.“


  „Ten vypatlanej taxikář?“ řekla a nesla džíny k pultu. „Kecá. Nikdy jsem u ničeho takovýho nebyla. Už jsem vám to říkala.“


  „Takže jste neviděla, jak nějaký muž skočil po Wyanovi Nixonovi a zbil ho heverem.“


  „Ne. Jediný, co o Wyanovi Nixonovi vím, je to, že je neštěstí. Hlavně pro mě.“


  Složila džíny rychlými zkušenými pohyby. Ruce měla buclaté, s krátkými prsty a napjatou kůží. Pohledem těkala o kousek dál, kde postával podsaditý mladík s těsnou spandexovou čepičkou bílé barvy, která vypadala jako kondom na lebku. Kovac ho předtím nikdy neviděl, ale bylo zcela jasné, co je zač: svalovec. Devadesát kilo sociopatické sprostoty. Mohlo mu být tak patnáct šestnáct, ale nebyl žádné děcko. Stál u otočného věšáku s vestami z beránka, otáčel jím, aniž by se na vesty díval, protože chladný a bezvýrazný pohled nespouštěl z Jonesové.


  „Mám moc práce,“ řekla a šla odemknout kabinku klíčem, který měla zavěšený na plastové neonově zelené spirále kolem zápěstí.


  Kovac se ke svalovci otočil zády. „Můžeme vám poskytnout ochranu, Chamiquo. Státní zástupce chce dostat Deena Combse za mříže.“


  „Ochranu,“ vyprskla pohrdavě. „Jakou? Pošlete mě autobusem do nějakýho zablešenýho motelu v Gary, v Indianě? Schováte mě tam?“ Zavrtěla hlavou, když se vrátila ke stolu s další hromádkou oblečení. „Jsem slušná ženská, Kovaci. Mám dvě zaměstnání. Vychovávám tři hodné děti. Chci se dožít toho, až vychodí školu. Takže vám mockrát děkuju. Ať si Wyan Nixon tu svou černou prdel chrání sám. Já mám svou.“


  „Státní zástupce proti vám může tvrdě zakročit, když bude chtít,“ házela udičku Lisková. „Může vás obžalovat ze spoluviny. Bránění spravedlnosti, nechuť spolupracovat…“ Jonesová jí nastavila obě ruce, hodila pohledem po Kondomovi. „Tak mi dejte pouta a odveďte si mě. Já nemám co říct o Wyanu Nixonovi ani o Deenu Combsovi. Nic jsem neviděla.“


  Kovac zavrtěl hlavou. „Dnes ne. Na shledanou, Chamiquo.“


  „Doufám že ne.“


  „Nikdo mě dnes nemá rád,“ postěžoval si Kovac. Lisková vyndala navštívenku a položila ji na hromádku složených kalhot. „Zavolejte, kdybyste si to rozmyslela.“


  Jonesová navštívenku přetrhla vejpůl, když odcházeli. „Kdo jí to může mít za zlé?“ řekl si Kovac pro sebe a nevraživě se podíval na Kondoma, když ho míjeli.


  „Má strach o děti,“ vysvětlovala Lisková. „Udělala bych to samé. Co to pomůže, když práskne Deena Combse? Víš, že Nixona nezmlátil sám. I kdyby se vykašlala na ten kus hovězího, co ji tady hlídá, mohli by ji nakonec zabít. A k čemu to? Jednoho se zbavíš a vyrojí se tisíc dalších.“


  „Jo. Nech to být. Jeden gauner vymlátí duši z druhého. Na chvilku je na ulici o jednoho míň. No a co? Vždyť je to každému jedno.“


  „Někomu by to nemělo být jedno,“ opravila ho Lisková. „A to jsme my.“


  Kovac se na ni podíval. „Protože jsme to jediné mezi společností a anarchií?“


  Lisková udělala obličej. „Ale kdepak. Protože naše čistky ještě dlouho neponesou ovoce. Všivá společnost. Mám děti a musím je nechat vystudovat.“


  Kovac se rozesmál. „Tinks, ty se vždycky dokážeš na věci podívat z toho správného úhlu!“


  „Někdo tě musí rozveselit, abys nebyl mrzutý.“


  „Já nejsem nikdy mrzutý.“


  „Ty jsi pořád mrzutý.“


  „Nejsem mrzutý, jsem zahořklý,“ opravil ji. Míjeli kavárnu Deštný prales. Z reproduktorů bylo slyšet zvuky hromu a lijáku a jeden z vystavených papoušků vřeštěl jako pominutý. Lidé se tam zastavovali.


  „To je rozdíl,“ pokračoval. „Mrzout je pasivní. Zahořklý člověk je aktivní. Být zahořklý je něco jako mít koníčka.“


  „Koníčka potřebuje každý,“ souhlasila Lisková. „Ten můj je mecenášská snaha přijít snadno k penězům.“


  Odbočila ke vchodu do jednoho z obchodů, kde stála z papíru vystřižená silueta Ace Wyatta v téměř životní velikosti. Ochranitelsky objímal krabici plnou videokazet s titulem: Pro aktivní: Rady policejních profesionálů, jak se nestát obětí. Nasadila si sluneční brýle a zaujala pózu vedle figury.


  „Co říkáš? Sluší nám to spolu?“ řekla a zubila se. „Nemyslíš si, že potřebuje mladší partnerku, aby mohl rozšířit své potomstvo? Vzala bych si i bikiny, kdyby bylo potřeba.“


  Kovac se na papírového Wyatta zamračil. „To běž rovnou tady do třetího patra a sežeň si práci v klubu. Nebo můžeš šlapat Hennepinskou avenue.“


  „Jsem mecenáška, ne prostitutka. V tom je rozdíl.“


  „Ne, není.“


  „Je. Mecenáška nepoužívá vaginu.“


  „Bóže.“ Kovac cítil, že se červená. „Nestydíš se někdy za sebe?“


  Lisková se rozesmála. „Proč? Za svou pusu nebo za svou zdánlivě bezostyšnou touhu povýšit?“


  „Vychovali mě v tom, že se nemá mluvit o… těch…“ Ještě víc zčervenal. Šli zpátky pasáží.


  „O vagínách?“


  Kovac se na ni rozzuřeně podíval, protože kolemjdoucí se při tom slově zastavili a civěli na ně.


  „To možná vysvětluje ten problém, proč sám jednu nemáš k dispozici,“ spekulovala Lisková. „Potřebuješ se otevřít, Same. Potřebuješ se zkontaktovat se svou ženskou stránkou.“


  „Kdybych se mohl zkontaktovat se svou vlastní ženskou stránkou, nepotřeboval bych… tu… jednu… víš co.“


  „Dobrý nápad. A mohl bys mít i svůj vlastní televizní pořad – Detektiv-hermafrodit z oddělení vražd. Nemluvě o dalších výhodách. Mohl bys přestat závidět Ace Wyattovi.“


  „Já mu nezávidím.“


  „Ano, jistě. A já jsem Heather Locklearová.“


  „Ty jsi celá žhavá do jeho asistenta. O to ti jde,“ řekl Kovac.


  Lisková obrátila oči v sloup. „O Gainese? Prosím tebe! Je teplej.“


  „Teplej nebo nemá zájem?“


  „To je totéž.“


  Kovac se zasmál. „Tinks, tebe je pro něj hrozná škoda.


  Ten chlap je darebák. A Wyatt je velký pitomec. Jeden si zaslouží toho druhého.“


  „Jo, všechny ty služby obci, pomoc lidem, práce s obětmi… Je to hňup.“


  Kovac se hrozivě zamračil. „Všechna ta publicita a propagace, všechny ty hollywoodské peníze. Ace Wyatt nikdy nedělal nic, co by nepřineslo prospěch Ace Wyattovi.“


  „Zachránil Miku Fallonovi život.“


  „A stal se legendou.“


  „Jo, jsem si jistá, že to bylo předem promyšlené.“ Kovac se kysele zašklebil.


  „No dobře. Udělal v životě jednu slušnou nesobeckou věc,“ připustil. Vyšli ven a ovanul je chlad a výfukové zplodiny. „To ale neznamená, že není idiot.“


  „Lidi jsou složití.“


  „Jo,“ souhlasil Kovac. „Proto je nesnáším. S psychopatem aspoň víš, na čem jsi.“




  Kapitola devatenáctá


  Než se vrátili na oddělení, vyměnily se směny a Leonard už byl pryč, takže byli ušetřeni toho, že by museli nahlásit neúspěch s Chamiquou Jonesovou. Lisková zvažovala a nakonec zavrhla myšlenku, že by vyřídila pár telefonátů. Nemohla se zbavit pocitu, že ji všichni kolem sledují, poslouchají, špicují uši – a to všechno proto, že otázky, které potřebovala zodpovědět, se týkaly dalších policajtů.


  Vždycky se považovala za tvrďačku schopnou zvládnout všechno, co jí její povolání servírovalo, ale tentokrát by uvítala jakýkoli jiný případ než tento. Kromě vraždy dítěte. Nebylo nic horšího než vyšetřování vražd dětí. Posbírala si věci a odešla z kanceláře. Přemýšlela, co bude dělat, když cesta k pokroku povede přes vnitřní. Udělá jinou cestu.


  Procházka na Haaffovu parkovací rampu nebyla příjemná. Vítr ji šlehal do tváří a do uší. Jízda domů nebude o nic lepší. Nebyla schopná domluvit si zasklení okénka. Rozbité sklo navíc snižovalo naději, že auto někdo ukradne. Pojišťovna by za ni v tom případě aspoň splatila půjčku.


  V kukani seděl tentýž tlustý hlídač. Poznal ji a sklonil hlavu, bál se, aby neupoutal její pozornost. Lisková zakoulela očima a ujistila se, že má v kapse svůj obušek. Předtím krátce zvažovala, jestli nemá parkovat jinde, ale nakonec se rozhodla, že se vrátí na místo zločinu. Jak se říká, nasedne znovu na koně – a bude se dívat, jestli neuvidí svého pachatele. Když bude mít štěstí, překoná strach a nasadí mu rychlého nelsona, i když je dost nepravděpodobné, že by se její neznámý ještě pohyboval někde nablízku. Pokud si ovšem nevybral právě ji jako svou kořist.


  Nic se jí neztratilo. Jenom pár bezvýznamných obálek… Hlídky dnes měly za úkol kontrolovat betonové bludiště parkovací rampy. Hlídkové vozy, které občas projely kolem, zastrašily všechny vagabundy, kteří se už nejspíš přestěhovali na druhou stranu ulice na parkoviště Městské brány, kde močili do koutů a zkoušeli dvířka všech aut, jestli by se nedalo přijít k nějakým drobným.


  Saturn parkoval třetí v řadě, která byla skoro prázdná, čumákem ven. Igelitové okénko bylo nedotčeno. Nikdo nerozbil ani žádné jiné. Lisková vůz obešla, obhlížela a kontrolovala prostor. Tohle podlaží rampy bylo tiché, zpola vyprázdněné. Šla zpátky k autu a nastoupila. Zamkla dvířka, nastartovala motor a zapnula topení. Vylovila z kabelky mobil. Vyťukala číslo na odbor pro pomoc homosexuálním policistům a během vyzvánění upřeně hleděla na rozsvícenou červenou kontrolku na palubní desce, která ji nabádala Zkontroluj motor.


  Zatracené auto. Bude muset začít přemýšlet o jiném. Možná v lednu, pokud její finance přežijí Vánoce. Možná se praští přes kapsu a pořídí si větší. Prostor navíc se bude hodit, mohla by tam pohodlně naskládat kluky i jejich kamarády a hokejové náčiní. Když se jí podaří ze Spída vyrazit peníze, které jí dluží…


  „Haló?“


  „Je to David Dungen?“


  „Ano.“


  „Davide, tady seržantka Lisková z oddělení vražd. Jestli máte chvilku času, mám pár otázek, s kterými byste mi mohl pomoct.“


  Opatrné ticho. „Čeho se týkají?“


  „Erika Curtise.“


  „Té vraždy? Ale ten případ je uzavřen.“


  „To chápu. Zabývám se něčím, co s ním souvisí.“


  „Už jste mluvila s vnitřním?“


  „Víte, jací jsou. Nechtějí rozvázat tu pečlivou, úhlednou tkaničku a nezdá se, že by chtěli něco prozradit.“


  „To je pochopitelné,“ řekl Dungen. „Tyhle záležitosti jsou citlivé. Nemůžu jen tak někomu dávat informace.“


  „Já nejsem jen tak někdo. Jsem z oddělení vražd. A neptám se proto, že bych trpěla nějakou morbidní zvědavostí.“


  „Má to něco společného s jiným případem?“


  „Budu k vám upřímná, Davide.“ Oslovuj křestním jménem. Jsi přece můj kámoš. Můžeš mi říct cokoli. „Zatím je to jen takový tip. Když zjistím něco, co bych mohla předložit svému poručíkovi…“


  Dungen chvilku mlčel, nakonec řekl: „Budu si muset zapsat vaše číslo odznaku.“


  „Dám vám ho, ale nechci kolem toho žádné papírování. Chápete?“


  Zase dlouhé mlčení. „A proč?“


  „Protože někteří lidé by do toho raději nešťourali, jestli mi rozumíte. Prověřuju nějaké věci kolem Curtise, protože mě o to někdo osobně požádal. Nevím, jestli z toho něco bude. Nemůžu jít za svým šéfem s domněnkami a pocity. Potřebuju něco hmatatelného.“


  Tentokrát mlčel tak dlouho, že si Lisková začala myslet, že ztratila spojení.


  „Jaké máte číslo?“ zeptal se nakonec.


  Lisková se zhluboka nadechla a tiše s úlevou vydechla. Výfukové plyny hrozně páchly. Pootevřela na škvíru okénko, ale nechala motor běžet. Byla hrozná zima, nemohla ho vypnout. Dala Dungenovi číslo odznaku a telefonní číslo a urputně doufala, že nezavolá Leonardovi, aby si to zkontroloval.


  „Tak dobře,“ řekl spokojeně. „Co byste chtěla vědět?“


  „Vím, že si Curtis na vnitřním stěžoval, že ho někdo v zaměstnání pronásleduje. Co o tom víte?“


  „Vím, že dostal několik nenávistných dopisů. V takovém tom výhrůžném stylu, písmena byla vystřižená z novin. Všichni teplouši musí chcípnout. Proto Bůh vynalezl AIDS.“


  „V tomhle smyslu. Obvyklý homofobní vitriol se špatnou gramatikou a chybami v pravopise.“


  „To musel psát nějaký policajt,“ podotkla Lisková jízlivě. „Určitě to byl policajt. O tom není pochyb. Dva takové dopisy mu totiž přilepil přímo na skříňku v šatně. Další se našel v autě hned po skončení směny. Pisatel rozbil okénko spolujezdce, aby ho mohl doručit.“


  Lisková se podívala na své modré igelitové okénko a zamrazilo ji. „Měl nějaké tušení, kdo by to mohl být?“


  „Tvrdil, že ne. Několik měsíců předtím ukončil nějaký vztah, ale byl si stoprocentně jistý, že to není jeho bývalý partner.“


  „Byl to někdo z oddělení?“


  „Jo, ale nebyl to homosexuál. To byl jeden z důvodů, proč vztah skončil. Curtis před ním nechtěl nic tajit.“


  „Curtis byl homosexuál.“


  „Ano, ale takovým nenápadným, tichým způsobem. Nebyl v žádném případě nějaký zapálený bojovník. Jen ho nebavilo žít ve lži. Chtěl, aby svět byl místem, kde lidi můžou být tím, čím jsou, aniž by se museli bát o život. Je ironií, že ho zabil právě homosexuál.“


  „Víte, kdo byl ten bývalý přítel?“


  „Ne. Vím, že Curtis několikrát změnil kolegu pochůzkáře, ale to nemusí nutně něco znamenat. Žádného z nich nepodezříval. Každopádně mi do toho nic nebylo. Nejsem vyšetřovatel. Já měl na starost zabývat se jeho stížností a pracovat jako spojovací článek s oddělením vnitřních záležitostí a s jeho nadřízeným.“


  „Pamatujete si jména kolegů, se kterými měl hlídku?“


  „Když se to stalo, jezdil s Benem Englem. Pokud jde o ostatní, nepamatuju si je z hlavy. Na Engla si nestěžoval. Zdálo se, že spolu vycházejí dobře.“


  „Když ho našli zavražděného, myslel jste si, že to udělal ten, kdo posílal ty dopisy?“


  „No – ano, pochopitelně mě to napadlo jako první. Bylo to hrozné. Víte, my – jak to říct – homosexuální policisté jsme každý zažili nějaké to týrání nebo předsudky, ať už větší, či menší. V naší branži je spousta chlapů s nízkým IQ. Takoví ti vy gumovaní svalovci vás napadnou jako první. A když už někdo kvůli tomu i vraždí, je to šok a hnus. Úplně jsem se bál na to pomyslet. Ale aspoň se ukázalo, že to všechno bylo jinak, díkybohu!“


  „Věříte, že Curtise zabil Renaldo Verma?“


  „Ano. Vy ne?“


  „Někteří lidé o tom nejsou tak úplně přesvědčeni.“


  „Aha…,“ protáhl, jako by mu najednou svitlo. „Vy jste mluvila s Kenem Ibsenem.“


  To jméno Liskové nic neříkalo, ale hned si ho spojila s Neonem. Dungen její mlčení pokládal za souhlas.


  „On je velký teoretik spiknutí, něco jako Oliver Stone,“ pokusil se o humor.


  „Myslíte, že je cvok?“


  „Podle mě všechno přehnaně dramatizuje. V amatérském divadelním klubu si asi dostatečně nezahraje. Už nesčetněkrát podával žaloby kvůli sexuální diskriminaci a sexuálnímu obtěžování. Erika Curtise znal – aspoň to tvrdí – takže měl příležitost vzít si na mušku policejní oddělení. A teď kápl na vás, protože vnitřní už má těch jeho historek plné zuby,“ dodal Dungen.


  „Přišel za mnou vlastně proto, že ten jeho člověk z vnitřního byl nalezen mrtvý.“


  „Andy Fallon, ano. To bylo hrozné.“


  „Znal jste Fallona?“


  „Mluvil jsem s ním v souvislosti s šetřením. Osobně jsem ho neznal.“


  „Byl homosexuál.“


  „Homosexuálové, to není žádný klub, seržantko. Neznáme se všichni,“ řekl Dungen. „Předpokládám, že pan Ibsen našel nějaký způsob, jak začlenit Fallonovu smrt do své nejnovější teorie. Všechno je součástí většího spiknutí, jak zakrýt hrozbu AIDS na policejním oddělení.“


  „Curtis měl AIDS?“


  „Byl HIV pozitivní. To jste nevěděla?“


  „Moc toho zatím nevím. Musím to dohnat,“ řekla Lisková a rychle si v hlavě jako na herním plánu přestavěla figurky této hry. Tahle nová informace byla bomba. „Byl HIV pozitivní, a přesto pracoval v terénu?“


  „Neřekl to svému nadřízenému. Nejdřív přišel za mnou. Bál se, že ztratí zaměstnání. Řekl jsem mu, že se to nemůže stát. Oddělení nemůže člověka diskriminovat kvůli zdravotnímu stavu. Tak to stojí v Zákoně o Američanech s postižením. Curtise by odvolali z ulice a dostal by jiný úkol. Jistě, je to velké riziko – nemluvě o riziku možných žalob, kterému je vystaveno oddělení – mít na ulici HIV pozitivního policistu, který musí řešit situace, kdy dojde k nehodě nebo zranění, situace, kdy on sám může utrpět zranění a někoho nakazit.“


  „V té době, kdy Curtisovi vyhrožovali, kdo ještě věděl, že je HIV pozitivní? Někdo z kolegů to věděl?“


  „Pokud je mi známo, neprozradil to nikomu. Řekl jsem mu, že je povinen informovat každého, s kým je v intimních vztazích. Nevím, jestli to udělal,“ vysvětloval Dungen. „Ten vrah to nemohl vědět. Kdo by byl tak hloupý, aby šel na někoho HIV pozitivního s baseballovou pálkou?“


  Lisková si v duchu představila místo činu. Všude krev, pocákané stěny, strop, stínítka lamp; krvavá jatka, protože vrah Erika Curtise tloukl pálkou opakovaně.


  Kdo by se zcela vědomě vystavil kontaktu s kontaminovanou krví?


  Někdo, kdo nevěděl, že se nemoc přenáší krví, nebo ten, komu to bylo jedno. Někdo dostatečně arogantní, aby věřil ve svou nesmrtelnost. Někdo už infikovaný.


  „Kdy jste naposledy mluvil s Fallonem o tom případu?“ zeptala se a třela si palcem pravý spánek, protože ji začínala bolet hlava. Zavřela okénko, zdálo se jí, že dovnitř proudí víc výfukových plynů než kyslíku. „Nedávno?“


  „Ne. Ten případ byl uzavřen. Ten chlap se přiznal. O co tady jde, seržantko?“ zeptal se Dungen podezíravě. „Myslel jsem, že Andy Fallon spáchal sebevraždu.“


  „Jo,“ odpověděla Lisková. „Jen se snažím zjistit proč, to je všechno. Díky za váš čas, Davide.“


  Jeden ze skvělých triků, jak mluvit s lidmi: vědět, kdy přestat. Ukončila hovor a znovu pomyslela na to, jestli si to kvůli němu schytá od Leonarda. Z té představy se jí udělalo špatně. Nebo možná z toho kysličníku, pomyslela si napůl z legrace, napůl vážně. Hlava se jí opravdu trochu točila.


  Vypnula motor a vystoupila z auta. Zhluboka se nadechla chladného vzduchu a opřela se o střechu.


  „Seržantko Lisková.“


  Jako by ji píchl. Prudce se otočila a uviděla pár kroků před sebou Rubela. Neslyšela ani výtah, ani kroky na schodech. Jako by se tu doslova zhmotnil.


  „Hledal jsem vás v kanceláři,“ řekl. „Už jste byla pryč.“


  „Směna vám dávno skončila, ne?“


  Šel klidně vpřed, byl větší a větší. I bez zrcadlových brýlí se jeho obličej zdál bez výrazu. „Měl jsem nějaké papírování.“


  „A tady jste mě našel… jak?“


  Ukázal k černému fordu exploreru zaparkovanému kousek od saturna. „Náhodou.“


  Houby leda, pomyslela si Lisková. Ze všech možných míst na všech parkovacích rampách v centru Minneapolisu…?


  „Svět je malý,“ usekla příkře. Opřela se zády o auto, aby překonala slabost v kolenou. Ruce vsunula do kapes kabátu, pravou sevřela rukojeť obušku.


  „O čem jste se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se Rubel. Zastavil se kousek před ní. O krok blíž, než jí bylo příjemné, a nejspíš si toho byl dobře vědom.


  „Že by vám to váš kamarád B. O. neřekl? Prosím vás!“ Rubel na to neodpověděl.


  „Věděl jste, že vnitřní oddělení prošetřuje Ogdena, protože něco zvoral s důkazy ohledně Curtisovy vraždy –“


  „To už skončilo.“


  „Ale přesto jste jeli do domu vyšetřovatele, když jste slyšeli výzvu o mrtvém těle. Kdopak měl ten skvělý nápad?“


  „Slyšeli jsme vysílačku. Byli jsme zrovna poblíž.“


  „Vy jste úplný magnet na náhody!“


  „Nemohli jsme vědět, že ten mrtvý je Fallon.“


  „Věděli jste to, když jste tam dojeli. Měl jste Ogdena odtamtud odtáhnout. Podle všeho jste zvyklý tahat ho z průšvihů. Proč jste to teda neudělal, když jste dorazili k Fallonovu domu?“


  Rubel na ni dlouze civěl, znervózňovalo ji to. V hlavě jí při každém tepu škubalo. Žaludek měla jako na vodě.


  „Pokud máte podezření na nějaký nedostatek z naší strany,“ řekl konečně, „proč to neprojednáte s vnitřním?“


  „Chcete snad, abych to udělala?“


  „Neuděláte to, protože váš případ je uzavřený. Fallon se zabil sám.“


  „To neznamená, že je to skončeno. To neznamená, že si tak nepromluvím s vaším nadřízeným –“


  „Klidně.“


  „Jak dlouho jezdíte s Ogdenem?“ zeptala se Lisková. „Tři měsíce.“


  „S kým jezdil před vámi?“


  „S Larrym Porterem. Ten odešel z oddělení. Zaměstnal ho plymouthský okrsek. Tohle vám všechno řekne náš nadřízený. Jestli s ním chcete mluvit.“


  V jeho hlase zněla samolibost, jako by věděl, že za jeho nadřízeným nepůjde, protože má strach, aby se o tom nedověděl Leonard.


  „Víte, že se rozčiluju právem, Rubele,“ zareagovala podrážděně. „Nechci dělat zlou krev mezi námi a policisty. Potřebujeme vás. Ale nepotřebujeme, abyste zkonili, co se dá, na místě činu. Případ se dá vyřešit, nebo je ztracený, a to všechno podle toho, co se děje na místě. Co kdyby se ukázalo, že někdo Andyho Fallona zabil? Myslíte si, že se na nás všechny pak nebude obhajoba dívat jako na idioty, když vyjde najevo, že se tam motal takový trouba, jako je Ogden?“


  „Už jste nám to řekla,“ odpověděl Rubel klidně. „Víckrát se to nestane.“


  Otočil se a odcházel ke svému autu.


  „Váš parťák je jak utržený z řetězu, Rubele,“ zaútočila Lisková. „Jestli má ten problém, který si myslím, že má, uděláte dobře, když s tím nebudete mít nic společného.“


  Rubel se na ni ohlédl přes rameno. „Já vím, co mám dělat, seržantko.“ Podíval se na její auto a dodal: „Měla byste si to okénko nechat spravit. Musel bych vám za to dát pokutu.“


  Lisková se dívala, jak odchází a nastupuje do své dodávky. Naskakovala jí husí kůže na rukou a za krkem. Nastartoval, motor zaburácel a z výfuku vyrazil oblak kouře. Vycouval a odjel, zase tam zůstala sama.


  Nedokázala říct, z kterého z nich jde větší strach: z Ogdena a z jeho steroidy rozbouřené nátury, nebo z Rubela, jehož klid naháněl hrůzu. To byla dvojice!


  Konečně se od chvíle, kdy ji Rubel tak vyděsil, zhluboka nadechla, odlepila se od saturna a udělala pár kroků. Doufala, že rozchodí tu divnou slabost, kterou cítila ve všech svalech rukou i nohou. Podívala se na zalepené okénko a říkala si, jestli není paranoidní, když v té Rubelově poznámce, aby si ho dala spravit, vidí bůhvíco. Přece by ho nerozbil on, aby se dostal k její poště. Policajti mají tisíc dalších možností, jak si snadno zjistit její adresu.


  Ale pak to okénko někdo rozbil možná z úplně jiného důvodu. Ze vzteku. Aby ji vystrašil. Aby podezření ze zločinu, který na ni chystá, padlo na někoho úplně jiného, třeba na toho starého opilce, který se k ní cpal do auta. Ani jeden z těch dohadů nebyl dobrý.


  Jak tak hleděla na okénko, zpomaleně si uvědomila, že z auta vzadu něco visí. Kus zmrzlého sněhu, pomyslela si. Další důvod, proč nenávidět zimu: kvůli špinavým sněhovým zmrazkům, které se nalepují za kola a zmrznou do tvrdosti žuly, když je člověk hned neodstraní.


  Ale když vůz obešla, že sníh odkopne, uvědomila si, že to vůbec není to, co si myslela. Neviselo to za kolem. Čouhalo to z výfuku.


  Nutkání zvracet jen zesílilo, když se sklonila. Bolest ve spáncích zintenzivněla. Zavrávorala, přidržela se kufru a dřepla si.


  Výfuk byl ucpaný špinavým bílým hadrem.


  Po celém těle jí vyrazil studený pot.


  Ten hadr byl neklamným důkazem, že se ji někdo právě pokusil zabít.


  V kapse se jí ozval mobil. Roztřeseně se postavila, opřela se o auto a vzala telefon.


  „Lisková, vraždy.“


  „Seržantko Lisková, musíme se sejít.“


  Ten hlas byl známý. Tentokrát k němu mohla přidat jméno: Ken Ibsen.


  „Kde a kdy?“




  Kapitola dvacátá


  „Ahoj, Zrzečko, mám na tebe pár otázek o autoerotické asfyxii.“


  Kate Conlanová na Kovace vykulila oči. Strčila by do kapsy i krásnou Rene Russo, napadlo Kovace. Zastrčila si za ucho neposlušný pramen vlasů. Sexy ústa se pousmála a trochu uštěpačně pronesla: „To mi lichotí, že sis s tím vzpomněl na mě, Same. Pojď dál,“ vyzvala ho a ustoupila, aby mohl vejít. „Právě jsme si s Johnem plánovali, že se pustíme do nějakých neobvyklých sexuálních hrátek.“


  „Nemusíš mi to prozrazovat.“


  „Tys to začal. Ukaž, pověsím ti kabát.“


  Vešel do předsíně, předtím si důkladně očistil boty o rohožku. „Ten dům vypadá nádherně.“


  „Díky. Líbí se mi tady na předměstí. Je příjemné mít hodně místa,“ řekla Kate. „A ještě je tu jedna výhoda: zatím se mě tu nikdo nepokusil zabít nebo mě nechat umřít zavřenou ve sklepě.“


  Řekla to takovým tónem, jako by mluvila o tom, jak je ráda, že tu nemají mravence. Ach, ti otravní sérioví vrazi! A přitom se před nějakou dobou sama málem stala obětí jednoho z nich, místo aby v klidu dělala svou práci poradkyně pro oběti zločinů. Kovac se na inkriminovaném místě objevil v pravý čas, i s Johnem. Kovac skončil s otravou kouřem, Quinn získal tohle děvče.


  Příběh mého života.


  „Ty jsi ale číslo, Zrzečko.“


  „Pojď za mnou do vnitřní svatyně,“ řekla a vedla ho širokou halou s naleštěnou prkennou podlahou a červenými orientálními koberečky. Na stolku seděl obrovský chlupatý kocour. Když šel Kovac kolem, kocour ho zlehka klepl packou.


  „Nazdar, Thore.“


  Kocour mňoukl jako plyšová hračka, s žuchnutím seskočil na podlahu a rozběhl se před nimi halou, velký chundelatý ocas vysoko zdvižený.


  Vešli do obýváku s obložením z borového dřeva a tmavě zelenými stěnami. Vedle skleněných dveří do zahrady stál vánoční stromeček. V kamenném krbu vesele praskal oheň. Velký labrador, ještě štěně, spal jako zabitý na polštáři před krbem. Thor došel až k němu a upřeně ho pozoroval, podezíravě a pohrdavě zároveň.


  Na jedné straně místnosti stály zády k sobě dva psací stoly, na každém byl počítač, telefon s faxem a obvyklé úřednické potřeby. U jednoho seděl John Quinn zabraný do něčeho na obrazovce.


  „Podívej, koho nám kocour přivedl,“ řekla Kate.


  Quinn se otočil, usmál se a sundal si brýle na čtení. „Same! Rád tě vidím.“


  „Moc se neraduj,“ řekla Kate uštěpačně. „Chce mluvit o svém sexuálním životě. O radovánkách autoerotických dobrodružství.“


  Kovac se začervenal. „Nejsem na tom tak zoufale.“ Quinn vstal, přistoupil k němu a podali si ruce. Urostlý a atletický, vypadal teď mladší než v době, kdy řešili případ Spalovače. Bylo to víc než před rokem. Teď vypadal spokojeně a z tmavých očí dávno zmizel uštvaný výraz. Očividně díky lásce a pohodě, kterou byl od té doby obklopen.


  Po dopadení Spalovače Quinn odešel z FBI, kde byl špičkovým odborníkem mezi psychology. Příliš mnoho případů, smrtí a stresu si na něm vybralo svou daň. O úřadě se vědělo, že dokáže své nejlepší koně úplně uštvat, a ani Quinna to neminulo – Quinn se sám ochotně vrhal do práce. Když pak málem přišel o Kate, která taky padla do rukou vraha, vyburcovalo ho to k zásadnímu kroku. Vyměnil úřad za soukromé poradenství a výuku – a za život s Kate. Každopádně to byl nádherný obchod.


  „Posaď se,“ pobídl ho a ukázal na dvě měkké pohovky před krbem. „Na čem děláš, Same?“


  „Jde o domnělou sebevraždu označenou jako nehodu, která by mohla být ještě něčím jiným.“


  „Ten mladý z vnitřního?“ zeptala se Kate a podávala Kováčovi skotskou. Posadila se na pohovku co nejblíž Quinnovi a položila si nohy v pletených ponožkách na stoleček. „To je on.“


  „Našli ho oběšeného, že?“ zeptal se Quinn. „Byl nahý?“


  „Jo.“


  „Nějaké známky toho, že předtím masturboval?“


  „Ne.“


  „Představy, hraní rolí, zotročení?“


  „Ne, ale bylo tam vysoké zrcadlo, aby se viděl,“ řekl Kovac. „Někdo na ně fixem napsal slovo Promiň.“


  Quinn svraštil obočí.


  „Měl pod provazem na krku nějaké měkké chránítko?“ zeptala se Kate. Sama taky kdysi pracovala pro FBI, ještě ve staré Behaviorální jednotce – v minulém životě, jak to nazývala.


  „Ne.“


  Kate se zamračila. Quinn vstal z pohovky a přešel k policím s knihami nad svým stolem.


  „Většina lidí, kteří provozují tyhle praktiky – jsou to ti vzdělanější a zkušenější – neriskují, že jim zůstanou na krku odřeniny od provazu,“ začala znalecky vysvětlovat Kate. „Aby nic nemuseli vysvětlovat kolegům v práci, příbuzným, přátelům a tak.“


  Kovac sáhl do náprsní kapsy saka. „Přinesl jsem nějaké snímky.“


  Rozložil je na stolek. Kate si je mlčky prohlížela a upíjela při tom gin s tonikem.


  „Našli jste nějaké videokazety se sexuální tematikou?“ zeptal se Quinn a přinesl ke stolku pár knih a videokazetu.


  „Holiday Inn,“ řekl Kovac. „Myslím, že by se někteří lidé mohli hádat, že je tam plno latentního sexuálního podtextu nebo podobné nesmysly.“


  „To je trochu delikátnější, než jsem si myslel.“ Quinn šel k videopřehrávači, zapnul ho a vložil kazetu dovnitř.


  „Není to žádné porno – jen homosexuálové, heterosexuálové nebo jinak. Oběť byla mimochodem homosexuál, jestli na tom nějak záleží.“


  „Ani ne. Neexistují žádné údaje nasvědčující tomu, že je tato parafilie víc záležitostí homosexuálů,“ řekl Quinn. „Na videokazety se ptám proto, že hodně lidí s touto zálibou se samo nahrává, aby si to pak mohli znovu pouštět.“


  Došel ke gauči, posadil se vedle Kate a pustil dálkovým ovladačem kazetu. Kovac se naklonil dopředu a opřel se lokty o stehna. Oči měl upřené na obrazovku a usilovně se vyhýbal pohledu na Katinu ruku, která pohodlně spočívala na manželově břiše.


  Film, který běžel na obrazovce, byl sprostý, smutný a dojemný zároveň. Nějaký muž si podomácku nahrál svou vlastní smrt, ke které došlo nešťastnou náhodou. Zavalitý muž s pleší a tělem chlupatým jako medvěd, oblečený v sadomasochistické výstroji z černé kůže. Pečlivě si připravoval scénu, kontroloval propracované lanoví, které umístil nejspíš někam do garáže nebo kůlny. Pozadí překryl bílou zřasenou látkou a strategicky umístil dvě ženské figuríny oblečené jako dominy. Celé tři minuty strávil připevňováním bičíku do ruky jedné ze svých němých svědkyň. Záběr byl podbarven hudbou INXS, skladbou Need You Tonight.


  Když byl se scénou spokojen, přešel k velkému zrcadlu a zahrál si vlastní scénku, kde nechyběl ani dialog. Odsoudil se k trestu, navlékl si černou trestaneckou masku a kolem krku si několikrát omotal dlouhou šálu z černého hedvábí. Pak odtančil k šibenici, přitom se laskal a mazlil sám se sebou, předváděl se figurínám. Přistavil si nízkou stoličku, vystoupil na ni a navlékl si smyčku kolem krku. Hladil se a ukročil ze stoličky.


  Prsty nohou se málem dotýkal podlahy, byla to pozice, ve které nemohl vydržet dlouho. Smyčka se utáhla. Ještě si neuvědomoval, že nastal problém. Pořád ještě dohrával svou hru. Pak začal zápasit s rovnováhou. Natáhl jednu nohu za sebe a chtěl vystoupit na stoličku. Ta se však převrátila dozadu a smyčka se ještě víc zadrhla, jak šátral nohou a chtěl si stoličku přitáhnout. Pustil penis a chtěl se chytit záchranného provazu, ale předtím se ve snaze zachytit stoličku nějak otočil a teď nemohl na záchranné lano dosáhnout.


  A pak už bylo pozdě. Tak rychle. Pár vteřin a jeho tanec se změnil v ukázku z hororu.


  „Podívejte se, jak rychle se to všechno zvrtne,“ podotkl Quinn. „Pár vteřin navíc, něco nečekaného – a je po všem.“


  „Páni,“ mumlal Kovac. „Nechcete to náhodou vrátit Blockbusterovi?“


  I když Kovac věděl, že tato kazeta patří do Quinnovy videotéky. Specializoval se na vraždy se sexuálním motivem.


  Seděli a dívali se, jak nějaký muž umírá, jako se jiní lidé dívají u sousedů na záběry z dovolené. Když chlapík přestal kopat a zaškubal pažemi naposled, Quinn video vypnul. Celé oběšení od začátku do konce netrvalo ani čtyři minuty.


  „Ne vždycky se kolem toho dělá tolik cavyků,“ řekl Quinn. „Ale je dost obvyklé, že celá věc je spojena s jakýmsi obřadem. Ne že by cokoli na tomto bylo obvyklé. Podle hrubého odhadu u nás ročně dojde k tisícovce autoerotických úmrtí a z nich dvě až tři jsou označené jako sebevražda, nešťastná náhoda či něco podobného.“


  „Ale tohle jsou jen případy, kdy si to ti lidi špatně vypočítali a sami padli do pasti svého vynálezu,“ dodala Kate. „Kdoví, kolik jich ve skutečnosti tyhle hrátky provozuje, aniž by se jim při tom něco stalo. Nikdo z rodiny nebo jeho přátelé ani slovem nenaznačili, že by mohl v něčem takovém jet?“


  „Jeho bratr mi říkal, že si hráli na šibenici, když byli malí. Vlastně na kovboje; hodný kovboj a zlý padouch. Nic zvrhlého, dětská hra. Ale co se na to podívat z jiného úhlu? Už jsi někdy zažil, že se těmito aktivitami zabývají navzájem členové rodiny?“


  „Já toho moc nezažil, Same,“ řekl Quinn. „Neslyšel jsem o takovém případě, ale mohlo by se to určitě stát. Nikdy neříkám nikdy, protože když si myslím, že mě už nemůže nic překvapit, objeví se někdo s něčím ještě horším, než bych si kdy dokázal představit. Co ty říkáš na toho jeho bratra?“


  „Je to takový obyčejný balík. Nepodezírám ho z perverzního sexu, ale můžu se mýlit. Na mladšího bratra hodně žárlil a záviděl mu.“


  „A co přátelé?“ zeptala se Kate.


  „Jeho nejlepší přítel říká ne, Fallon takové věci nedělal, ale zároveň něco skrývá.“


  „Nejlepší přítel je tedy nejspíš muž, ne žena?“ zeptala se Kate.


  „Muž, údajně není homosexuál, je zasnoubený s prominentní slečnou. Oběť, jak jsem řekl, byla homosexuální. Krátce předtím se k tomu přiznal své rodině.“


  „Myslíš, že možná byli partneři,“ doplnil Quinn. „Myslím, že mohli být. Vysvětlovalo by se tím to slovo na zrcadle. Něco se jim vymklo z ruky, skončilo to špatně, přítel zpanikařil…“


  Kate si prohlížela snímky a vrtěla hlavou. „Mně se nezdá, že to byla hra. Pořád si myslím, že by si dal na krk nějaké chránítko. Vypadá to spíš na tu sebevraždu.“


  „A proč teda to zrcadlo?“ chtěl vědět Quinn. „Sebeponížení.“


  Dohadovali se nad podrobnostmi, které se Kováčovi honily hlavou v předchozích dnech, a on při tom listoval knihami, které Quinn přinesl: DSM – IV, Abnormální psychologie a moderní život, Příručka soudní sexuologie, Autoerotická úmrtí. Trochu chlípná četba. Už si pozorně prohlédl fotografie z kapitoly Způsoby smrti v publikaci Vyšetřování vražd v praxi, kde byly snímky jeden horší než druhý, mrtví, kteří uvízli v důmyslných a složitých vynálezech z provazů, šňůr, hadic a igelitových sáčků – dokonalých zlepšovácích pro větší a intenzivnější orgasmus. Hrstka těch, kteří patřili na okraj genobanky. Lidé obklopeni bizarními sexuálními pomůckami a nechutnou pornografií. Lidé žijící ve špinavých sklepních bytech bez oken. Ztracenci.


  „Nezdá se mi, že by patřil k téhle skupině,“ promluvil zase Kovac.


  „V takových knihách nikdy neuvidíš Rockefellera nebo Kennedyho,“ upozornila ho Kate. „To neznamená, že nemůžou být taky tak hnusní nebo horší. Jen to znamená, že jsou bohatí.“


  Quinn souhlasil. „Studie ukazují, že se tohle chování týká všech socioekonomických vrstev. Ale máš taky pravdu, Same. Myslím, že v tomto případě to nějak nesedí. Místo, kde k tomu došlo, je moc upravené a čisté. A chybí tu sexuální parafemalie… Tyhle snímky nepatří do těch abnormalit. Je ještě nějaký důvod proč nevěřit sebevraždě?“


  „Motivy a podezřelí.“


  „Vražda oběšením je hodně řídký případ,“ řekl Quinn. „A je zatraceně těžké ji provést a nezanechat stopy. Měl nějaká zranění, škrábance na rukou, které by svědčily o tom, že se bránil?“


  „Ne.“


  „Úder do hlavy?“


  „Ne. Ještě bohužel nemám úplnou zprávu z pitvy, ale doktor, který ho pitval, se Liskové o žádném poranění hlavy nezmínil,“ vysvětloval Kovac. „Toxikologie už je udělaná. Něco málo vypil a vzal si prášky na spaní – nepředávkoval se, jenom pár.“


  „To zase vypadá na sebevraždu.“


  „Ale v domě se vůbec nenašla lahvička od těch léků. Jestli je měl na předpis, nevyzvedl je ve své obvyklé lékárně. Jeho psychiatr mu je taky nepředepsal.“


  „On chodil k psychiatrovi?“


  „Mírné deprese. V lékárničce měl lahvičku zoloftu. Dnes odpoledne jsem mluvil s jeho lékařem.“


  „Pokládal ho za kandidáta na sebevraždu?“ zeptala se Kate.


  „Ne, ale ani ho to nepřekvapilo.“


  „Takže máte pořádný oříšek k rozlousknutí,“ konstatoval Quinn.


  „Bohužel o tom nikdo nechce slyšet. Případ je uzavřený. Strkám hlavu do oprátky kvůli oběti, kterou už všichni chtějí mít pod zemí. Už by tam byla, kdyby tak zatraceně nemrzlo.“


  Shrnul fotky na hromádku, dal si je zase do kapsy a omluvně se usmál na dvojici, která seděla naproti němu. „Ale řekněte, co jiného bych dělal? Stejně nikoho nemám.“


  „Doporučuju ti někoho si najít.“ Quinn při těch slovech významně mrkl na Kate. Usmála se na něj úsměvem plným hřejivé lásky.


  Kovac vstal. „Tak. Musím běžet, než se tady přede mnou budete muset červenat.“


  „Jestli se nečervenáš spíš ty, Same,“ řekla Kate a vstala z gauče.


  „To je taky pravda.“


  Quinn a Kate Kovace vyprovodili společně. A když se za ním dveře zavřely, představil si, jak se v objetí vracejí do svého útulného hnízdečka. To by jednoho pořádně naštvalo, pomyslel si, když startoval auto.


  Nerad si to přiznával, přál si, aby si mohl lhát, ale bylo to tak: byl do Kate tenkrát dobrých pět let zamilovaný a neudělal pro to nic. Protože si zakázal všechny pokusy. Kdo nic nemá, nemůže nic ztratit. Co by na něm taky taková úžasná ženská mohla vidět?


  Ani teď neměl co nabídnout. To vědomí mu naplňovalo duši pocitem prázdnoty. Nedalo se mu utéct, když tam tak seděl potmě. Nikdy si nepřipadal osamělejší.


  V duchu se mu zjevila tvář Amandy Savardové. Krásná, zbitá, pronásledovaná něčím, co nemohl uhodnout. Předtím si o ní říkal, že je jen součástí té nerozluštěné skládačky, že jen proto se o ni tak zajímá. Ale dnes večer si nechtěl nic nalhávat. Ta pravda tu byla, vyplavala na povrch. Chtěl ji.


  Tady na předměstí byla noc zemi blíž než ve městě. Dům, kde Kate s Quinnem bydleli, byl sice v Plymouthu, ale ten už spíš připomínal venkov než okrajovou část velkoměsta. Jelo se tam po vedlejší silnici. Za domem, vlastně skoro na zahradě, se prostíralo malé jezero. Jen pár světel, provoz na silnici minimální. Nic ho nerušilo ve smutném přemítání, které na něj padlo právě tady, večer, když seděl v autě na kraji opuštěné silnice.


  Možná je nakonec štěstí, že má souseda, který si ozdobil zahradu barevnými žárovkami jako nějaký levný hotel v Las Vegas.


   




  Kapitola dvacátá první


  Ken Ibsen se nemohl zbavit pocitu, že ho někdo pozoruje, ale to nakonec nebylo nic nového. Už od začátku toho blázince si připadal, jako by se nad ním vznášelo obrovské zlovolné oko a sledovalo každé jeho hnutí. A nejhorší na tom bylo, že pokud šlo o něj, bylo to pro nic za nic. Snažil se, jak nejlíp uměl, aby byl svědomitým občanem a dobrým přítelem, a dostávalo se mu za to jen výsměchu a trápení. Eric byl beztak mrtvý. Ve vězení seděl za jeho vraždu ten nepravý a nikoho očividně nezajímalo, že to neudělal – nejspíš ani samotného odsouzence ne. Svět se úplně zbláznil.


  Andy Fallon byl jediný, kdo chtěl přijít na kloub tomu, co se Erikovi stalo, a teď je mrtvý taky. Ken pokládal za kliku, že on sám je naživu. Možná to nebylo tak hrozné dělat na lidi dojem, že je cvok posedlý myšlenkou o spiknutí.


  Ale Lisková, jak se zdálo, se skutečně zajímala o to, jak to bylo doopravdy.


  Tak kde ksakru je?


  Domluvili si schůzku na půl jedenáctou. Po jeho prvním výstupu. Musí být zase na pódiu o půl dvanácté. Podíval se na nenápadné hodinky, které nosil přes bílou kozinkovou rukavičku, a vydechl nenápadný obláček kouře z cigarety. 22.55. Čekala ho ledová pětiminutová procházka na vysokých podpatcích zpátky do klubu, bude si muset přibarvit rty…


  Teď litoval, že jí neřekl, aby za ním přišla do šatny, ale nechtěl, aby je někdo slyšel. A parkoviště za klubem Z kluků holky bylo dost riskantním místem pro tajnou schůzku v téhle zimě. Nechtěl, aby byly ze sousedního auta slyšet výmluvné zvuky chlápka, který si tam dopřává orální sex, až bude Liskové vyprávět o organizované nenávisti vůči homosexuálům na policejním oddělení v Minneapolisu. Věrohodnost především. Dost na tom, že se s ní sejde v tomhle převleku.


  Doufal, že ji bude zajímat on sám víc než jeho líčidla a maskara, ale to je právě problém většiny lidí, že? Dělají si úsudek podle obličeje a podle nějaké šablony. Většina lidí v téhle kavárně se na něj podívala, jak tam sedí v ženských šatech, a usoudila, že je transvestita/transsexuál, kteréžto termíny běžný heterosexuál vůbec nerozlišoval. On nebyl ani jedním, ani druhým. Ti lidé mívali už předem jasno, jak bude chodit, jak bude mluvit, co má rád a co ne, jaké má nadání. Některá jejich očekávání byla správná, ale většina ne.


  On byl totiž ve skutečnosti homosexuál s výjimečným hlasem a talentem pro mimiku. Byl herec se vší vážností, ale dělal ze sebe kašpárka, protože mu to dobře platili. Rád hrál kulečník a nosil džíny. Měl výmarského ohaře, kterého nikdy nenavlékal do žádných šatiček. Dával přednost bifteku před zapečenými paštičkami a nesnášel Bette Midlerovou.


  Lidi jsou většinou jiní, než vypadají.


  Upíjel kávu, dal si nohu přes nohu, opětoval upřený pohled staršího muže na druhém konci lokálu. Jen tak z legrace našpulil rty a poslal tomu páprdovi vzdušný polibek.


  Místo toho, aby si připadal nějak nápadně a výstředně, když byl přestrojený za Marilyn Monroe, cítil se v bezpečí schovaný pod platinovou parukou a silnou vrstvou líčidla. Vklouzl do baru zadním vchodem a sedl si dozadu ke stolku v rohu, aby se vyhnul pozornosti ostatních zákazníků. Nebylo jich tu moc. Byla dost velká zima, aby stálo za to si někam zajít večer ve všední den. To se Kenovi hodilo do plánu – veřejné místo, kde nebude moc lidí.


  Teď už jen potřeboval, aby Lisková přišla.


  Upíjel kávu a sledoval dveře.


  Lisková mrzutě nahlas zaklela, protože musela zastavit před další červenou. Jela pozdě. Byla otřesená a rozzlobená. Dnes jako naschvál nemohla sehnat nikoho, kdo by jí večer pohlídal kluky. Strávila hodinu a půl na telefonu, volala všem, na koho si vzpomněla, a Kýle do toho fňukal, že mu slíbila pomoct s matikou, a R. J. vyjádřil svou rozmrzelost tím, že rozestavil na jídelním stole všechny plastové figurky a pak je dramaticky smetl na zem.


  Úplně nakonec zavolala Spídovi. Naštvaně. Rozčilovalo ji to. Nebylo pro ni nic horšího, než když se na něj musela otevřeně s něčím obrátit. Hlavně když se to týkalo kluků. Měla být soběstačná, musela být soběstačná, byla soběstačná. Místo toho si dnes připadala jako neschopný břídil a nemožná matka. Nejvíc ji deprimovalo, že kdyby to bylo naopak, Spíd by jí taky zavolal a nehnul by ani brvou. Navíc by se vůbec nezatěžoval tím, aby nejdřív hodinu a půl obvolával nějaké hlídačky dětí, a vůbec by si kvůli tomu nepřipadal neschopný.


  V krku se jí dělal obrovský knedlík z rozbouřených emocí, cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Volala mu na mobil a zastihla ho s ostatními železnými muži z oddělení v tělocvičně, brblal, že musí přerušit trénink. Lisková pochybovala, že hned nechal cvičení nebo vynechal sprchu. Trvalo mu zatraceně dlouho, než k ní přijel. Idiot. Teď kvůli němu jela pozdě.


  Naskočila zelená, vyrazila vpřed a předjela cadillac, rychle odbočila doprava. Nevěděla, jak dlouho Ibsen počká. Přemrštěný teplouš, koketující jako ženská, je ten nejhorší informátor, jaký může být. Mohl jí říct všechno do telefonu a ne si vynucovat osobní schůzku. Doufala, že pro ni aspoň má nějaké cenné informace. Ale vzhledem k tomu, v jaké byla náladě, spíš byla ochotná věřit Dungenovu popisu. Chmurně uvažovala, že zabíjí večer a riskuje kariéru jen proto, aby si dokázala, jak je pitomá.


  Přes vzrůstající cynismus věřila, že přece jen na něco kápne, a Ken Ibsen – cvok necvok – s tím souvisí. Jestli Ken počká o pět minut déle, Lisková možná zjistí, jakou roli by mohl hrát v tomhle kuse.


  Nejde. Říkal si to v duchu každé dvě minuty během posledních deseti. Trávil čekání tím, že na papírový ubrousek kreslil svou karikaturu v převleku a něco si čmáral.


  Možná mu nevěří. Možná mluvila s tím hadem Davidem Dungenem a on jí něco záštiplného nakecal. Dungen, ten zrádce. Dungen, ta loutka v rukou mocných z oddělení. Byl jen taková volavka, nadšený homosexuál, který byl ochotný jen tak naoko zaplnit post úředníka pro záležitosti homosexuálních policistů. Jenže minneapoliské policejní oddělení na problémy svých homosexuálů zvysoka kašlalo.


  Ken to sice nezažil na vlastní kůži, ale stejně si tím byl jistý. Eric o tom taky tak mluvil. Takový úředník byl placený za to, aby dával homosexuálům plané sliby. A proto se oddělení vůbec nezajímalo o týrání, které musel Eric snášet. A proto oddělení vytvářelo příznivé prostředí pro nenávist, která vedla k Erikově smrti. A proto – Ken to napsal na ubrousek a podtrhl – by oddělení mělo být voláno k zodpovědnosti za nespravedlivou smrt.


  Kdyby tak soud uznal jeho právo podat žalobu! Nebyli s Erikem Curtisem pokrevní příbuzní. Nebyli manželé – manželství osob stejného pohlaví je (podle jeho mínění protiústavně) považováno za nezákonné. A proto se soud nebude o jeho tvrzení vůbec zajímat.


  No ovšem, když neandertálští policajti mlátí lidi obuškem za jejich soukromé preference, je to v pořádku, ale dovolit dvěma milujícím se jedincům vyjádřit svou lásku… Ne že by byli s Erikem do sebe zamilovaní. Byli přátelé. No… spíš známí. S možností stát se přáteli. Kdoví, co se mezi nimi mohlo stát.


  Zvonek nade dveřmi se rozklinkal a Ken s nadějí vzhlédl od svých čmáranic. Ale zase byl zklamán. Nový příchozí byl jakýsi zanedbaně vyhlížející muž ve staré vojenské pracovní bundě.


  Nešla.


  Jedenáct osmnáct.


  Udusil nedokouřenou cigaretu, popsaný ubrousek nacpal do kapsy dlouhého kožichu z nepravé leopardí kožešiny a vyšel zadním vchodem ven.


  Ne že by rád chodil postranními ulicemi. Do jejich bludiště se s oblibou uchylovali opilci, feťáci a bezdomovci, aby unikli pozornosti policajtů. Ale i on tudy chodil ze stejného důvodu. Policajti ho obtěžovali už několikrát, když šel po hlavní ulici ve svém divadelním převleku. Jako by kdejaká pouliční štětka zvládla takové zaměstnání, jako měl on! Idioti. A přirozeně si mysleli, že každý člověk v blond paruce a ženských šatech je prostitutka. Pak tu byl fakt, že mezi pochůzkáři moc přátel neměl, právě proto, že se tak pídil po pravdě ohledně Erikovy smrti.


  V ulici, kterou kráčel, byla hrozná tma. Měl z ní nepříjemný pocit. Budovy tvořily pochmurný betonový tunel. Tmou jen tu a tam poblikávala kalná světla u zadních dveří pochybných podniků. Každá popelnice, každá prázdná bedna byla potenciální skrýší pro nějakého útočníka nebo mrchožrouta.


  Jako by svými myšlenkami přivolal zlo: u popelnice pár kroků před ním se najednou vztyčil nějaký stín. Oharek cigarety žhavě svítil, ďábelské oko ve tmě.


  Kenovi znejistěl krok, uklouzl na zledovatělém zmrazku a musel se zachytit zdi. Zaklel, když ucítil, že si ulomil nalepený nehet. Bude si muset v příštím čísle nechat rukavičky. Už nebude mít čas nalepit si nový nehet. Zatracená Lisková.


  Postava před ním se nehýbala. V budově, u které stála, bylo tetovací studio. Místo, kde zákazníci dostávali AIDS a žloutenku z nečistých jehel.


  Ken zalovil v kapse kožichu, kde měl pepřový sprej, a kráčel dál. Držel se co nejvíc na opačné straně ulice, než stál stín. Do klubu ještě zbývaly dva bloky.


  S každým krokem tajil dech. Každý den chodil běhat, aby se udržoval v kondici, a ve střevících na podpatku uměl chodit líp než leckterá žena, ale sprintovat se mu v nich nechtělo.


  Cítil, že ho ten fantom upřeně sleduje. Jen čekal, kdy mu oči ohnivě zaplanou jako vlkovi.


  Uvažoval dokonce i o zadním vchodu do tetovacího studia. Mohl by se k nim vrhnout a zabouchnout je za sebou. Ruka svírající sprej se mu i v té zimě potila. Srdce mu za falešnými ňadry ustrašeně bušilo.


  Bože, nechtělo se mu umřít v téhle hrozné ulici. V duchu už viděl fotografie z místa činu. Policajti si je prohlížejí a chechtají se. Když ho dnes v noci nezabijí, dá si možná vytetovat nápis: Nejsem transvestita.


  Přízrak odhodil cigaretu, opsala ve tmě ohnivý oblouk. Pak prudce vykročil vpřed. Ken se dal do běhu. Uklouzl, ztratil rovnováhu a za zády se mu ozval drsný smích. Pravý kotník se mu zvrtl a Ken se nepříliš elegantně rozplácl. Ucítil bolest na několika místech, byla jako údery kladiva – obě kolena, jeden loket, jeden bok, brada. Vykřikl, zaznělo to zoufale a slabounce, cihly a beton ten zvuk ztlumily.


  Ztěžka se sbíral na nohy, chtěl se něčeho zachytit, aby mohl vstát. Křečovitě sevřel okraj popelnice a vytáhl se nahoru. Podjely mu nohy, praštil se o ni. Silonky měl samou díru, na holé kůži cítil chlad a mokro. Nohy se mu rozjely a uslyšel praskání švů na šatech.


  Prudce se ohlédl. Temná postava se pořád smála, ale otočila se a zašla do studia. Idiot!


  Ken se opřel o popelnici, s námahou dýchal, vzduch ho mrazil a drásal v hrdle jako kusy ledu.


  Zatracená Lisková. Měl sto chutí aspoň jí pak poslat účet z čistírny.


  Kulhal ulicí dál. Na jedné botě si při pádu ulomil podpatek a kotník mu začal otékat. Sáhl si na rty a na bradu a na bílé rukavičce zůstaly tmavé šmouhy od krve a špíny. Zatraceně. Jestli bude muset s tímhle na šití, tak šéf vyletí z kůže. Ty dva bloky mu najednou připadaly mnohem delší než na počátku večera. A s tak pochroumaným zevnějškem už stejně nezvládne svoje poslední vystoupení.


  Konec ulice už byl blízko. Žádná auta jí neprojížděla. Jen jedno tmavé auto parkovalo u chodníku. Viděl jenom jeho kufr, nic víc. Nic si nepomyslel až do okamžiku, kdy přes ústí ulice padl velký temný stín mužské postavy a jeho zamrazilo hroznou předtuchou.


  Dnes v noci zemřu.


  Kufr auta se otevřel, světlo dopadlo na obličej muže v tmavé kukle. Muž sáhl do kufru a vyndal hever.


  Ken Ibsen se zastavil a znehybněl, ten okamžik mu připadal skutečný a zároveň jako sen. Pak se pomalu otočil, napadlo ho, že se přece jen vrátí, odkud přišel. Nebude ho to stát tolik odvahy. Nebude tam tolik zla. Ale cesta zpátky neexistovala. Zablokovala ji další temná postava bez tváře. Obrovská silueta muže držícího něco v ruce.


  Cítil, jak z nich vychází zlo, vzdálenost mezi oběma postavami se zmenšovala a on byl uprostřed. Strach ho zasáhl jako blesk. Vykřikl a rychle vytáhl z kapsy pepřový sprej. Zápasil s uzávěrem. Útočník s heverem udělal jeden rychlý pohyb a odmrštil Kenovu ruku stranou, zlomenou a k nepotřebě. Plechová nádobka se s řinkotem odkutálela do tmy.


  Napadlo ho dát se na útěk, ale vtom už dostal železem ránu zboku do kolena. Kost se roztříštila, jako by byla ze skla.


  Chtěl volat o pomoc, ale to už měl přeraženou čelist a zuby se mu sypaly z pusy jako korálky.


  Blesklo mu hlavou: Nechci umřít na ulici. Pak všechno zčernalo.


  Lisková zaparkovala u chodníku v místě se zákazem parkování, kousek od kavárny, kterou Ibsen vybral pro schůzku. Měla velké zpoždění. Zatracený Spíd se svou pomalostí!


  Těch několik málo zákazníků sedělo ve skupinkách po dvou po třech, každá skupinka co nejdál od ostatních. Když Lisková vešla, nikdo ani nevzhlédl. Šla přímo k baru, za kterým byl jediný viditelný zaměstnanec pohroužený do nějaké učebnice tlusté jako Zlaté stránky.


  „Co se učíte?“ zeptala se a ukázala mu svůj odznak. Barman zvedl hlavu od knihy a podíval se na ni přes módní brýle. Měl oduševnělý pohled, hnědé oči se na ni dívaly z obličeje s rysy připomínající Ježíše Krista. „Učím se, že můj táta zbytečně vyhazuje spoustu peněz, když mě posílá do školy, abych se naučil, jak dělat skvělé kapucino.“ Letmo se podíval na odznak. „Jdete mě zatknout, že tu zosobňuju studenta medicíny?“


  „Ne. Měla jsem se tu před chvilkou s někým setkat. Malý, štíhlý muž s platinovými vlasy.“


  Medik zavrtěl hlavou. „Takového jsem tu nikoho neviděl. Byl tu jeden transvestita převlečený za Marilyn Monroe. Vypadalo to, že na někoho čeká, ale pak odešel. Doufám, že to nebyla schůzka naslepo.“


  „Ne. Jak je to dlouho, co Marilyn Monroe odešel?“


  „Deset, patnáct minut. Vyšel zadním vchodem. Pracuje tady v klubu Z kluků holky. Někdy se tu zastaví mezi jednotlivými čísly. Jinak o něm nic nevím,“ dodal rychle.


  „Transvestita,“ zamumlala Lisková pro sebe a otočila se. „Dnešní večer je čím dál lepší.“


  Její velký informátor chodí převlečený za Marilyn Monroe. Kazatelé a bankéři málokdy končí jako informátoři zločinů, připomněla si. A když ano, je to proto, že jsou tajně perverzní nebo kradou.


  A její maminka se divila, proč nechodila víc s klukama. Šla chodbou kolem záchodků k zadním dveřím kavárny. Medik ji následoval jako nějaké štěně.


  „Neznáte někoho na zdejší pitevně?“ zeptal se. „Protože jak to tak sleduju, byla by pro mě asi nejlepší patologie. Žádné lajdáctví.“


  „Jistě, znám tam lidi,“ řekla Lisková. „Není to špatná práce, když vám nevadí ten smrad.“


  Otevřela dveře a vyhlédla ven. Ulice byla tmavá a vlhká a hrozně špinavá. Měly by tady být ještě nějaké krysy a otrhaní sirotci k dokreslení obrazu, pomyslela si a vtom si všimla nějakého mrchožrouta, který se kousek před ní nad něčím skláněl. Lekl se a hleděl na ni, jako když přistihnete kojota přehrabujícího se v odpadcích – chce utéct, ale za nic na světě nechce pustit svůj poklad. Trochu se pohnul a kalný záblesk světla dopadl na jeho nález. Detaily toho výjevu začaly Liskové docházet: dámský střevíc, obnažená noha, zahlédla světlé vlasy.


  „Hej, ty!“ křikla, popadla zbraň a bleskurychle se kryla za popelnici. „Policie! Ustup od těla!“


  „Zavolej devět jedna jedna!“ houkla na studenta. „Chtěj policii a sanitku. Řekni jim, že jde o přepadení. Honem!“ Kojot se dal na útěk. Lisková ihned vyrazila za ním, utíkala, křičela, mířila zbraní, horečně zvažovala, jestli i on má zbraň, jestli se obrátí a použije ji. Zakopl a zavrávoral, ztratil cenné vteřiny, než zase nabral rovnováhu. Lisková ho v běhu praštila a srazila ho na zem. Klekla mu na záda a levou rukou ho pevně chňapla za límec kabátu a mastné vlasy. Pravou rukou mu přitiskla zbraň mezi lopatky.


  „Jsi zatčenej, hajzle! Nehýbej se!“


  „Já nic neudělal!“


  Ucítila pach whisky a průjmu, táhlo z něj obojí. Pokusil se vstát a Lisková ho řádně přetáhla obuškem po hlavě. „Řekla jsem nehýbat se!“


  „Ale já nic neudělal!“


  „Kdyby mi každý hňup, co tohle říká, přidal k těm kecům dolar, už bych měla zámeček s parkem!“


  „Zeptejte se Beana! To byli oni!“


  „Drž hubu!“


  Oni.


  Ohlédla se přes rameno na oběť. Nerozeznala tvář, nedokázala říct, jestli dýchá. Spoutala Kojotovi ruce za zády. „Zůstaň tady. Nevstávej. Nehýbej se.“


  „Ale já to neudělal!“ kňoural.


  „Řekni to ještě jednou a odprásknu tě! Drž hubu!“ Otočila se a šla k oběti, spoutaný se dal do breku.


  „Paní, jste v pořádku?“ zeptala se. Byla to hloupá otázka, vyřčená jen proto, aby zjistila, jestli oběť reaguje. Zasténání, zachrčení, něco, cokoli.


  Poklekla k tělu a sáhla pod rozcuchané a krví slepené zářivě blond vlasy. Chtěla nahmatat tep na krku. Nejdřív si myslela, že to, na co se dívá je zadní část lebky – krvavá kaše s úlomky roztříštěných kostí zaražených dovnitř, bez tvaru. Pak se oběť slabounce, trhaně nadechla. Byl to hrozný vlhký a čvachtavý zvuk a Lisková uviděla drobné bublinky v krvi, která vytryskla z místa, kde byla určitě ústa.


  „Ach bože,“ zašeptala a třesoucími se prsty nahmatala slabý, téměř neznatelný tep. Druhou rukou opatrně odhrnula z rozbitého obličeje vlasy. Byla to paruka a šla docela lehce sundat. Pod ní se objevily platinově blond vlasy slepené krví prosakující z lebečních fraktur. Ken Ibsen.


  Ležel na zemi jako odhozená hadrová panenka, končetiny zkroucené v podivných úhlech. V jedné ruce svíral cár papíru – ubrousek. Lisková mu ho opatrně vytáhla z křečovitě poškubávajících prstů a zblízka se na něj ve špatném světle podívala. Nějaké čmáranice. Asi si krátil čas, když na ni čekal. Nahodilá slova a nějaké malůvky. Jeden výraz ji zaujal: nespravedlivá smrt.


  Přihnal se udýchaný medik. „Už jedou.“


  Sotva to dořekl, ozvala se docela blízko houkačka.


  „Přinesl jsem baterku,“ řekl a namířil světlo na obličej oběti.


  Baterka mu vypadla z ruky a někam se odkutálela. Medik se otočil a zvracel a začal přehodnocovat své plány na studium medicíny.




  Kapitola dvacátá druhá


  Ucítila ho za sebou dřív, než se ohlédla. To vědomí v ní narůstalo jako stoupající hladina vody, cítila ji v hrdle, měla strach, že se jí vylije ven v podobě výkřiku. Strachem jí ztuhly svaly na zádech, málem se nemohla ani otočit. Připadala si jako ve svěrací kazajce.


  Stál ve stínu v obýváku, měsíční světlo dopadající dovnitř oknem jeho siluetu zvýrazňovalo, ale stejně jeho rysy nerozeznala. Nepromluvil. Nehýbal se, když se na něj dívala. Říkala si, že si třeba myslí, že je neviditelný, když se nehýbe. Když byla malá, myslela si to taky: když se nebudu hýbat, nikdo mě neuvidí.


  Teď si naopak myslela, že by mohl zmizet, kdyby předstírala, že ho nevidí.


  Odešla, snažila se nespěchat, ale přešla do jídelny. Neslyšela, že by šel za ní. Měla by slyšet jeho kroky na prkenné podlaze, ale neslyšela nic. Přesto tam byl, když se ohlédla přes rameno. Stál ve tmě chodby, díval se dovnitř.


  Zatajila dech na dlouhou chvíli, až měla pocit, že ji někdo škrtí. Pak si s opravdovou hrůzou uvědomila, že ji někdo skutečně škrtí. Jeho dlaně jí svíraly krk zezadu, prsty tiskl na malé, životně důležité kůstky. Popadla ho za ruce a snažila se mu vytrhnout. Strhl ji k sobě a pokoušel se ji povalit na zem. Adrenalin jí stoupl, najednou se z jeho sevření vysvobodila. Lapala po dechu. Ohlédla se přes rameno a zároveň se dala na útěk. Vtom ho uviděla jasně: Andy Fallon s nafouklým fialovým obličejem, prázdný pohled, jazyk mu visel z úst.


  A pak se probudila. Vyskočila z gauče, probrala se, když ucítila pod nohama tvrdou zem. Potácela se, narazila do starožitného lodního kufru, který sloužil jako konferenční stolek. Prudce si sáhla na krk a škrábla se, když cloumala zipem tlustého roláku, který měla na sobě. Měkký bavlněný svetr si oblékla proto, že si v něm připadala schovaná jako v kukle. Měla ho celý propocený.


  Pak se rozbrečela, když si uvědomila, co se zase stalo, když pomyslela na to, kolikrát už tímhle prošla a jestli to vůbec někdy skončí. Klesla na kolena a chtěla schovat obličej do dlaní, ale sykla bolestí, když se dotkla nezahojených odřenin.


  Byla tak unavená. Fyzicky, duševně, citově. Unavená nedostatkem spánku a stresem, nočními můrami a pocitem viny. Ach, jak tím vším byla unavená!


  Na okamžik si říkala, jaké by to asi bylo, kdyby tu měla někoho, o koho by se mohla opřít a shodit tu tíhu z ramenou. Pošetilý nápad. Bylo jí souzeno zůstat sama, ať se jí to líbilo nebo ne. Takový je osud: neptá se vás na názor, neuvažuje o tom, co chcete nebo potřebujete. A tak tu seděla sama, uprostřed noci, třásla se vyčerpáním a chladem, jak ji studil pot. Snažila se neplakat, protože to nemělo žádný smysl. Pláč byla jen ztráta energie a to si nemohla dovolit – jedna z toho mála užitečných věcí, které ji naučil otec.


  Zavřela oči a začala provádět dechové cvičení, aby se jí zklidnil srdeční tep a nervy. Hlavou se jí mihla nezvaná vzpomínka na pevnou dlaň na rameni, na sílu za zády. Viděla tmavé oči Sama Kovace, jak se na ni dívají v zrcadle dámských toalet. Cítila jeho starost, slyšela ji v jeho hlase. Na vteřinu si představila, jaké by to mohlo být, kdyby se k němu otočila a položila mu hlavu na hruď, kdyby ho nechala, aby ji objal.


  Kovac byl skála, kotva. Připadal jí tak pevně ukotvený na zemi, že si neuměla představit, že by ho něco vyvedlo z rovnováhy. Ne že by to chtěla zjišťovat. Byl to ten poslední, komu by dovolila, aby jí nahlédl do duše a snažil se zkrotit ty hady v hlavě. Bylo jí souzeno, aby s nimi bojovala sama, tak to udělá. To jen dnes večer… dnes se cítí tak unavená a tak sama…


  Vzdychla a přinutila se vstát. Udělala každodenní prohlídku přízemí, chodila domem jako duch, ve skutečnosti nic neviděla a mlhavě si uvědomovala, že hledá něco, co není vidět. Skončila ji zase v obýváku, zastavila se a jen tak hleděla na zeď plnou fotografií, které za ty roky udělala. Černobílé krajiny a zátiší. Krásné, prázdné, pusté, strnulé. Projekce fotografova vlastního já, řekl by terapeut.


  Nevšímala si plynoucího času. Když se ozval zvonek, možná tam stála pět minut, možná už hodinu. Ten zvuk ji tak polekal, že si říkala, jestli nesnila s otevřenýma očima a teď se zase probrala, nebo jestli je to zvonění jen součástí další noční můry a ona vlastně vůbec vzhůru není.


  Zvonek se ozval znovu. S bušícím srdcem šla ke dveřím a podívala se kukátkem. Stál tam Kovac. Nebyla si jistá, jestli si ho nevytvořila jen její zjitřená fantazie, tak dveře otevřela.


  „Měla jste rozsvíceno,“ snažil se vysvětlit svou přítomnost. Savardová na něj upřeně zírala.


  „Tak jsem si řekl, že nespíte,“ pokračoval. „Nebo jsem se mýlil?“


  Rozpačitě si sáhla na vlasy, pak si chtěla zakrýt zranění u oka, ale nechala toho. Podívala se na sebe a zjistila, že je v domácím oblečení. „Já… jsem… usnula jsem na gauči.“


  „Tak to je mi líto, jestli jsem vás vzbudil.“


  „Co chcete, seržante?“


  Přešlápl, ruce měl vražené v kapsách kabátu, ramena nahrbená. „Kdybych mohl jít z té zimy do tepla, byl by to dobrý začátek.“


  Savardová se taky choulila před nočním chladem, tak ustoupila do chodby a nechala ho vejít. Zběžně se podívala do zrcadla nad stolkem a zděsila se. Tmavé kruhy pod očima, bledá, vlasy zplihlé a rozcuchané. Vypadala zbitá a ztracená. Uštvaná. Byla by snad raději, kdyby ji zastihl nahou, aspoň by jí tak nezkoumal obličej a neříkal si, co s ní je.


  „Neruším vás? Nemáte tu někoho – důležitého?“ zeptal se bez obalu.


  Pokud nepočítáš ty moje démony, tak ne, odpověděla v duchu. Díval se na ni zkoumavým pohledem, až se prudce odvrátila a bolest za krkem a v ramenou ji přinutila trochu zkřivit tvář. „Plymouth není ve vaší kompetenci.“


  „Nejsem ve službě. Mám tady přátele. Johna Quinna. Znáte ho?“


  „Slyšela jsem o něm.“


  „Měl jsem na něj pár otázek ohledně toho vašeho chlapce, Andyho. Pořád nejsem přesvědčený, že zemřel sám nebo dobrovolně. Mohla to být nehoda,“ připustil. „Ale jestli to byla nehoda a on nebyl sám, pak někdo odešel z místa smrti a já chci vědět kdo, protože se bude muset zodpovídat, ne?“ Savardová si přejela dlaní přes pomačkaný rolák. Neubránila se tomu, aby si ještě jednou nepřihladila vlasy. Byla hrozně nerada, že ji takhle vidí. Vyřízenou – to slovo se jí honilo hlavou a pulzovalo jako nerv, do kterého někdo udeřil kladivem.


  „A co na to pan Quinn?“ Nedokázala se na něj podívat zpříma. Jako kdyby to pomohlo, jako by si pak nevšiml, v jakém je stavu. Když se nebudu hýbat, oni mě neuvidí…


  „Měl pár postřehů,“ řekl Kovac a postavil se přímo před ni. „Já těm psychologům většinou moc pozornosti nevěnuju. Víte, někdy lidi dělají hrozné věci jen proto, že jsou zkažení. Jindy je zase člověk poznamenaný minulostí a ta ho – nebo ji – dožene ke špatnostem.“


  „Profilování je prostředek pro pátrání po sériových vrazích,“ nesouhlasila Savardová. „Vy přece nehledáte sériového vraha. Vy ani nehledáte žádného zločince.“


  „Fallonova rodina bude možná trochu výjimkou, když dva z nich jsou mrtví během týdne. Každopádně jsem si na vás při odchodu od Quinna vzpomněl.“


  „V jaké souvislosti?“


  „Na pohřbu jsem se vás zapomněl zeptat, jestli jste už vyhledala ten spis. Fallonovo vyšetřování případu Curtis – Ogden.“


  „Chcete se mi teď pokusit namluvit, že Ogden byl Andyho tajný milenec a že je potenciálním sériovým vrahem? Vy mě překvapujete, seržante.“


  „Jen se snažím vzít v úvahu všechna fakta, abych měl co nejjasnější obraz. Už dávno jsem se naučil, že když má vyšetřovatel tunelové vidění a zaměří se jen na jeden aspekt případu, riskuje, že nenajde klíčové kousky skládanky. Jak můžete vědět, že do sebe všechno zapadá, když nevidíte celý obraz? Tak vyhledala jste ten spis?“


  Podívala se přes obývák ke své pracovně, chtělo se jí tam jít a zavřít za sebou dveře. „Ne. Neměla jsem možnost.“ Kovac se zase postavil přímo před ni. „Nemohli bychom si sednout? Vypadáte, jako byste to potřebovala. Bez urážky.“


  „Kdybych vám nabídla, abyste se posadil, vypadalo by to, že mi nevadí, že tu zůstanete na neurčitou dobu,“ odmítla Savardová. „Ale mně to vadí.“


  Pokrčil rameny, aniž by se urazil. „Tak se posaďte aspoň vy. Já budu stát. Vy vypadáte trochu zdrble.“


  Už potřetí – opravdu? – za ten den na ni položil ruku a ona to strpěla. Vedl ji za ramena k starožitné pohovce u zdi. Připadala si malá, křehká a neschopná jako malé dítě. Mohla mu klidně říct, ať odejde, ale něco v ní se tomu bránilo. Hněv, frustrace a stud se v ní proplétaly s pocity, které se jí nezamlouvaly.


  „Víte, hledal jsem ten spis u Andyho doma,“ začal vysvětlovat Kovac. „Díval jsem se u něj v pracovně po kopii spisu o případu Curtis – Ogden. Chtěl jsem vědět, co vyšetřoval, jaký měl na věc názor, zjistit, jestli mu někdo nevyhrožoval, cokoli, cokoli, co by mi nějak přiblížilo, jak žil, co si myslel. Ale spis jsem nenašel a jeho počítač byl pryč. Byl to notebook, IBM ThinkPad. Nevíte o tom něco? Nenechal si ho ve městě v kanceláři?“


  „To nevím. Myslím, že ne. Možná ho zapomněl v autě.


  Možná ho ztratil. Možná je v opravě. Možná mu ho někdo ukradl.“


  „Možná ho ukradl někdo, kdo nechtěl, aby se někdo jako já do počítače podíval.“ Vzal do ruky malého vyřezávaného Santu, který stál na stolku na chodbě, a zkoumavě si ho prohlížel.


  Savardová vzdychla. „Ráno se podívám, jestli tam ten spis je. Je to všechno, seržante?“


  Postavil figurku zpátky a přistoupil k ní. Sklonil se. Vzal ji za bradu, zvedl jí hlavu a zahleděl se jí do očí. „Jak vám je?“


  Srdce mi buší až v krku. Hlavu mám lehkou. Připadám si bezbranná. Bože, zase to slovo.


  „Je mi dobře. Jsem unavená. Chtěla bych jít spát.“


  Pomalu jí pohyboval ukazováčkem před očima, tak jako to dělal ráno u ní v kanceláři. Doleva, doprava. Nahoru, dolů. Levou rukou ji pořád držel za bradu.


  „Neurazte se,“ řekl jemně, „ale na to, jak jste krásná, dnes vypadáte hrozně.“


  Savardová zvedla obočí. „Páni, proč si tohle musím nechat líbit?“


  Neodpověděl. Díval se na odřené místo na tváři, vpíjel se do tahů jejího obličeje… pořád se dotýkal její brady… Dlouhým pohledem utkvěl na jejích ústech. Dech se jí zadrhl v hrdle.


  „Vy to víte, že jste,“ zašeptal, „krásná.“


  Odvrátila tvář, s námahou vydechla. „Už byste měl jít, seržante.“


  „To bych měl,“ připustil. „Než se postaráte, abych byl suspendován za to, že jsem vám vysekl poklonu. Ale nejdřív chci jednu věc.“


  Savardová v sobě zalarmovala zbytky sil a nasadila velitelskou masku, která byla součástí její každodenní hry. Ale Kovace to ani trochu neodradilo.


  „Řekněte mi Same,“ téměř zašeptal a zvedl jeden koutek v pokřiveném úsměvu. „Jen abych slyšel, jak to zní.“


  To nemůžu chtít, pomyslela si a strach ji tlačil v žaludku. Nemůžu ho chtít. Nemůžu po něm toužit.


  „Měl byste už jít… seržante Kovaci.“


  Chvilku nedělal nic. Zatajila dech a neúspěšně se mu snažila číst myšlenky. Nakonec sundal ruku z jejího obličeje. Ustoupil a narovnal se.


  „Zavolejte mi,“ řekl. „Jestli na něco v tom spise narazíte.“ Vstala, celá rozklepaná. Znovu se zimomřivě schoulila. Kovac se u dveří ještě zastavil.


  „Dobrou noc… Amando.“ Pokrčil rameny, pořád se trochu usmíval. „Co je další suspendování pro takového starého psa, jako jsem já?“


  Vyšel ze dveří a do chodby zavanul studený vzduch. Savardová za ním zamkla a opřela se o dveře. Myslela na teplo jeho prstů, když ji držel. Slzy ji pálily v očích.


  Pomalu vyšla po schodech nahoru. Stolní lampu měla v ložnici rozsvícenou a nechá ji tak celou noc. Převlékla se do noční košile a zalezla do postele. Vzala si prášek na spaní. Pak si opatrně lehla na levý bok, objala polštář, který byl navíc, a čekala na spánek s očima dokořán otevřenýma. Připadala si tak sama, až ji to někde uvnitř bolelo.


  Dobrou noc… Same…




  Kapitola dvacátá třetí


  Lisková si přála, aby to všechno byl jenom zlý sen. Všechno: to, že její informátor je transvestita v kómatu, že strávila půlku noci na kost zmrzlá ve špinavé uličce, že Spídovo auto pořád stojí před domem a on tam na ni čeká.


  Zaparkovala u chodníku a snažila se vybavit si pravidla o odklízení sněhu. Byla si téměř jista, že sněžný pluh její auto převálcuje a ona – aby toho nebylo málo – dostane pokutu. Kašli na to, pomyslela si, vystoupila z auta a vlekla se domů. Aspoň si vybere pojistku a koupí si nové auto. Nejspíš hodně ojetého chevetta, vzhledem k tomu, kam se její kariéra bude v nejbližší době ubírat.


  Stolní lampa byla ztlumená a v televizi běžel nějaký pořad o kickboxu. Billy Blanks v něm viděl prostředek, jak získat sebeúctu a duchovní osvícení. Spíd a R. J. spali bok po boku ve velkém ušáku, obrázek táty se synem. I vlasy měli na stejném místě zježené. R. J. měl pyžamo se Spidermanem a pod paží svíral maňáska od tatínka.


  Lisková stála a dívala se na ně, ten pohled v ní vyvolával emoce, které si nepřála. Touhu, lítost, potřebu. Jak nespravedlivé, že zrovna dnes, po tom všem, co má za sebou! Přitiskla si ruku na ústa a z posledních sil bojovala s těmi pocity jako s démony.


  K čertu s tebou. Nevěděla, jestli to řekla nahlas nebo si to jen pomyslela, nevěděla, jestli to říká svému bývalému manželovi nebo sobě.


  Spíd pootevřel jedno oko a podíval se na ni, pak se podíval na spícího syna. Pomalu a opatrně se zvedl z křesla a přikryl R. J. přehozem z gauče.


  „Je to tak zlé?“ zeptal se tiše, když k ní přistoupil.


  Ptal se na ten okamžik, na to, jak se na něj dívala, na to, co si myslí o tom, že je ještě tady. Ale Lisková ho dobře znala, tak si otázku vyložila podle svého a vztáhla ji k případu. „Můj homosexuální informátor, transvestita, leží na jednotce intenzivní péče a jeho obličej by se mohl líbit nanejvýš Picassovi. Podle dvou svědků – jeden z nich byl přistižen, když chtěl oběť okrást o cennosti – na něj zaútočili ninžové s olověnými trubkami.“


  „Ninžové nepoužívají olověné trubky. Spíš nunčaky.“


  „Prosím tě, nesnaž se být vtipný, Spíde. V tuhle chvíli na to nemám náladu.“


  „Myslel jsem, že se ti líbí, když jsem vtipný. Je to jedna z mých nejlepších vlastností.“


  Lisková se odvrátila.


  „No tak, nech toho. Nemůže to být tak hrozné, když pořád ještě stojíš.“


  „Je to horší než hrozné,“ zašeptala.


  „Chceš o tom mluvit?“


  Rozuměj: chceš se o mě opřít, svěřit se mi, nechat mě to břemeno nést za tebe?


  Ano, ale zakážu si to.


  „Nikki,“ zamumlal a přistoupil až moc blízko. Dotkl se teplou rukou její tváře, prohrábl jí krátké vlasy a druhou rukou si ji přitáhl k sobě. „Nemusíš být vždycky ta statečná.“


  „Ano, musím.“


  „Dnes v noci ne,“ zamumlal a přejížděl jí rty po spánku.


  Celá se zachvěla, jak přemáhala touhu roztát, nechat se jím konej šit.


  „Co je na tom nejhorší?“ zeptal se.


  Vědět, že mě zase nakonec necháš v bryndě. Strach, že se možná pletu a ty bys to neudělal, ale nedám ti šanci, abys mi to dokazoval, protože jsem už unavená z toho, jak mi věčně ubližuješ.


  Popotáhla, chtělo se jí brečet, a řekla: „Pomyšlení na to, že se mu to stalo, protože jsem tam nebyla včas.“


  „Ten chlap je práskač, Nik. Dostal kvůli tomu, a ne proto, žes tam nebyla.“


  „Ale kdybych tam byla –“


  „Tak by to schytal jindy.“


  „Nevím, jestli bude žít. Nevím, jestli se mu bude chtít žít,“ řekla. „Kdybys viděl, co mu udělali, Spíde. Bylo to hrozné.“


  „Netrap se tím, Nikky. Vždyť přece víš, jak to je.“


  Jednu z prvních věcí, kterou se musel policajt naučit, bylo nedovolit si takové emoce. Cesta do blázince byla dlážděna pocitem viny. Kovac jí řekl totéž, když mu volala z místa hrůzného nálezu o tom, že Ibsena zmlátili. Přesto bylo těžké nedávat vinu sobě. Ibsen tam čekal na ni.


  „Museli mu rozmlátit každou kost v obličeji,“ řekla. „Zlomili mu ruku, klíční kost, žebra, koleno. Napadli ho tou tyčí i análně.“


  „Páni.“


  Zhluboka se nadechla a přiznala věc, která ji na tom všem trápila nejvíc: „Nejhorší na tom všem je, že si myslím, že to byli policajti.“


  Spíd strnul. Cítila, jak mu pod její dlaní bije srdce. „Bože, Nikki, co tě to napadlo? Myslet si, že nějací policajti…“


  „Nechci, aby to byla pravda,“ upřesnila. „Nechci to ani trochu. Od nás se očekává, že jsme dobří. Nechci být tou, která prokáže opak.“


  To pomyšlení se jí tak hnusilo, že se otřásla. Bylo jako virus, který se jí dostal do krve, a ona se mu bránila. Spíd ji pevně sevřel v náručí. Dovolila mu to. Protože byla půlnoc a ona si připadala hrozně opuštěná. Protože to bude jen na chvilku. Protože dobře znala jeho doteky a vůni. Protože až odjede, bude muset celou tu tíhu nést dál sama.


  „Je to hnus,“ zašeptala a věděla, že tím myslí víc než jen ten případ. Že nesnáší pocit, že někoho potřebuje, nesnáší, že musí být vždycky statečná, nesnáší ty protiklady, nesnáší slzy, které se jí tlačily do očí, a ty rozporuplné pocity, které měla v náručí svého bývalého manžela.


  „Proč si myslíš, že to byli policajti?“ zeptal se tiše, jako když milenec šeptá něžná slůvka.


  „Proto se se mnou měl sejít – aby mi řekl o jednom špatném policajtovi.“


  „Možná to byla náhoda, zločin z nesnášenlivosti. Travestiti jsou v některých kruzích dost neoblíbení.“


  Odtáhla se od něj a zamračila se. „Jo, věřím na takové náhody a na Santa Clause a taky na velikonočního zajíčka.“ Přešla ke křeslu a upravila synovi přikrývku, pak vypnula televizi.


  „Pořád se to všechno týká toho mrtvého z vnitřního?“ zeptal se Spíd.


  „Částečně.“ Málem se rozesmála. „Týká se to uzavřeného případu vraždy, kdy je vrah už odsouzený, a uzavřeného případu sebevraždy, která mohla být i nešťastnou náhodou. Není divné, že někoho kvůli tomu div neumlátí k smrti?“


  „Máš na někoho podezření?“


  „Na jednoho poldu. Neznáš ho,“ řekla, pak se otočila a podívala se na něj zkoumavým pohledem policistky. Stál před ní, vysoký, nad opaskem džínů bylo vidět ploché břicho a pod tričkem se rýsovaly záviděníhodné svaly. Už zase byla policistkou. „Nebo ho možná znáš. Taky chodíš někam do posilovny. Ten, koho myslím, je fakt vazba.“


  „Chodí do posilovny na služebnu v St. Paul?“


  „Ty chodíš do posilovny na služebnu jako obyčejný polda?“


  „Je to hlavně zadarmo. Z výplaty musím platit spoustu jiných věcí.“


  „To bych ráda věděla jaké,“ neodpustila si polohlasně poznamenat. „Žádný důkaz toho jsem nikdy neviděla.“ Spíd už otvíral pusu, aby ji usadil trefnou odpovědí, ale Lisková zvedla ruku a zarazila ho. Byl tam R. J. Spal, ale kdoví jak tvrdě a co z okolních zvuků mohlo proniknout do jeho podvědomí. Nikdy se se Spídem nechtěla hádat před dětmi. Ne vždy se jí to dařilo, ale snažila se.


  „Promiň,“ povzdechla si. „To jsem přestřelila. Jsem dnes trochu napružená. Chtěla jsem říct, že spousta poldů z obou oddělení chodí posilovat do tělocvičny na univerzitě. Myslela jsem si, žes toho vazbu třeba zahlídl tam.“


  Stál chvilku mlčky, soustředil se na své ublíženecké pocity. Viděla mu to na obličeji. R. J. dělal totéž, když měl pocit, že se mu křivdilo. Viděla, jak v duchu sbírá každou sebenepatrnější štiplavou poznámku, aby si pocit křivdy přiživil.


  „Už jsem se ti omluvila,“ připomněla mu.


  „Víš, že se tu snažím, Nikki,“ prohlásil tónem ublíženého mučedníka. „Snažím se ti pomáhat s klukama, kdykoli můžu. Říkal jsem ti, že ti brzo přinesu nějaké peníze –“


  „Já vím –“


  „Ale ty do mě musíš pořád rýpat, co? Proč to děláš, Nikki? Opravdu mě tak nenávidíš? Nebo je to kvůli tomu, že ke mně ještě něco cítíš a máš z toho strach?“


  Trefa, řekla si v duchu. „Je to jen ze zvyku.“


  „Tak už ho opusť,“ naléhal tiše a díval se jí upřeně do očí. Šel k ní, zvedl ruku a pohladil ji po tváři. „Mně na tobě záleží, Nikki. Já se to nebojím přiznat, i když ty jo.“


  Sklonil se a zlehka ji políbil na rty, byl to něžný polibek, který trval, ale nenaléhal. Liskové div nevyskočilo srdce z hrdla.


  „Buď opatrná, Nikki,“ řekl a odstoupil od ní.


  S tím případem nebo v tvém případě? měla chuť se zeptat. Pak si pomyslela: 5 obojím.


  „Uděláš si sakra nebezpečné nepřátele, když střílíš do vlastních řad.“


  „Jestli je ten chlap tím, za koho jej považuju, tak není z mé řady.“


  Tak se na to bude muset dívat, napadlo ji, když už Spíd šel ke dveřím, nazul si pohorky a oblékl si kabát. Jestli je Ogden vrah, jestli je takové zvíře, které dokáže zbít a znásilnit člověka železnou tyčí, pak je skutečnost, že nosí odznak, tou nejtěžší urážkou.


  „Co na něj máš? Něco konkrétního?“


  Zavrtěla hlavou. „Tušení, pocity. Ten travestita mi měl říct něco, čím bych si to doplnila. Myslím, že ten polda jede v drogách. Když už nic jiného, mohla bych ho možná předat protidrogovým,“ řekla mu místo úsměvu a šla ke dveřím.


  „Jestli bere steroidy, jeho reakce můžou být nepředvídatelné,“ varoval ji. „Je nebezpečný.“


  „To pro mě není nic tak nového. Díky za hlídání. A dík, že se o mě tak staráš.“


  „O děkování tak moc nestojím,“ odmítl a přistihl ji nepřipravenou. Než se nadála, strhl ji do náruče a přisál se svými rty k jejím. Tentokrát ne něžně. Vášnivě, hladově, žádostivě. Když se od ní odtrhl, bolela ji pusa.


  Pak byl v mžiku venku. Poslouchala, jak bouchla dvířka auta, zavrčel motor. Teprve potom si dvěma prsty sáhla na rty.


  „Tohle potřebuju asi jako mor,“ zamumlala.


  Přehodila přes R. J. ještě jednu přikrývku, nechtěla ho budit. Nechala tlumené světlo svítit a šla si lehnout, i když nečekala, že bude spát nebo mít nějaké sny.


  Budík ukazoval 3.19, když zazvonil telefon.


  „Haló?“


  Ticho na druhém konci drátu, jak někdo zadržoval dech. Nebo ho zadržovala ona.


  A pak se ozval šepot, z kterého jí naskočila husí kůže. „Nechej spící psy na pokoji.“




  Kapitola dvacátá čtvrtá


  Fotografie leží na úzkém pracovním stole, stolní lampa je zalévá kuželem žlutého světla. Jinak je v místnosti tma. Je tam ticho.


  Fotografie jsou úhledně seřazené vedle sebe. Život exploduje. Cákance krve. Úlomky kostí. Zátiší. Bez života. Studie destrukce. Svědectví o křehkosti lidského těla. Abstraktní. Násilné. Smutné a dojemné.


  Příliš snadno uskutečněné.


  Nutné zlo, ale přece… mělo by to být nemožné. Ta představa by měla být v takovém rozporu s morálkou, že poprava prostě nebude možná.


  Poprava.


  To slovo vyvolává vzpomínky na celou škálu emocí. Lítost, hnus, úleva, vzrušení. Strach. Strach z toho, co bylo spácháno, strach z návalu vzrušení v té závěrečné fázi. Strach, že něco lidského, něco civilizovaného, něco bezbranného může být nahrazeno… nebo bylo nahrazeno už dávno.


  Ale jestli je to tedy pravda, spánek přijde snadno, a ne že nepřijde vůbec.




  Kapitola dvacátá pátá


  Zjištění: Pitva není dobrý způsob, jak zahájit den.


  Ta myšlenka nešla Kovacovi z hlavy, když se usadil za svůj psací stůl s kelímkem špatné kávy v ruce. Po Liskové ani památky. Kancelář byla dočasně tichá. Podařilo se mu sem vklouznout víceméně nepozorovaně a byl tomu rád. Potřeboval pár minut klidu, aby mohl přemýšlet a dát se dohromady. Vyndal polaroidové snímky mrtvého Mikea Fallona a rozložil je na haldu papírů, kterými se za těch pár posledních dní neměl čas zabývat.


  Zmocňoval se ho neurčitý nepříjemný pocit, nedokázal ho zformulovat ani zformovat, byl jako stín. Mohl ten případ označit jako sebevraždu zastřelením a bylo by po všem, už by jen počkal na pitevní zprávu. Nebýt ovšem toho pocitu a faktu, že Neil Fallon se začínal jevit jako člověk zkažený po jednotlivých vrstvách. Jako shnilá cibule.


  Kovac klouzal zrakem po fotografiích a doufal, že uvidí něco, čeho si dříve nevšiml. Zároveň doufal, že neuvidí nic. Každopádně by v tomto případě uvítal potvrzení domněnky, že Mike Fallon svůj život ukončil opravdu vlastní rukou.


  Když se na to podíval takhle, málem ty fotografie vnímal jako nějaké abstraktní umění a ne jako snímky muže, kterého dvacet let znal. Bylo určitě jednodušší prohlížet si ty snímky než stát v pitevně a dívat se, jak vašeho známého čtvrtí a krájejí na plátky.


  Maggie Stoneová, soudní lékařka hennepinské prosektury, prováděla pitvu osobně. Byla totiž nejlepší, i když proslula svými výstřelky. Nosila tajně zbraň a každého půl roku měnila barvu vlasů. Když Stoneová řekla, že je to tak, bylo to tak. Kovac ji znal léta. Měli mezi sebou tak dobrý vztah, že ji mohl požádat i o takovou laskavost, aby mohl být přítomen pitvě svého dobrého přítele. Stoneová nehnula ani brvou. Někoho, kdo trávil život otevíráním těl mrtvých, vyndáváním jejich vnitřních orgánů a jejich tajemství, nemohlo takové přání vyvést z míry.


  A tak tam Kovac stál v bílém plášti, držel se stranou, aby nepřekážel doktorce Stoneové a jejímu asistentu Larsovi, kteří pracovali u nerezového stolu na mrtvém těle. Byl to povedený začátek dne.


  Lisková dorazila do práce zachmuřená, bledá v obličeji, když přicházela zvenčí, kde se teplota nevyškrábala ani k nule. Strčila kabelku do zásuvky stolu a sundala si kabát. Pořád nepromluvila.


  „Co ten tvůj travestita?“


  „Vypadá to, že přežije. Snad. Právě jdu z nemocnice.“


  „Je při vědomí?“


  „Ne. Ale podle všeho nemá žádné vážné poranění mozku. Zlomené kosti se zahojí a komu může vadit kolostomie?“ řekla sarkasticky. „A to, že vypadá jako Sloní muž? Co je to proti tomu, kdyby býval vypustil duši?“


  „Ty za to nemůžeš, Tinks,“ prohlásil Kovac přesvědčeně.


  Lisková se vyhnula jeho pohledu. „Já vím. Řeším to. Myslím na to. To jenom že jsem ho zase viděla…“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Kdybych se tam dostala včas…“


  „Když si budeš dávat vinu, ničemu tím nepomůžeš, holčičko. Byla to jeho vůle a tys udělala, cos mohla.“


  Přikývla. „Hrozně mě to deptá. Ale zvládnu to.“


  „Já vím že jo. A víš, že jsem tady, kdybys mě potřebovala.“


  Podívala se na něj s láskou a vděčně. Oči se jí zamžily. „Dík.“


  „Tak se k sobě parťáci chovají. Kryjeme jeden druhému záda.“


  „Nerozbreč mě, Kovaci,“ řekla a naoko se zamračila. „Budu ti muset ublížit.“


  „Opatrně,“ varoval ji. „Mohlo by se mi to líbit. Jsem osamělý vlk.“ Odmlčel se. „Tak co případ? Máš něco?“


  „Musím mluvit s Leonardem,“ odpověděla a udělala obličej. „Ibsen byl můj informátor. Byla jsem na místě činu. A taky jsem měla ten telefonát, abych od toho dala ruce pryč.“


  „Ten telefonát to ještě víc zamotává. Kdyby to bylo náhodné napadení, nikdo by ti potom nevolal.“


  Lisková souhlasila. „Je to divné a bude za tím nějaká špína. Teď mám aspoň pádný důvod jít na vnitřní a dostat se ke spisům o vyšetřování případu Curtis. Proč by mě někdo varoval před uzavřeným případem, kdyby nebyl zatraceně dobrý důvod jej znovu otevřít?“


  „Nezjistila jsi, kdo to mohl být?“


  „Volal z automatu, takže nic nevím. Číslo se nezaznamenalo. Svědčí to o tom, že Šeptálek má pár mozkových buněk, což ho šlechtí. Nemám samozřejmě žádné svědky, že k telefonátu došlo.“


  „A Ogden a Rubel – jejich alibi sedí?“


  Lisková pohrdavě odfrkla. „Jaké alibi? Hráli u Rubela ve sklepě kulečník. A hádej, kdo byl s nimi. Cal Springer!“


  „To je milé.“


  „Ten by nejspíš odpřisáhl i to, že byli všichni tři v té době na Měsíci, kdyby to některý z těch dvou chtěl, takový je posera. Musí na něj něco mít,“ řekla Lisková zhnuseně. „Mimochodem, Ibsenovo napadení bude vyšetřovat Castleton. On a šéf směny mi řekli, že by mě k tomu chtěli jako druhou, když to Leonard schválí.“


  „Leonard ti nakope do zadku za to, žes strkala nos do záležitostí vnitřního.“


  Lisková pokrčila rameny. „A co mám dělat, když ten kluk chtěl mluvit jen se mnou? Podle toho, co jsem slyšela, ho ostatní z oddělení poslali do háje. Nikdo nemínil jeho konspirační teorie o AIDS poslouchat.“


  „Kdo má AIDS?“


  „Eric Curtis byl HIV pozitivní. To na věc vrhá nové světlo, ne? Který homofob by ubil homosexuála k smrti a riskoval, že přijde do kontaktu s nakaženou krví?“


  Kovac se zamračil, vzpomněl si na své setkání s mužem obviněným z vraždy Curtise. „Řekl bych, že Verma to má.“


  „Ale jestli to udělal Verma, tak kdo mi vyhrožuje? Verma sedí v base.“


  Chvilku se na sebe dívali, Kovac se točil na židli.


  „Mně je pořád podezřelý ten Ogden,“ promluvil pak. „Mně taky. Proto po něm pasu.“


  „Buď opatrná.“


  Přikývla. „Jak dopadla Mikeova pitva?“


  „Zatím nic zvláštního neobjevili. Za nehty nic, jen špína. Na hřbetech rukou měl nějaké modřiny, ale nevypadá to na sebeobranu. Nebyly čerstvé a navíc víme, že nedávno spadl, což vysvětluje jakoukoli podlitinu. Stoneová ani nemůže s jistotou říct, že jde o modřiny, protože vzhledem k poloze těla měl ruce promodralé z jiných důvodů.“


  „A co stopy po střelném prachu?“


  „Na obou rukou. Což neznamená, že ho někdo nenutil, aby se zastřelil, ale nemůžeme prokázat ani opak.“


  „Takže nemáme nic,“ zkonstatovala Lisková. „A Stoneová to určí jako sebevraždu.“


  „Nebude dělat nic, dokud nepřijdou výsledky z laboratoře, a slíbila mi, že zatím všechno zůstane u ní – nemluvě o tom, že se papíry často někam položí – chápeš, ne?“ Lisková se zasmála. „Já mám dojem, že by doktorce Stoneové nevadilo, kdybys ji někam položil ty, chápeš, ne?“ Kovac cítil, že se červená. Tajně v tomto směru myslel na Amandu Savardovou, ne na Maggie Stoneovou. Ten pohled v jejích očích, když ji držel za bradu: bezbrannost. Naoko se zamračil: „Nehodlám jít do postele s žádnou ženskou, která se živí tím, že porcuje lidi. Díky ní získáme trochu času, ale na druhé straně už můžeme jen čekat na zázrak. Taky jsem ji požádal, aby se podívala na pitvu Andyho Fallona. Pro případ, že by to Upshaw nějak zvoral.“


  „Potřebujete zázrak?“ zeptal se Elwood a přešel k nim za přepážku. Měl na sobě tlustý mohérový svetr, z kterého kousek koukala košile s kravatou. Vypadal jak vlněný mamut. „Zaprodal bych svou duši,“ ušklíbl se Kovac.


  „To by bylo trochu v rozporu s tím, že zázraky jsou spojovány s pozitivními vyššími silami,“ upozornil ho Elwood. „Prodáváš svou duši ďáblovi.“


  „Můžeš ho ode mě pozdravovat, jestli ze sebe nevysypeš, co víš.“


  „Jedna sousedka viděla ve středu v noci před Mikeovým domem parkovat Neilovu dodávku. Přesně v jednu hodinu devět minut. Kontroloval jsem hlášení ze včerejška, když se poldové vyptávali sousedů. U téhle paní zvonili taky, ale nebyla doma, otevřela jim uklízečka. Tak jsem jí dnes zavolal a trefil jsem přímo do černého!“


  Kovac vyskočil ze židle.


  „To je víc než zázrak!“


  „Viděli tam parkovat auto a výstřel neslyšeli?“ zeptala se Lisková pochybovačně.


  „Je to nějaká nahluchlá paní, která trpí nespavostí,“ vysvětloval Elwood. „Má osmdesát tři let. Ale jinak je čiperná až dost.“


  „A vidí dobře?“


  „Výborně, protože má na stolku pořád v pohotovosti dalekohled.“


  „Má tam dobré světlo?“


  „Na každém rohu svého baráku má světlomet. Hlídá celou ulici. Auto nepoznala, ale zapsala si poznávací značku.“


  „Bude se jí moje místo zamlouvat, až mě Leonard vyhodí?“


  „Viděla ho odjíždět?“ zeptal se Kovac.


  „V jednu třicet dva.“


  „To je dřív než odhadovaná doba smrti, ale beru to.“ Kovac shrnul polaroidové snímky do zásuvky a před zhasnutou obrazovkou počítače si narovnal kravatu.


  „Nech předvést Neila Fallona k výslechu,“ řekl Elwoodovi. „Já jdu s tou novinkou za Leonardem.“


  „Co to má ksakru znamenat?“ rozčiloval se Neil Fallon.


  Dvojice policistů ho vytáhla rovnou z jeho krámku a přivezli ho na oddělení. Měl na sobě špinavou kombinézu, nejspíš stejnou, kterou měl, když mu Kovac přijel oznámit bratrovu smrt. Ruce měl černé od vazelíny.


  „Panebože, můj bratr a otec jsou mrtví a – a – vy mě sem přivlečete jako nějakýho smradlavýho zločince!“ vykřikoval pateticky a rázoval po malé místnosti sem a tam jak pingpongový míček. Byli ve stejném kamrlíku, kde Jamal Jackson přetáhl Kovace po hlavě. „Bez vysvětlení, bez omluvy –“


  „Však jste smradlavej zločinec,“ řekl Kovac věcně. „Víme, že jste seděl za napadení, Neile. Myslel jste si snad, že si to nezjistíme? Tak co kdybyste se teď vy omluvil mně a podal mi nějaké vysvětlení?“


  Kovac stál se založenýma rukama u zdi vedle falešného zrcadla a sledoval Fallonovu reakci. Lisková proti němu. Elwood jistil dveře. Nikdo se neposadil na židle ke kulatému stolku. Na videokameře svítila červená kontrolka.


  Fallon se na něj zamračeně podíval. „To už je dávno a stejně to byla blbost. Nešťastná náhoda.“


  „Vy jste nešťastnou náhodou v hospodské rvačce zbil někoho tak, až z toho byl v kómatu?“ zeptala se Lisková. „Jak tomu mám rozumět?“


  „Byla tam rvačka. Spadl a praštil se do hlavy.“


  Kovac se podíval na Elwooda. „Neříkal tohle Kain o Ábelovi?“


  „Myslím, že jo.“


  „A jak se mi omluvíte za včerejší lhaní, Neile?“ zeptal se Kovac. „A co kdybyste mi vysvětlil, co jste dělal v jednu v noci na návštěvě u táty? Té noci, kdy zemřel?“


  Fallonovi najednou došla šťáva. Chtěl si ještě udržet trochu rozzlobený výraz, ale už se tvářil zmateně, pak podezíravě a nakonec převládl strach. „O čem to mluvíte? Ne-nechápu o čem je řeč.“


  „Přestaňte s tím,“ poradila mu Lisková. „Nějaká sousedka viděla v jednu v noci vaše auto před domem vašeho otce.“


  „Včera jste mi tvrdil, že jste s ním naposledy mluvil ten večer po telefonu.“ Kovac se odmlčel a vyčkával.


  Fallon těkal očima po místnosti, jako by to vysvětlení mohl najít někde tam.


  „Proč jste mi lhal, Neile? Styděl jste se, že jste nedokázal tátu přesvědčit, aby vám vyklopil ty peníze, co dlužíte své bývalé ženě? Pokud je to tedy to, o čem jste těch třiadvacet minut mluvili, když jste mu volal z vašeho baru v jedenáct nula sedm večer.“


  Fallon sípavě a krátce dýchal jako astmatik před záchvatem. Tlustou špinavou rukou si mnul zátylek.


  Kovac líně přešlápl. „Začínáte se tvářit přistižené, Neile. Nezdá se ti, Tinks?“


  „Přistižené?“ protáhla. „To je křeč svěrače, Neile.“


  „Myslel jste si snad, že nezavolám na telekomunikace a nevyžádám si výpis hovorů z vašeho telefonu?“ Kovac pokračoval další otázkou. „To mě musíte mít za pěkného idiota, Neile.“


  „Proč jste to dělal?“ Fallon znervózněl. „Přece mě z ničeho nepodezíráte. Páni, můj otec se zastřelil –“


  „A já už mám plné zuby toho, že mi to připomínáte. Našel jsem ho já. S ustřelenou hlavou. Myslíte, že je třeba mi to neustále připomínat? To není dobrá strategie, Neile. Když někdo zemře násilnou smrtí, jako tomu bylo u Mikea, začne se to vyšetřovat,“ pokračoval Kovac. „A víte, kdo jsou první podezřelí? Vlastní rodina. Protože nikdo nemá lepší motiv zakroutit člověku krkem než někdo z příbuzných. Sám jste mi to řekl: nenáviděl jste Mikea. A přičtěte k tomu fakt, že nutně potřebujete peníze, abyste vyplatil manželku, která se s vámi rozvádí, a že vám je Mike nedal. Tomu se říká motiv“


  Strach už vyplul na povrch. Fallon se ošíval a nad horním rtem mu vyrazily kapičky potu. Pohyboval se trhaně. Zacouval do rohu místnosti, kde byla vestavěná knihovnička. Všechny police z ní už byly odstraněny. „Ale byl to můj táta. To bych mu neudělal. Byl to můj otec.“


  „A strávil víc než třicet let tím, že vám pořád dokola říkal, že nejste tak šikovný jako váš homosexuální bratr. Tomu my říkáme hnisavá rána.“


  „Byl to hajzl,“ prohlásil Fallon. „To si o něm myslím, ale nezabil jsem ho. A co se týče té mrchy Cheryl, nic jí po tom není, kde seženu prachy, abych ji mohl vyplatit.“


  „Nebo přijdete o podnik, na kterém jste se tolik nadřel,“ mínila Lisková. „Ani peklo není tak hrozné jako rozzuřená zhrzená manželka lačnící po pomstě. Já to vím, jsem jedna z nich.“


  „Mluvil jsem s vaší paní,“ dodal Kovac. „Vypadalo to, že ztrácí trpělivost a chystá se vás zmáčknout. Nežádal jste o peníze svého bratra?“


  Zatřepal hlavou, jako by dostal prudkou facku přes ucho. Nevěřil, že se mu tak nečekaně obrátí život vzhůru nohama. Podíval se z Liskové na Kovace. „Chcete říct, že jsem ho taky zabil?“


  „Neříkáme, že jste někoho zabil, Neile. Jen vám klademe otázky týkající se našeho případu, to je všechno. Ukazujeme, jak se věci jeví z policejní perspektivy.“


  „Strčte si svou perspektivu do řiti, Kovaci. Andy není váš případ. Už je to uzavřené. Je mrtvý a pohřbený. Popel k popelu a prach k prachu. Vaši nadřízení to už podepsali jako ukončenou věc.“


  Kovac zvedl obočí. „A z jakého důvodu mi tohle otloukáte o hlavu?“


  „Jen říkám, že je to uzavřeno.“


  „Ale podívejte se, musíme se tady držet běžných norem chování, Neile. Když se jeden člen rodiny sám zabije, je to blbý. Ale dva v jednom týdnu? To už je hodně něco jiného. Vy jste je nenáviděl oba. Máte teď problémy finanční i citové. Tomu říkáme faktory urychlující stresory. Stresory stačí k tomu, aby člověk překročil obvyklé hranice. Vy máte záznam za násilnické chování –“


  „Já nikoho nezabil.“


  „Co jste tedy dělal u otce tak pozdě v noci?“


  „Jel jsem ho zkontrolovat,“ řekl Fallon a uhnul pohledem. Bezmyšlenkovitě si sáhl na tvář, kousek pod modřinu na lícní kosti. „Předtím jsme spolu mluvili. Nelíbil se mi.“


  „Nelíbilo se vám, jak mluvil, nebo co vám řekl?“ zeptal se Kovac. „Víme, že jste předtím pil. To jste mi řekl. Řekl jste mi, že jste měl dost popito, abyste se pustil do potyčky se zákazníkem, kterého jste pokládal za policajta. Řekl vám otec něco, co vás rozčililo?“


  „Tak to nebylo.“


  „Jak to, že to tak nebylo? Byl jste úplně střízlivý? Chcete mi teď snad namluvit, že jste byli nějaká šťastná rodinka jako z románu?“


  „Ne, ale –“


  „Řekl jste mi, že vás Mike pořád buzeroval. Tak v čem to bylo teď jinak? O čem jste mluvili?“


  „Už jsem vám to řekl včera – v kolik hodin chce odvízt do obřadní síně.“


  „Jo, to jste mi včera říkal. Proč jste mi ale neřekl, že se vám na něm něco nezdálo? Nezmínil jste se, že jste o něj měl starost. Vlastně jestli mě paměť neklame, vyjádřil jste se o něm dost neuctivě. Proč jste mi neřekl, že jste ho byl doma zkontrolovat?“


  Fallon se pomalu otočil, levou rukou si mnul čelo, pravou si dal v bok. „Zabil se, když jsem od něj odjel,“ odpověděl o poznání tišeji. „Moc se mi nepovedlo nějak ho podržet, že? Jeho jediný žijící syn…“


  „Jak jste ho měl podržet? Co říkal?“


  Kovac čekal a díval se, jak Neil Fallon chodí pořád dokola v malém kruhu. Býčí ramena mu klesla, nahrbil se, jako by ho trápila bolest žaludku. Obličej mu zbrunátněl. Dýchal rychle a krátce. Zalovil v kapse kombinézy a vytáhl krabičku marlborek.


  „Promiňte, pane Fallone,“ ozval se Elwood. „Tady je nekuřácké prostředí.“


  Fallon se na něj naštvaně podíval a vyklepl jednu cigaretu. „No tak mě vyhoďte.“


  Kovac se k němu pomalu přiblížil. „Myslím si, že ten rozhovor se netýkal toho, co by Mikeovi pomohlo, Neile,“ pronesl tiše, měnil taktiku. „Myslím si, že řeč byla spíš o tom, co vy potřebujete. Myslím si, že jste byl opilý a naštvaný, když jste mu volal, a hádali jste se o peníze. A když jste položil telefon, štvalo vás to víc a víc, myslel jste na to, jak potřebujete peníze a že vám je táta nedá, žralo vás, jak pořád strkal peníze do Andyho a na vás kašlal. A tak vás to rozzuřilo, že jste skočil do auta a jel jste mu to říct z očí do očí.“


  „Byl napůl v lihu, napůl pod práškama,“ zamumlal Fallon. „Stejně tak jsem mohl mluvit do zdi. Bylo mu úplně jedno, co mu chci říct. Mohl jsem s ním mluvit, o čem jsem chtěl, akorát ho to nikdy nezajímalo.“


  „Nedal vám ty peníze.“


  Zavrtěl hlavou a rozesmál se. „Ani neposlouchal, když jsem se ho ptal. Chtěl jenom mluvit o Andym. Jak ho měl strašně rád. Jak ho Andy zklamal. Proč Andy nenechal spící psy na pokoji.“


  Kovac rychle pohlédl na Liskovou, do které jako by blesk uhodil.


  „Takhle to řekl?“ zeptala se. „Nechat spící psy na pokoji? Proč to říkal?“


  „Nevím,“ odsekl. „Nejspíš proto, že se přiznal. Kdyby si nechal pro sebe, že je teplouš, nemusel se tím táta trápit. Po všech těch letech, říkal pořád dokola. Jako by to nebylo fér, že mu to teď řekl, když to tak dlouho tajil. Jako by mu to měl říct už v deseti letech, nebo počkat, až táta zemře. Bože.“


  „To vás muselo pekelně rozčilit,“ přikývl Kovac. „Pár jste jich v sobě už měl. Už jste se popral s tím zákazníkem. A teď jste u otce, přijel jste k němu osobně, a on pořád Andy sem, Andy tam.“


  „Však jsem mu říkal: Andy je mrtvej. Pohřbíme ho a život jde dál.“


  Potáhl z cigarety a prudce vyfoukl kouř. Obličej už měl úplně fialový. Mhouřil oči, aby si všechno líp vybavil… nebo aby zadržel slzy. Díval se do zrcadla, ale vůbec ho nevnímal. „Naklonil jsem se až k němu a zařval jsem mu do ksichtu: Andy byl řiťomil a já jsem rád, že je mrtvej!“ 


  Vykřikl ta slova, aby přehlušil emoce, které mu bobtnaly v hrdle. Zakryl si levou rukou oči, cigareta mu hořela mezi prsty.


  „Co on na to?“


  Fallon brečel, slzy mu tekly zpod dlaně, z úst se mu draly zmučené, zlomené vzlyky.


  „Co Mike udělal, když jste to řekl, Neile?“


  „Pra-pra-štil – mě.“


  „A co jste udělal potom?“


  „Ach bože…“


  „Co jste potom udělal, Neile?“ naléhal Kovac tiše, přistoupil blíž.


  „Vrátil – jsem – mu – to. Kristepane!“ Vzlykl a zlomil se v pase, zakryl si obličej oběma rukama. „A teď je mrtvej. Oba jsou mrtvý! Ach bože!“


  Kovac mu vzal cigaretu, vdechl zhluboka kouř, sám by si s chutí zakouřil. S lítostí ji típl o stůl, vypálil do dřevotřísky černý puntík.


  „Zabil jste ho, Neile?“ zeptal se tiše. „Zabil jste Mikea?“ Fallon zavrtěl hlavou, obličej pořád zakrytý. „Ne.“


  „Můžeme vám udělat zkoušku, jestli nemáte na rukou pozůstatky střelného prachu,“ řekla Lisková.


  „Uděláme takzvanou analýzu aktivovaných neutronů,“ vysvětlil Kovac. „Nezáleží na tom, kolikrát jste si od té doby umyl ruce. Mikroskopické částice vám zůstaly po zpětném nárazu v kůži. Dá se to zjistit ještě několik týdnů po výstřelu.“ Blafoval, taktizoval. Zkouška by mohla ukázat jen to, jestli člověk přišel do kontaktu s baryem a antimonem – složkami střelného prachu – a milionem dalších sloučenin, přírodních umělých. Popravdě řečeno by i pozitivní výsledek měl jen malou výpovědní hodnotu a v soudní síni by neobstál vůbec. Mezi událostí a zkouškou by už byla velká časová prodleva.


  Obhájci by se přetrhli, jak by se hádali, že čas narušil důkazní materiál. Placení odborní svědkové by vedli nad výsledky nekonečné polemiky. Ale Neil Fallon to asi nevěděl.


  Někdo zaklepal na dveře a Elwood ustoupil. Dovnitř nahlédl poručík Leonard. Tvářil se přísně, jako by měl zácpu. „Seržante, můžete na okamžik?“


  „Právě tady mám něco rozdělaného,“ odpověděl Kovac netrpělivě.


  Leonard na něj vrhl pohled, výmluvně mlčel. Kovac se podíval na Neila Fallona a neubránil se vzdechu. Pokud se hodlal k něčemu přiznat, teď byla ta nejvhodnější chvíle to z něj dostat: když byl citově oslabený, než se zase stihne sebrat a obrnit, než zase začne lhát.


  Kovac si připadal jako nadhazovač, kterého odvolávají ze hry právě ve chvíli, kdy hází nejlíp.


  Otočil se k Liskové. „Myslím, že to máš blíž,“ zabručel. „Seržante…“ naléhal Leonard.


  Kovac vyšel ze dveří a následoval ho do vedlejší místnosti, kde Leonard celý výslech sledoval falešným zrcadlem. Byla tam tma. Člověk si tam připadal jako v kině. U skleněného promítacího plátna stál Ace Wyatt, ruce zkřížené na prsou a díval se kouřovým sklem na Neila Fallona. Dopřál Kováčovi dostatek času, aby mohl sledovat jeho profil, pak se k němu konečně obrátil a nasadil takový výraz, že bylo hned vidět, jak má hlavu těžkou starostmi. Přesně takový výraz mohli pozorovat obyvatelé Twin Cities na četných billboardech s reklamou na jeho televizní pořad.


  „Proč to děláte, Same?“ zeptal se. „Copak ta rodina už nevytrpěla dost?“


  „Jak se to vezme. Jestli se ukáže, že tenhle zabil ty zbývající dva, tak by odpověď zněla ne.“


  „Zjistili při pitvě ještě něco, o čem nevím?“


  „Proč byste o tom měl něco vědět?“ opáčil Kovac. „Maggie Stoneová není z těch, kdo takové informace vytrubují na všechny strany.“


  Wyatt otázku ignoroval, byl povznesen nad zvědavost obyčejného pouličního poldy. „Chováte se, jako byste najisto věděl, že byl Mike zavražděn.“


  „Máme k tomu pádné důvody,“ prohlásil Kovac. Vyndal z náprsní kapsy polaroidové snímky a rozložil je na parapetu zrcadlového okna. „Za prvé: udělal to v koupelně. Dělá to tak spousta lidí, ale pro něj muselo být dost obtížné zajet tam s invalidním vozíkem – musel jet pozpátku. Lisková si toho všimla. Myslel jsem si, že nechtěl, abychom hned po příchodu do něčeho šlápli, ale mnohem větší logiku má to, že někdo jiný nechtěl, aby bylo hned za dveřmi naděláno. Kdypak naposledy Mikeovi na někom záleželo? Zbraň schovával ve skříni v ložnici. Proč by se jednoduše nezastřelil tam? Vůbec mu nešlo o to, že by tam nasvinil. Měl v ložnici pěkný chlívek. Pak je tu ten Neilův záznam v trestním rejstříku, jeho celoživotní neshody s otcem a fakt, že lhal, že u něj doma nebyl.“


  „Ale čas, kdy u něj byl, a čas, kdy Mike zemřel, se neshodují,“ upozornil ho Leonard.


  „Předpokládanou dobu smrti mohly znepřesnit i jiné faktory,“ nesouhlasil Kovac. „Stoneová vám to řekne.“


  „Ale pitva neprokázala nic v tom smyslu, že šlo o vraždu, nebo snad ano?“ zeptal se Wyatt.


  Kovac pokrčil rameny, podíval se do vedlejší místnosti a zase znovu na fotky. Neil Fallon seděl, lokty se opíral o stůl, hlavu v dlaních. Lisková stála vedle něj a skláněla se k němu.


  „Jestli se té noci něco stalo, měl byste nám to říct teď, Neile,“ říkala tiše, jako kamarádka. „Uleví se vám. Máte toho moc, co musíte nést.“


  Fallon zavrtěl hlavou. „Já ho nezabil.“ Jeho hlas zněl slabě a vzdáleně, protože vycházel z televize, která visela na skobách na zdi vedle okna. Kamera ve vedlejší místnůstce zabírala jen ty dva, na obrazovce byli malí a zdeformovaní.


  „Praštil jsem ho,“ přiznal, „to jsem udělal. Praštil jsem ho do obličeje. Svýho vlastního otce. Ještě k tomu na vozíku. A teď je mrtvej.“


  „Uděláme tu aktivaci neutronů,“ oznámil Kovac Leonardovi a Wyattovi. „Naženeme mu strach a třeba promluví.“


  „A když ne?“ zeptal se Leonard.


  „Tak se mu omluvím za způsobené potíže a zkusíme něco jiného.“


  Wyatt se zamračil. „Proč nepočkat, až co řekne Stoneová? Nemá smysl toho člověka trápit jen tak pro nic za nic. Mike byl jeden z nás–“


  „A zaslouží si, abychom udělali víc, než je nezbytně nutné,“ vyjel Kovac a začínal zuřit. „Chcete, abychom to jen tak smetli ze stolu, Ace? Chcete jít za Maggie Stoneovou a pokusit se ji přimět, aby podepsala, že se taky jedná o nešťastnou náhodu? Udržet to pod pokličkou, aby legenda o Železném Mikeovi neutrpěla? Bože! Co když ho tahle troska zabila?“


  „Kovaci!“ štěkl Leonard.


  Kovac se na něj rozzlobeně podíval. „Co? Tady jsme na oddělení vražd. Vyšetřujeme násilné smrti. Mike Fallon zemřel násilnou smrtí a my se na to chceme dívat jinak, protože si myslíme, že se zabil sám, protože za pět let tady na těch fotkách můžeme být my sami. Sebevražda se nám zdá mnohem logičtější, protože víme, co tahle práce dokáže s člověkem udělat, jak ho může úplně vycucat, že mu nezůstane nic.“


  „A možná proto si chcete myslet, že je to jinak, Same,“ prohlásil Wyatt. „Protože jestli se Mike Fallon nezabil sám, možná to neuděláte ani vy.“


  „Ne. Já to nechtěl vidět. To Lisková mi nasadila brouka do hlavy. Možná bych ten případ nechal být. Ale ona měla pravdu, když do něj začala šťourat, když se na věc podívala jako na každé jiné zastřelení. Tahle záležitost je tak zamotaná, že nestačí jen říct, že je to škoda.“


  „Já chci jen říct, že bychom měli brát ohled na to, že najednou zůstal z rodiny jediný naživu,“ zdůraznil Wyatt. „Aspoň do té doby, než nám z prosektury dodají něco konkrétního.“


  „To je moc pěkné. A kdybyste do té věci měl co mluvit, možná bych si vás i rád poslechl. Ale pokud se mi to jen nezdálo, osobně jsem se zúčastnil vaší oslavy odchodu do důchodu, Ace. Takže je mi úplně ukradený, co si myslíte o mém způsobu vyšetřování!“


  Wyatt zfialověl.


  Leonard vyletěl. „To už přeháníte, Kovaci!“


  „Co jsem přehnal? Míru, kde končí lezení někomu do zadku?“ bručel si Kovac pod vousy a poodstoupil od nich. Wyattův patolízal Gaines stál v pozadí a hleděl na něj se samolibým úsměvem třídního žalobníčka. Kovac se na něj znechuceně podíval a zase se otočil k oknu.


  „Omlouvám se, přestřelil jsem,“ pronesl bez známky upřímnosti. „Je to perný týden.“


  „Ne,“ řekl Wyatt s nuceným povzdechem. „Máte pravdu, Same. Nemám do toho co mluvit. Je to vaše vyšetřování. Pokud chcete potrestat Neila Fallona a dostat tak naše oddělení do soudního sporu jen proto, že byste si potřeboval popovídat s psychologem, já s tím asi nic nenadělám. Je to škoda a já si přeju, aby k tomu nemuselo dojít.“


  „Jo, já si taky přeju světový mír a aby Vikingové vyhráli Pohár vítězů, než umřu,“ řekl Kovac. „Víte, jak to je, Ace. Vražda je hnusná záležitost.“


  „Pokud jde o vraždu.“


  „Pokud jde o vraždu. A pokud jde o vraždu, tak toho hajzla, co to udělal, najdu. Ať je to, kdo je to.“


  Přešel k oknu a zase sledoval dění za oknem.


  „Jste pravák nebo levák, pane Fallone?“ ptal se Elwood. „Levák.“


  Elwood položil na stůl malé pouzdro s lahvičkami a vatovými tampony. Fallon zíral na testovací soupravu, narovnal se v židli.


  „Otřeme vám teď ukazováček a palec pětiprocentním roztokem kyseliny dusičné,“ vysvětlila mu Lisková. „To nebolí.“ Kovac se rychle podíval na fotografie zastřeleného Mikea Fallona.


  „Jéžiši,“ zašeptal, zvedl jeden snímek, pak druhý, díval se na ně, pak je odložil stranou. Bral jednu fotku po druhé.


  „Co je?“ zeptal se Wyatt.


  Věc, o které věděl, že existuje, ale nebyla vidět. Podíval se na poslední fotografii.


  „Prosím zvedněte levou ruku, pane Fallone,“ požádal Elwood a připravil tampon.


  Neil Fallon začal zvedat ruku, očividně se chvěl.


  Kovac přidržel poslední fotku na světle u okna. Rozpůlený záběr otce a syna, každý na jedné straně okna. Mike Fallon, mrtvá skořápka, zkrvavený, bez půlky hlavy; zbraň, která ho zabila, ležela na zemi vpravo od vozíku, očividně mu vypadla z ruky, když z něj život rychle vyprchal.


  „Pane Fallone?“


  Otazník v Elwoodově hlase upoutal Kováčovu pozornost.


  „Pane Fallone, potřebuju, abyste zvedl ruku.“


  „Ne.“


  Neil Fallon odsunul židli od stolu a vstal. „Ne. Neudělám to. Nemusím to udělat. Tak to neudělám.“


  „To nic není, Neile,“ řekla Lisková. „Pokud jste ho nezastřelil.“


  Couvl, odstrčil židli, až se převrátila. „Nikoho jsem nezabil. Jestli si myslíte, že jo, tak mě obviňte. Nebo běžte do hajzlu. Odcházím.“


  Elwood se otočil k oknu.


  Kovac třeštil oči na fotografii a vůbec neviděl, jak se Neil Fallon vyřítil z místnosti.


  „Mike Fallon byl levák,“ řekl a podíval se na Wyatta. „Mike Fallon byl zavražděn.“




  Kapitola dvacátá šestá


  „Mike Fallon byl levák,“ začal Kovac. „Kdyby se chtěl zastřelit, vzal by zbraň do levé ruky.“


  Předvedl názorně všem, kdo seděli v kanceláři u Leonarda – Leonardovi, Liskové, Elwoodovi a Chrisu Loganovi z kanceláře státního zástupce – jak by to Mike udělal. „Podepřel by si pravou rukou levou, strčil by hlaveň do úst, zmáčkl kohoutek. Bum. A je to. Zpětný náraz odmrští ruku od těla. Takže mu možná vypadne i zbraň. Nebo zůstane v ruce, kterou střílel – v levé ruce – když mu ruka klesne podél těla. Ale v žádném případě nespadne napravo od vozíku.“


  „Jste si jistý, že byl levák?“ zeptal se Logan. Prokurátor vypadal, jako by ho sem z úřadu, který měl přes ulici, přivál arktický severák: tmavé vlasy měl rozcuchané, tváře zrudlé. Vraštil srostlé obočí, takže se mu nad očima udělalo velké vé.


  „Jsem si jistý,“ řekl Kovac. „Nechápu, že mě to nenapadlo už na místě činu. Asi proto, že vypadalo tak logicky, že se Mike zastřelil sám.“


  „Ale jeho syn věděl, že je otec levák.“


  „Neil je taky levák,“ přel se Kovac. „Takže pomohl otci na onen svět, zbraň držel v levé ruce, levou rukou ji hodil na zem. Tudíž spadla z pozice Mikea napravo.“


  Logan se zamračil ještě víc. „To je moc chatrný argument. Máte ještě něco? Otisky prstů na zbrani?“


  „Ne. Mikeovy otisky na zbrani byly, ale jsou rozmazané. Jako by někdo po něm na zbraň ještě sáhl.“


  „Jakoby není žádný důkaz. Možná se mu potily ruce a několikrát zbraň přechytl. Možná se rozmazaly, když mu zbraň vyklouzla z ruky.“


  „Svědkyně tam Neila Fallona v inkriminovanou dobu viděla,“ řekl Elwood.


  „A Fallon nejdřív lhal,“ dodal Kovac.


  „Ale to bylo tak dvě tři hodiny před odhadovanou dobou smrti, ne?“


  Lisková se vložila do hovoru. „Nevycházel s Mikem. Měl v sobě spoustu potlačované nenávisti a žárlivosti. Mike mu nepůjčil peníze, které potřeboval. Fallon přiznává, že se s otcem pohádal. Přiznává, že ho udeřil.“


  „Ale nepřiznává, že ho zabil.“


  Kovac zaklel. „A co se od nás čeká? Že vám budeme servírovat každého pachatele na stříbrném podnose? Nazdobeného jako vánočního krocana s podepsaným přiznáním v zobáku?“


  „Musíte mi předložit víc důkazů, než zatím máte. Vždyť ho z toho jeho právníci vysekají za pět minut. Máte motiv a to je všechno. Máte domněnku, která vůbec nesouhlasí s tím, co prokázala pitva. Nemáte žádný důkaz, žádného svědka. Ten chlap vám lhal. Co je na tom, policii lže každý. Nemáte toho dost, abychom ho mohli zadržet. Já nemám co předložit velké porotě. Že tam byl v okamžiku, když někdo slyšel výstřel. Že měl otcovu krev na botách. Něco. Cokoli.“


  „Když Neil zanechal otisky prstů na zbrani přes Mikeovy otisky, pak logicky musely zůstat i na Mikeově kůži,“ ozvala se Lisková.


  „To teď bude těžké zjistit,“ řekl Kovac. „Stoneová s Larsem ostříhali nehty, prohlíželi ruce, jestli tam nejsou stopy po tom, že se bránil…“


  „Pořád to stojí za zkoušku,“ trvala na svém. „Zkus na ni použít svůj šarm, Same.“


  Kovac obrátil oči ke stropu. „A co povolení k domovní prohlídce u Neila Fallona? Abychom mohli najít ty zakrvácené boty.“


  „Napište afidavit a běžte s mým požehnáním za soudcem Lundquistem,“ povolil Logan a podíval se na hodinky. „Jsem jenom pro, abychom toho parchanta zmáčkli, jestli tátu zabil.“ Nasoukal se do kabátu. „Ale případ musí před soudem obstát. Jinak by to bylo zase další sousto pro noviny a televizi a já ze sebe nechci udělat toho největšího idiota před kamerami a na titulních stránkách novin. Musím jít,“ oznámil. „Čekají mě u soudu.“ Než stačil někdo něco namítnout, byl pryč.


  „Stinná stránka toho, že je náš prokurátor politicky ctižádostivý,“ podotkl Elwood. „Vezme na sebe jen dobře vykalkulované riziko, když ví, že vyhraje.“


  „Logan se k tomu staví rozumně,“ nesouhlasil Leonard. „Naše oddělení si nemůže dovolit další fiasko.“


  Rozuměj: Jestli to zvoráme, nadřízení Leonarda roznesou na kopytech, pomyslel si Kovac. A Ace Wyatt to všechno bude dirigovat ze zákulisí. A nejvíc to odskáče on, Kovac, a Lisková. Elwood by možná unikl, není tak namočený.


  „Půjdu napsat ten afidavit,“ prohlásil.


  Liskové zazvonil pager. Skočila po něm.


  „Máme k té domovní prohlídce povolat šerifovu jednotku?“ zeptal se Elwood. „Budou tam chtít být. Je to v jejich pravomoci.“


  Leonard chtěl něco říct. Kovac ho nepustil ke slovu, ignoroval poručíkovu autoritu.


  „Zavolejte Tippenovi. Zjistěte, co pro nás může udělat. Jestli se toho má účastnit někdo z úřadu šerifa, chci, aby to byl on.“


  „Same, musím odejít,“ skočila mu do řeči Lisková. „Ibsen přišel k vědomí. Potřebuješ mě k té prohlídce?“


  „Ne, jen běž.“


  „Volal mi šéf noční směny,“ prohlásil Leonard nahlas a Lisková sebou trhla. „Souhlasil jsem s tím, že můžete být Castletonova parťačka ve věci Ibsenova napadení. Pokud vás to vůbec zajímá.“


  „Děkuji, poručíku,“ řekla a neúspěšně se snažila nepůsobit dojmem, že má strach. „Chtěla jsem vám to říct. Ibsen je můj informátor.“


  „Možná byste se za mnou mohla na pět minut zastavit, až se vrátíte, a říct mi, o čem vás informoval.“


  „Jistě, přijdu.“ Otočila se, stihla ještě udělat na Kovace obličej.


  „Hodně štěstí, Tinks,“ popřál jí. „Doufám, že si ten hoch všechno pamatuje a že v noci vidí jako ve dne.“


  „Budu šťastná, když bude schopen dělat i něco víc než jen slintat.“


  Tvrzení, že Ibsen „přišel k vědomí“, bylo poněkud přehnané. Ibsen pootevřel na škvírku jedno oko a jenom sténal. Lékařský personál jednotky intenzivní péče Hennepinské nemocnice na to reagoval tím, že ho napumpoval morfiem.


  Vypadal malý a dojemně křehký na nemocničním lůžku, omotaný obvazy a napojený na přístroje. U jeho postele nikdo neseděl a nemodlil se za to, ať přežije. Podle slov personálu za ním ještě nikdo nepřišel, i když o jeho zranění informovali šéfa klubu a ten by to určitě řekl Ibsenovým přátelům. Očividně tedy žádné neměl. A možná taky zvěst, že ho někdo rozmlátil na kaši, dostatečně odrazovala případné známé od návštěvy.


  „Slyšíte mě, pane Ibsene?“ ptala se už potřetí.


  Ležel s hlavou obrácenou k ní, oči otevřené, ale nezaostřený pohled. Někdo říkal, že řeč proniká do mozku i lidem, kteří jsou v hlubokém kómatu. Komu má říct, že to není pravda?


  „Dostaneme ty lidi, co vám to udělali,“ slíbila.


  Poldové. Bylo jí na zvracení, když na to pomyslela. Tento zločin spáchali poldové, spáchali tuhle svatokrádež vůči uniformám, které nosí. A nekončilo to jen u Ibsena. Jejich čin vrhl špatné světlo na celé oddělení, na důvěru, již má veřejnost mít k policistům, které si platí na svou ochranu. Nenáviděla Ogdena a Rubela za to, že důvěru veřejnosti zklamali. Nenáviděla je i za to, že podkopávali i její víru ve velkou obec policistů, kteří byli celý život její druhou rodinou.


  Nebyla naivní. Věděla, že ne všichni policisté jsou dobří. Existovala spousta darebáků, kteří chodili s odznakem. Ale vražda a pokus o vraždu? V hloubi duše se jí tomu ještě pořád nechtělo věřit. Ken Ibsen, živoucí důkaz s životem na vlásku, ji ale donutí.


  „Budou se z toho pořádně zodpovídat,“ zašeptala a vyšla z pokoje.


  Na chodbě u dveří do Ibsenova pokoje seděl policista v uniformě a na klíně měl nějaký erotický časopis. Na jmenovce si přečetla, že je to nějaký Hess. Tlustý chlap před důchodem nebo před infarktem, podle toho, co přijde dřív. Mlsně se na Liskovou uculil. Měla chuť podkopnout mu židli. Chtěla popadnout ten časopis a omlátit mu ho o hlavu. Nemohla si dovolit ani jedno.


  „Z kterého jste okrsku, Hessi?“


  „Ze třetího.“


  „Nevíte, proč vás dali sem do města?“


  Pokrčil rameny. „Protože jsem byl po ruce, abych hlídal toho kluka.“


  Nezdálo se, že by ho zajímalo, proč tímhle úkolem nepověřili nějakého policistu z města. Byl rád, že může sedět na chodbě a rozšiřovat si znalosti o prsatých šťabajznách. Lisková žádala, aby Ibsena hlídal někdo úplně odjinud, protože se bála, že by nějaké kamarádčofty mezi místními policisty mohly být pro Ibsena riskantní. Tak jak se to ukázalo v případě Andyho Fallona, kdy policista zajišťující místo činu pustil do domu Ogdena s Rubelem. Nevěděla, že posadit ke dveřím na stráž takového troubu, jako byl Hess, je možná stejně nešťastným řešením.


  „Byl tu už Castleton?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „A někdo jiný z oddělení?“


  „Ne.“


  „Kdyby za ním šel kdokoli kromě ošetřujícího personálu, chci o tom být okamžitě informovaná.“


  „Mhm.“


  „Kdykoli do toho pokoje někdo vstoupí – je to jedno kdo zvednete ten zadek ze židle a dívejte se přes sklo, co se tam děje. Za tu dobu, co si tady prohlížíte nahotinky, jsem ho mohla aspoň pětkrát zabít.“


  Trochu se nafoukl, nelíbilo se mu, že mu nějaká ženská říká, co má dělat, když by navíc věkem mohla být jeho dcerou.


  „A domluvte si tady transplantaci osobnosti,“ bručela si pro sebe už cestou pryč.


  Sjela výtahem dolů a přemýšlela o tom, jak daleko by dokázali Rubel s Ogdenem zajít, kdyby chtěli něco zkoušet tady, v nemocnici. Bylo to velice riskantní, ale jestli měli něco společného s vraždou Erika Curtise, jestli měli něco společného se smrtí Andyho Fallona a jestli hodlali udělat další lidské bytosti to, co se stalo Kenovi Ibsenovi, tak neexistovaly žádné hranice.


  Říkala si, že možná nechtěli Ibsena zabít. Mnohem horším symbolem byl Ibsen živý, pokud chtěli tímhle způsobem vzkázat svému okolí, aby se mezi ně nikdo nepletl. Divila se, proč s tím čekali až doteď. Proč to neudělali, když se vyšetřoval ten případ? Možná je tak neznervózňoval Ibsen jako to, že ona ten případ znovu otevřela. Koneckonců Ibsenovi doteď nikdo moc nevěřil.


  Skvělé. To znamená, že Ibsen měl posloužit jako varování pro ni a ona je opravdu příčinou, proč teď takhle zřízený leží v nemocnici.


  Museli Ibsena sledovat, aby ho mohli napadnout právě v té odlehlé ulici, pomyslela si. Pravděpodobně sledovali ji. Zdálo se, že je ta dvojice vševědoucí. Ale oni nejsou jenom dvojice, připomněla si. Springer jim potvrdil alibi. Dungen, úředník pro práci s homosexuálními policisty, jí řekl, že na oddělení nebyla nouze o protigayovské výpady. Ale kolik policajtů by bylo schopno jít tak daleko a dopustit se napadení nebo vraždy? Nebo kolik by jich bylo schopno podívat se na to z jiné stránky? Ani to nechtěla vědět.


  Vyšla z výtahu s hlavou skloněnou, zabraná do myšlenek. Potřebovala si ujasnit, co má udělat nejdřív. Chtěla zavolat poslednímu Curtisovu kolegovi, s kterým jezdil na hlídku. Jak se jmenoval? Engle. A Castleton ji požádal, aby zašla na vnitřní a zjistila, o čem tam s nimi Ibsen mluvil. Chtěla zavolat Kováčovi, informovat ho o Ibsenovi a zároveň se zeptat, co přinesla domovní prohlídka u Neila Fallona. Nejspíš teď už byl někde u soudce Lundquista.


  Vylovila z kapsy mobil a rozhlédla se, hledala nějaké klidné místo, odkud by zavolala. Necelé tři metry od ní stál na chodbě Rubel, upřeně se na ni díval, bez výrazu, v civilu. Na zlomek vteřiny ztuhla, všimla si, že Rubel něco drží v ruce, pak do ní někdo zezadu strčil. Rubel se pohnul dopředu, přejel jednou rukou po žaluziích, které nebyly správně srovnané, a druhou strčil do kapsy kabátu.


  „Co tady ksakru děláte?“ vyjela na něj a zastoupila mu cestu.


  „Byl jsem na injekci proti chřipce.“


  „Ibsena hlídají.“


  „Co je mi po tom? Ten se mnou nemá nic společného.“


  „Ano, myslím, že máte pravdu,“ přikývla. „To ten váš parťák měl kolem něho spoustu řečí.“


  Rubel pokrčil rameny. „Ogden je čistej. Ani na vnitřním si nikdo nemyslí, že ten kluk má co říct.“


  „Někdo si to ale myslel. A bude mluvit několik měsíců dost špatně, když mu vyrazili všechny zuby.“


  „Už jsem říkal Castletonovi,“ vyjel Rubel, „že o tom nic nevím. Ogden a Springer byli u mě, hráli jsme ve sklepě kulečník.“


  „To mi připomíná větu typu pes mi sežral domácí úkol.“


  „Nevinní lidé nepotřebují denně myslet na své alibi,“ připomněl jí, ohlédl se přes rameno směrem, odkud přišel. „A teď mě laskavě omluvte, seržantko –“


  „Jo, vy a Ogden a vaši homofobní kamarádi jste úplně svatí!“ Lisková litovala, že není dost vysoká, aby mu tohle mohla doslova vmést do obličeje. Takhle se jí díval přes hlavu.


  „Víte, nejsou to takoví jako Eric Curtis a Andy Fallon, kdo dělají našemu oddělení ostudu,“ řekla. „Jsou to bezpáteřní hrdlořezi, jako jste vy, ti hoši, co si myslí, že můžou beztrestně vyřídit každého, kdo nezapadá do jejich úzkoprsé představy o lidské dokonalosti. Jste to vy, koho by měli z oddělení vyrazit. A jestli se mi podaří najít proti vám sebemenší důkaz, podpálím vám zadky a poletíte jako rachejtle.“


  „To zní jako výhrůžka, seržantko.“


  „Jo? Tak si zavolejte na vnitřní,“ doporučila mu a odkráčela směrem, odkud Rubel přišel. Cítila jeho pohled v zádech, dokud nezašla za roh.


  „Co si přejete, paní?“ zeptala se jí služba u přepážky. Lisková se rozhlédla. Byl tam malý prostor s židlemi, seděli na nich lidé a vypadali zbědované. Nad přepážkou visela cedule LABORATOŘ.


  „Dostanu tady injekci proti chřipce?“


  „Ne. Tady se dělají krevní zkoušky. Na injekci si zajděte na pohotovost. Touto chodbou se vraťte a na konci…“ Lisková zamumlala poděkování, nenechala ženu ani domluvit a odešla.


  „Podám na policejní oddělení žalobu!“ běsnil Neil Fallon a těžkými botami dupal po umrzlém sněhu, až to skřípalo. Přecházel sem a tam po Kováčově levici. Neměl nic na hlavě a vítr fičící od jezera mu rozježil vlasy. S vyvalenýma očima a naběhlými žílami na krku vypadal jak šílenec.


  Kovac si zapálil cigaretu, zhluboka potáhl a vyfoukl úzký proužek kouře, který hned uletěl. Byl velký mráz a ledový vítr ho ještě zhoršoval. „Klidně to udělejte, Neile,“ řekl. „Jsou to vyhozené peníze, které už tak nemáte, ale co je mi nakonec do toho?“


  „Neprávem zatčenej –“


  „Nejste zatčený.“


  „Obtěžování –“


  „Máme povolení. Jste úplně vedle, Neile,“ uzavřel Kováč klidně.


  Slabé sluneční paprsky se prodraly mlhou zvířeného sněhu. Chatky pro zimní rybaření roztroušené kolem břehu jezera se k sobě choulily, jako by se chtěly zahřát.


  Fallon zmlkl, už jen funěl a frkal a díval se širokými vraty, jak policisté pročesávají dílnu plnou harampádí. V domě kromě nezvratného důkazu, že tu chybí ženská ruka, nenašli nic.


  „Já jsem nikoho nezabil,“ řekl Fallon důrazně.


  Kovac ho koutkem oka pozoroval. „Tak se nemáte čeho obávat, příteli. Běžte a dejte si pivo.“


  Detektiv Tippen z úřadu šerifa stál po Kováčově pravici, taky kouřil a taky sledoval zející jícen dílny. Límec zimní bundy měl vyhrnutý přes uši, na hlavě mu seděla červenobílá lyžařská čepice připomínající pruhovanou punčochu. „Myslel jsem, žes přestal kouřit,“ řekl Kováčovi. „Přestal.“


  „To je vážné popření, Same.“


  „Jo, no co… Už ti někdo řekl, že v té pitomé čepici vypadáš jak nějaký trpaslík?“


  „Jmenuju se Sam, nikdy nejásám,“ odpověděl Tippen bezvýrazně. „Kde je Lisková?“


  „Nemůžeš se bez ní obejít?“


  „Nepřekrucuj. Jen se zajímám, kde je kolegyně.“


  „Překrucuju. To se bude Tinks líbit. Je někde v teple a má jiný úkol.“


  „Point Barrow na Aljašce, tam je tepleji než tady.“


  „Jakej jinej úkol?“ ptal se Fallon.


  „To se vás netýká, Neile. Má i jiné případy.“


  „Já otce nezabil.“


  „Už jste to říkal.“ Kovac nespouštěl pozornost z dílny. Elwood právě mířil k němu, držel za ramena hnědou kombinézu.


  Fallon sebou trhl, jako by dostal ránu elektrickým proudem. „Není to tak, jak si myslíte.“


  „A co si mám myslet, Neile?“


  „Můžu to vysvětlit.“


  „Co myslíš, Same?“ zeptal se Elwood. „Mně to připadá jako krev.“


  Kombinéza byla špinavá. A přes špínu byly skvrny, které vypadaly jako zaschlá krev a tkáň.


  Kovac se otočil k Neilovi. „Myslím si toto, Neile. Myslím si, že jste zatčen. Máte právo mlčet…“


  Cal Springer volal, že je nemocný. Lisková tedy jela k němu. Zastavila před domem a chvilku se na něj dívala, než vypnula motor. Cal se svou paní bydlel v jedné z mnoha slepých uliček v předměstské čtvrti zvané Rajská Prérie. Dům by agenti realitní kanceláře nazvali „nenápadný, moderní“, jinými slovy „žádný výrazný styl“. Každý, kdo se vracel domů do téhle čtvrti po proflámované noci, riskoval, že omylem vejde k sousedovi a nevšimne si toho, dokud mu ráno nezazvoní budík.


  Ale i přesto to bylo pěkné místo a Lisková by byla šťastná, kdyby takový domek měla. Říkala si, jak k němu Cal asi přišel. Vydělával si dost peněz ve své funkci a s odslouženými léty, ale ne zas tolik. A věděla určitě, že má dceru na St. Olaf, drahé soukromé škole v Northfieldu. Možná jeho paní přinesla velké věno. Říkalo se, že Cal Springer je vydržovaný muž.


  Šla ke dveřím a zazvonila, pak prstem přikryla kukátko.


  „Kdo je tam?“ ozval se za dveřmi Springerův hlas. Zněl, jako by si myslel, že ho někdo chce od vléct v řetězech za to, že si žije nad poměry.


  „Elana z elitní eskorty,“ zavolala Lisková nahlas. „Jsem tu kvůli té vaší noční výtržnosti, pane Springer!“


  „Ksakru, Lisková!“ Dveře se otevřely a v nich se mračil Springer. Rozhlížel se, jestli sousedi něco slyšeli. „Mohla bys mít trochu rozumu! Já tu bydlím!“


  „No vždyť! Proč bych ti dělala ostudu před cizími lidmi?“ Proklouzla mu pod rukou do haly – byly tam bezbarvé dlaždice, bezbarvé stěny a bezbarvé dřevěné zábradlí u schodů do horního patra.


  „Víš, že nemáš mít schodiště, které takhle vede ke dveřím?“ zeptala se. „Tvoje feng šui tím trpí. Všechno dobré či ti uteče ze dveří.“


  „Jsem nemocný,“ oznámil Springer.


  „To by mohlo být kvůli tomu. Nedostatek či. Prý to možná zabilo Bruce Lee. Četla jsem to v časopise Styl.“ Prohlédla si ho důkladně od hlavy až k patě, všimla si jeho rozcuchaných vlasů, šedé pleti, váčků pod zčervenalýma očima. Vypadal hrozně. „Nebo to máš z toho, že někde pobíháš s takovými jako Rubel a Ogden. To jsou pro tebe podivní kamarádi, nemyslíš?“


  „Do mých kamarádů ti nic není.“


  „Ale je, když jsem si jistá, že zbili člověka tak, že je teď v kómatu, v době, kdy jsi s nimi údajně hrál kuželky.“


  „To nemohli udělat,“ odporoval, ale nedíval se na ni. „Byli jsme u Rubela.“


  „Řekne mi to i paní Springerová, když se jí zeptám?“


  „Není doma.“


  „Ale někdy přece bude.“


  Lisková se snažila dostat se před něj. Springer se pořád odvracel. Měl na sobě vytahané hnědé tepláky, které pamatovaly lepší dny, a neforemné šedé tričko univerzity St. Olaf, jehož rukávy mu sahaly jen do půli předloktí. Dokonce ani doma se nedokázal správně obléknout.


  „Ale i tak, co to má s tebou společného?“ zeptal se podrážděně.


  „Jsem Castletonova parťačka ve vyšetřování toho napadení. Oběť se se mnou měla setkat. Měla nějaké zajímavé informace o Curtisově vraždě. A teď, když si někdo dal tolik práce, aby ho umlčel, jsem ještě zvědavější, co mi chtěl říct. Víš, jaká v takovém případě jsem, Cale. Jsem jako teriér, který honí krysu. Nepřestanu, dokud ji nechytnu.“


  Springer vydal zvuk podobný potlačovanému říhnutí a sáhl si na žaludek. Pohledem zabloudil k pootevřeným dveřím na záchod pod schodištěm.


  „Co tě to popadlo, že se potloukáš s pochůzkáři, Cale? Vždyť jsi detektiv, proboha. A musíš být – o kolik? – o patnáct let starší? Neuraz se, ale proč by se s tebou měli chtít kamarádit?“


  „Podívej se, říkal jsem ti, že mi není dobře, Lisková,“ zamumlal a znovu se podíval k záchodu. „Nemohli bychom tenhle rozhovor odložit na jindy?“


  „Když jsem jela takový kus cesty?“ namítla uraženě. „Ty jsi ale hostitel. Ale máš pěkný dům.“


  Došla na konec vstupní haly a nahlédla do obýváku s krbem a měkce vyhlížejícími pohovkami. Stál tam vysoký vánoční stromek přeplácaný kýčovitými pestrými ozdobami a spoustou stříbrných lamet. „Tady musí být hrozně vysoké daně, ne?“


  „Proč tě to zajímá?“ vyjel podrážděně Springer. „Nezajímá. Ale já bych si nemohla dovolit takhle bydlet. Jak to děláš?“


  Podívala se na něj zpříma a přistihla ho na okamžik nepřipraveného na takovou otázku. V očích se mu mihlo něco jako výraz beznaděje. V té chvíli si jasně uvědomila, že Cal Springer se asi vždycky snaží mít něco, na co nemá, a pokaždé to dopadne trochu jinak, než čekal.


  Bylo slyšet zvuk otvíraných dveří od garáže a Springerovi se očividně přitížilo.


  „To je moje žena. Přijela z práce.“


  „Jo? Co dělá? Mozkovou chirurgii? Ach promiň,“ omlouvala se Lisková. „Kdyby byla mozkový chirurg, určitě by už něco provedla s tvým nedostatkem zdravého rozumu.“


  „Je učitelka,“ řekl a ustaraně se držel za břicho.


  „Aha, tak to vysvětluje ten život na vysoké noze. Učitelé se topí v penězích.“


  „Žijeme si slušně,“ Springer jako by se obhajoval.


  Dost slušně, abyste se topili v dluzích, pomyslela si Lisková. „Ale povýšení by ti nevadilo, co? Protože po tom průšvihu s Curtisem to vypadá dost bledě. Takže se ucházíš o místo zástupce a chceš ukázat našemu vedení, že bys byl dobrý řídící pracovník. Je to tak?“


  „Calvine? Už jsem doma!“ volal příjemný sladký hlas z kuchyně. „Koupila jsem ti Imodium.“


  „Jsme tady, Patsy.“


  „Kdo tam je?“


  Bylo slyšet šustění papírových sáčků s nákupem a za okamžik už paní Calová vešla do haly. Vypadala jako typická učitelka středního věku. Trochu baculatá, oblečená dost nedbale, s velkými brýlemi a myší barvou vlasů.


  „Jsem Nikki Lisková, paní Springerová,“ představila se Lisková a podávala ruku.


  „Z práce,“ doplnil Cal.


  „Myslím, že jsme se už kdysi viděly u nás,“ dodala hbitě Lisková.


  Paní Calová vypadala zmateně. Nebo se spíš polekala. „Přišla jste se na Calvina podívat? Má něco se žaludkem.“


  „No, vlastně jsem se ho přišla zeptat na pár věcí.“ Springer se postavil za svou manželku. Plochý obličej měl jako z vosku. Vypadalo to, že je myšlenkami někde úplně jinde, tam, kde viděl svůj život pukat jako starý rozpraskaný sýr.


  Paní Calová svraštila obočí. „Zeptat na co?“


  „Nevíte, kde byl Cal včera večer kolem jedenácté, půl dvanácté?“


  Oči paní Calové se za příliš velkými brýlemi naplnily slzami. Podívala se přes rameno na manžela. „O co jde?“


  „Jen odpověz, Patsy,“ řekl Springer netrpělivě. „O nic nejde.“


  Lisková čekala, hruď se jí svírala, protože si vzpomněla na svou vlastní matku, která taky musela odpovídat na různé otázky, když k nim přišli z vnitřního. Znala ten pocit bezmoci; ten pocit zrady, když musela říct něco na někoho z vlastní rodiny.


  „Calvin byl včera večer pryč,“ pronesla Patsy Springerová tiše. „S kamarády.“


  Springer stojící za jejími zády si přejel dlaní obličej a snažil se potlačit vzdech.


  „Ne,“ řekla Lisková s pohledem upřeným na něj. „Ti lidé, o kterých Cal tvrdí, že s nimi někde byl? To nejsou jeho kamarádi, paní Springerová. V jeho zájmu doufám, že jste mi právě zalhala.“


  „Tak dost, Lisková,“ vyrazil prudce Springer a postavil se mezi ně. „Nemůžeš přijít ke mně domů a říct mé ženě, že je lhářka.“


  Liskovou to nevyvedlo z míry, vyndala si z kapes kabátu rukavice a pomalu si je navlékala.


  „Tys mě neposlouchal, Cale,“ řekla tiše. „Dej od toho ruce pryč, než tě to sešrotuje. Nic z toho, co na tebe mají, nemůže být tak hrozné jako to, co provedli.“


  „O čem to mluví, Calvine?“ V hlase paní Springerové teď byl strach.


  Springer se na Liskovou zamračil. „Odejdi z mého domu.“ Lisková přikývla, naposled se rozhlédla po příliš pěkném domě a naposled se podívala na Cala Springera, muže, kterého něco požíralo zevnitř.


  „Přemýšlej o tom, Calvine,“ vyzvala ho. „Ty víš, co mu udělali. Možná víš víc než jen to. Oni nosí stejné odznaky jako ty a já, a to je prostě špatně. Buď chlap a zaraz je.“ Springer se podíval stranou, ruce si tiskl na břicho, na popelavém obličeji mu vyrazil pot. Neřekl nic.


  Lisková vyšla ven do zimy skomírajícího odpoledne, nastoupila do auta a zamířila na východ směrem k Minneapolisu. Nepřála si nic jiného, než aby byla ve svém skromném domově se svými syny.




  Kapitola dvacátá sedmá


  „Jaké jsou šance, že je to krev Železného Mikea?“ zeptal se Tippen nad sklenicí piva.


  Seděli u Patrika s pivními skauty, kteří se tam scházeli po denní směně, a s pátečními štamgasty.


  „Skoro žádné,“ odpověděl Kovac a nabral si z misky na stole hrst slaných preclíčků a buráků a pečlivě je rozdělil na dvě hromádky. Měl už dlouho podezření, že ty tvrdé kousky, které se tváří jako kukuřičné lupínky, jsou ve skutečnosti ostříhané nehty z nohou. „Musel stát před otcem, když zbraň vystřelila. Všechen sajrajt letěl na druhou stranu. Myslím, že ta krev na kombinéze je opravdu od toho, co Neil Fallon tvrdí – od kuchání ryby. Ale to neznamená, že tátu nezabil. A teď ho máme zavřeného v base, může se tam potit a rozmyslet si, jestli půjde s pravdou ven.“


  „Začíná víkend, takže výsledky z laboratoře můžeme čekat tak nejdřív v úterý nebo ve středu,“ usoudil Elwood. „Jestli má něco na srdci, tak věřím, že s tím vyrukuje do neděle do večera.“


  „Přiznání o šábesu,“ přikývl Tippen zkušeně. „Velmi symbolické.“


  „Velmi katolické,“ opravil ho Kovac. „Tak byl vychovaný. Neil Fallon není žádný rozený zabiják. Jestli otce odkrouhnul, nedokáže dlouho žít s pocitem viny.“


  „Já nevím, Same,“ řekl Tippen. „Copak my všichni v sobě neneseme nějakou vinu? Celý život ji s sebou vláčíme jako balast. Něco, co nás táhne k zemi a brání nám dosáhnout opravdového štěstí. Připomíná nám, že za moc nestojíme, dává nám omluvu pro naše neschopné plácání.“


  „Většina z nás nezabila svoje otce. Takovou vinu v sobě neudržíš,“ tvrdil Kovac. „Nakonec vyjde najevo.“


  Vstal a přál si, aby nemusel odejít.


  „Kam jdeš?“ divil se Tippen. „Jsi na řadě s rundou.“ Kovac vydoloval z hloubi kabátu peněženku a hodil na stůl pár bankovek. „Jdu se podívat, jestli nemůžu někomu urychlit proces.“


  Někdo, kdo bydlel kousek od Steva Pierce, pořádal vánoční večírek. Do domu právě vcházeli další hosté a na ulici zalétl smích a nějaká hudba. Kovac se na chvilku opřel o auto, dokouřil cigaretu, pak nedopalek odhodil do kanálu a šel ke dveřím.


  V oknech Pierceova domu se svítilo. Auto stálo u dveří. Možná šel k sousedům na ten večírek, ale Kovac o tom pochyboval. Steve Pierce se letos vánočních radovánek neúčastnil. Bylo zatraceně těžké smát se a veselit, když měl na krku závaží v podobě ztráty a smutku a viny. Kovac doufal, že u něj nebude jeho snoubenka, a že tím spíš bude Pierce opuštěný a bezbranný.


  „Nakopni je, když jsou ve srabu,“ zabručel si pro sebe a zazvonil.


  Po chvilce zazvonil podruhé. Přicházeli další hosté. Jeden z nich, chlapík v červené šále, běžel k domu, objal tam stojícího sněhuláka a začal zpívat Veselé Vánoce.


  „Jéžiši, zase vy,“ zabručel Pierce, když otevřel dveře. „Už jste někdy slyšel o telefonu?“


  „Raději přicházím osobně, Steve. Aspoň je vidět, jakou mám péči.“


  Pierce vypadal hůř než večer toho dne, kdy našel Andyho tělo. Měl na sobě stejné oblečení. Páchl cigaretami a skotskou a potem – potem z citového rozrušení, jiným pachem, než je pach potu z fyzické námahy, kyselejším a pronikavějším. V jedné ruce držel nízkou skleničku do půlky plnou whisky, cigaretu měl přilepenou na rtu. Vypadalo to, že se od pohřbu neholil.


  „Máte péči šoupnout mě do kriminálu,“ odsekl.


  „Jenom pokud jste spáchal zločin.“


  Pierce se zasmál. Byl dost blízko opilosti, ale zřejmě si sám nedovolil překročit mez a úplně bolest umrtvit. Kovac ho podezříval, že chce trpět, a skotská mu umožňovala trpět ve snesitelných mezích.


  „Neil Fallon je ve vězení,“ sdělil mu. „Vypadá to, že možná svého otce zabil. Chtěl bych slyšet, Steve, co si o tom myslíte.“


  „No.“ Pierce zvedl skleničku. „To chce přípitek. Pojďte dál, seržante,“ pozval ho a ustoupil ode dveří, aby Kovac mohl vejít.


  Kovac šel za ním. „Myslíte přípitek na to, že je Neil ve vězení, nebo na to, že je Mike mrtvý?“


  „Na každého jeden. Oba si to zaslouží.“


  Šli do obýváku s tmavomodrými stěnami. Kovac za sebou zavřel dveře, aby získal minutu nebo dvě navíc, kdyby se objevila snoubenka.


  „Jak dobře Neila znáte?“


  Pierce vyndal z malé skříňky nad barem druhou skleničku a nalil do ní trochu whisky značky Macallan, svou si dolil až po okraj.


  „Dost dobře, abych věděl, že je to darebák. Vzteklý, žárlivý, malicherný, zlý. Přesný otisk svého otce.“ Podal skleničku Kováčovi. „Říkával jsem Andymu, že se v porodnici spletli a poslali ho do nesprávné rodiny. Nikdy jsem nedokázal pochopit, jak se ocitl v takové smečce pitbulů. Byl tak slušný, tak hodný a milý.“


  Oči mu zčervenaly, přešel k úzkému oknu, které bylo v boční straně domu. U sousedů byla tma.


  „Byl o hodně lepší než oni,“ dodal potom a podle přiškrceného hlasu bylo znát, že to pokládá za nespravedlnost a je z toho sklíčený. „A přitom dělal všechno pro to, aby nad ním zvítězili.“


  Kovac se napil a ihned poznal, že tahle láhev za těch padesát babek stojí. Tekutina chutnala jako rozpuštěné zlato.


  „Byl dlouho tatínkův miláček,“ řekl a nespouštěl z Pierce upřený pohled. Pohodlně se uvelebil v koženém křesle a opřel se. „Řekl bych, že to pro něj muselo být pěkně krušné, když ho otec zapudil.“


  „Pořád se snažil ty věci s otcem urovnat. Jako by se mu měl za co omlouvat. Chtěl, aby starý pochopil něco, co chlap jako on nepochopí ani za milion let. Říkal jsem Andymu, ať se na to vykašle, že nemůže někomu změnit myšlení, ale on neposlechl.“


  „Jak to s ním chtěl urovnat? Co by tomu mohlo pomoct?“ Pierce pokrčil rameny. „Nic. Tak to prostě je. Andy si myslel, že by spolu mohli něco dělat. Že by třeba sepsal otcovy paměti nebo něco takového. Často mluvil o tom, že kdyby otce líp poznal, že by mu líp porozuměl a našel nějakou společnou řeč. Chtěl se dozvědět, jak to tenkrát bylo s tím střílením, po kterém už starý zůstal na invalidním vozíku, což byl rozhodující okamžik v Mikeově životě. Ale starý tu snahu neocenil. Nechtěl mluvit o tom, co se stalo. Nechtěl mluvit o svých citech. Pochybuju, že k tomu vůbec měl dostačující slovní zásobu. Sebezdokonalování není na vysoké příčce hodnot u takových, jako byl on nebo Neil.“


  „A co Neil?“ zeptal se Kovac. „Prohlašuje, že ho to nijak nerozházelo, když mu Andy řekl, jak na tom je.“


  Pierce se zasmál. „Jistě. Jenom se tak dělal, idiot. Andyho nenáviděl už dřív. Neil si myslel, že když on homosexuál není, tak po Andyho přiznání stoupne u táty v ceně. Že už nebude černou ovcí rodiny. Homosexualita je podle měřítek takových pitomců jako Neil daleko horší, než být darebákem.“


  „Vídal se s ním Andy často?“


  „Snažil se s ním podnikat takové ty chlapské věci, to, co spolu dělají bratři. Lovit, rybařit a tak. Byla to úplná ztráta času. Neilovi nešlo o to, být s Andym, porozumět mu. Neil chtěl od Andyho jenom peníze.“


  „Požádal ho o ně?“


  „Jasně. Nejdřív mu to předložil jako příležitost investovat. Říkal jsem Andymu, ať to nedělá. Nebo ať počítá s tím, že je už nikdy neuvidí. Investice? Blbost. Jako by je spláchl do záchoda.“


  „Co na to Andy?“


  „Nehrnul se do toho. Říkal Neilovi, že možná později, a doufal, že mu to dojde.“ Napil se trochu a pohrdavě opakoval: „Příležitost investovat!“


  „Víte o tom, že by se někdy poprali?“


  Pierce zavrtěl hlavou. Dokouřil cigaretu až úplně k filtru a uhasil ji o roh okenní tabulky. „Ne. Andy by se s ním nepral. Cítil se provinile, že je lepší než průměrný Fallon. Proč? Myslíte, že ho Neil zabil?“


  „Je to ještě pořád možné.“


  „Já si myslím, že ne. Neil není tak chytrý. To byste ho už lapli.“


  „Však jsme ho lapli,“ připomněl mu Kovac.


  „Ale stejně… však víte, co myslím.“ Šel k baru a už po bůhvíkolikáté si dolil skleničku. „Neil je pomatenec, nemyslíte? Střílí, bodá, krev a zaschlá krev, devastace na místě činu, všude otisky prstů.“


  „Možná to tak je.“


  „Taky by toho vůbec nelitoval. Bože, on to slovo ani nezná. To on měl zemřít,“ prohlásil Pierce trpce a napil se. Rozdmýchal tím svůj hněv, dolil oleje do ohně. „Nemá cenu o něm ani mluvit. Je nepochopitelné, že někdo tak hodný jako Andy –“


  Slzy mu vyhrkly proudem, úplná potopa, snažil se je potlačit, přemoct pláč, ale nešlo to. Zaklel a mrskl skleničkou pryč. Roztříštila se o bar, všude kolem byly střepy a drobné kapky alkoholu.


  „Bože!“ vykřikl a kryl si hlavu rukama, jako by odrážel údery nějaké vyšší síly, která ho trestá za jeho hříchy. Vrávoral a vzlykal; z hrdla se mu draly suché, chraptivé, drásavé zvuky. „Ach bože!“


  Kovac čekal, nechal ho v jeho bolesti, dal mu čas, aby viděl svým démonům do tváře.


  Po chvilce řekl: „Vy jste ho miloval.“


  Znělo to divně, když takovou věc říkal muži. Ale když viděl hloubku Pierceovy bolesti, pomyslel si, že by měl být šťastný, kdyby ho nějaká jiná bytost – ať už žena, nebo muž tak moc milovala. Ale nakonec uviděl zase jen pocit viny. „Ano,“ přiznal se Pierce zmučeně šeptem.


  Kovac mu položil ruku na rameno a Pierce se celý schoulil.


  „Vy jste s ním něco měl.“


  „Chtěl, abych se přiznal, abych to netajil. Ale já to nedokázal. Lidé to nechápou. Nechápou. I když řeknou, že ano, nechápou to. Vždyť to vidím. Vím, co se pak říká za zády. Vtipy, pošklebování, ztráta úcty. Vím, co se děje. Moje postavení… všechno, o co jsem se snažil… já – já –“ Nebyl schopen pokračovat, jako by argument, který uvedl, nepřesvědčil ani jeho samotného. Svalil se do křesla, obličej schoval v dlaních. „On to nechápal. Já nemohl…“


  Kovac postavil svou skleničku bokem. „Byl jste tam, Steve? Ten večer, kdy Andy zemřel?“


  Zavrtěl hlavou a nepřestával jí vrtět sem a tam, možná se chtěl vzchopit.


  „Ne,“ zachraptěl. „Už jsem vám to říkal. Viděl jsem ho v pátek večer. Jocelyn byla s kamarádkami, loučila se se svobodou. Předtím jsem ho neviděl měsíc. Pohádali jsme se kvůli tomu jeho přiznání a… dlouho jsme se neviděli. Dokonce jsme si ani nevolali.“


  „Stýkal se s někým jiným?“


  „Já nevím. Možná. Viděl jsem ho jednou s někým v baru, ale nevím, jestli mezi nimi něco bylo.“


  „Znal jste ho? Toho druhého?“


  „Ne.“


  „Jak vypadal?“


  „Jako nějaký herec. Tmavé vlasy, oslnivý úsměv. Nevím, jestli spolu něco měli.“


  „Co se stalo, když jste za ním v pátek večer přišel?“


  „Zase jsme se pohádali. Chtěl, abych řekl Jocelyn pravdu.“


  „Vy jste se rozzlobil.“


  „Spíš mi z toho bylo nanic.“


  „Jak dlouho jste se s Andym stýkali?“


  Neurčitě mávl rukou. „Tu a tam od té doby, co jsme dostudovali. Nejdřív jsem si myslel, že je to jen… takové experimentování… zvědavost. Ale pak… jsem to potřeboval… a žil jsem tím druhým životem… a nevěděl, jak se z toho dostat. Vždyť jsem zasnoubený s dcerou Douglase Daringa, proboha! Budeme se za měsíc brát. Jak bych mohl…?“


  „Už jste se kvůli tomu hádali i dřív.“


  „Padesátkrát. Pohádali jsme se, chvilku jsme toho nechali, zase jsme se usmířili, nemluvili jsme o té věci, on z toho měl deprese…“


  Nedokončil větu a seděl v křesle zhroucený jako stařec, ve tváři bezútěšnou bolest a lítost.


  „Řekl by to Jocelyn on?“ zeptal se Kovac.


  „Ne. Nebyl takový. Bylo to na mně, já za to nesl odpovědnost. A nepřijal jsem ji.“


  „Zlobil se na vás?“


  „Mrzelo ho to, bolelo,“ řekl a pak na chvilku zmlkl. „Nechci uvěřit, že by se mohl zabít, protože nechci uvěřit, že jsem ho k tomu možná dohnal.“


  Oči se mu zase zalily slzami. Pevně stiskl víčka a vytlačil slzy mezi řasy.


  „Ale bojím se, že jo,“ zašeptal. „Nedokázal jsem projevit tolik mužnosti, abych přiznal, co jsem zač, a teď je člověk, kterého jsem miloval nejvíc na světě, možná kvůli tomu mrtvý. Takže jsem ho opravdu zabil. Miloval jsem ho a zabil jsem ho.“


  Na chvilku se mezi nimi rozhostilo ticho, jen hudba tiše hrála z puštěného rádia. Jedna z těch pseudojazzových stanic, kde hrají jakoby donekonečna jednu skladbu; stejný rytmus, stejně unylý saxofon a líná trubka. Kovac vzdychl a přemýšlel, co dál. Nic, usoudil. Nemělo cenu Pierce dál trápit. Je to jeho tajemství, jeho závaží na krku. Trestem bude to, že ho bude vláčet celý život.


  „Řeknete to Jocelyn?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „To je sakramentsky velká lež, se kterou budete muset žít, Steve.“


  „Na tom nezáleží.“


  „No vidíte, možná vám ne, ale nemyslíte si, že ona si zaslouží něco víc?“


  „Budu dobrým manželem, i dobrým otcem. Jsme úžasný pár, nemyslíte? Přesně to Jocelyn chce – mít svého Kena v životní velikosti, kterého by si mohla oblékat, chodit s ním do společnosti a hrát si, že je to všechno pravda. I já tu hru umím dobře hrát. Hrál jsem ji většinu svého života.“


  „A hlavně budete spoluvlastníkem firmy Daring-Landis a všichni budete žít mizerně.“


  „Nikdo si toho ani nevšimne.“


  „To je ten americký způsob života.“


  „Jste ženatý, Kovaci?“


  „Dvakrát.“


  „Takže jste odborník.“


  „Na ten mizerný život ano. Nakonec jsem usoudil, že přijde levněji a je snadnější, když je člověk na tu mizérii sám.“ Zase chvilku mlčeli.


  „Měl byste jí to říct, Steve. Kvůli vám oběma.“


  „Ne.“


  Kovac uviděl, že se dveře do chodby pomalinku otevřely, a projela jím vlna hrůzy. Stála v nich Jocelyn Daringová, ještě v kabátě. Nevěděl, jak dlouho tam stála, ale podle výrazu v jejím obličeji poznal, že dost dlouho. Slzy a maskara jí stékaly po tváři, ze rtů jí vymizela barva. Pierce se na ni podíval a neřekl nic. Ústa se jí pomalu křivila ve vztekem se třesoucí linku.


  „Ty idiotskej parchante!“ Vyplivla ta slova jako sérii kulek, pak se vrhla k Pierceovi, ječela jako pominutá, oči jí divoce plály vztekem.


  Kovac ji popadl kolem pasu, když po Pierceovi skočila. Řvala a mlátila kolem sebe pěstmi, zasáhla ho do rány nad obočím, která se už začínala hojit, ale teď se znovu otevřela. Kopla ho a vykroutila se z jeho sevření. Popadla cínový svícen, který stál na kraji stolku.


  „Ty zatracenej hajzle!“ zaječela znovu, rozmáchla se a udeřila Pierce – který se dosud ani nepohnul – zboku do hlavy. „Říkala jsem ti, abys s ním nemluvil! Říkala jsem ti to! Říkala!“


  Kovac ji znovu zezadu popadl a zápasil s ní. Táhl ji nazpátek. Tělo měla pevné a silné, byla vysoká a její vztek byl nadlidský.


  Pierce se vůbec nebránil. Z hlavy mu stékaly pramínky jasně červené krve. Otřel si ji prsty a ještě víc si ji rozmazal po tváři.


  „Já jsem tě milovala! Milovala jsem tě!“ řvala Jocelyn úplně bez sebe. „Proč jsi to musel říct? Já bych to všechno zvládla.“


  Vztek z ní vyprchal, zhroutila se a vzlykala. Kovac ji dovedl ke křeslu a posadil ji do něj. Bezvládně se sesula na zem, schoulila se do klubíčka a bušila pěstí do křesla. „Já bych to všechno zvládla. Já bych…“


  Kovac se sklonil a vzal jí svícen z ruky. Z rány na čele mu ukápla krev na její svetr. Bleděmodrá kašmírová vlna.


  „Myslím, že máte pravdu, seržante,“ pronesl Pierce ponuře a zíral na zakrvácenou ruku. „Asi je snadnější být v té mizérii sám.“


  Sousedovi se podařilo najít ve svém světelném parku ještě kousíček volného místa a přidal k výstavce nový kus: světelné počitadlo, které ukazovalo, kolik hodin a minut ještě zbývá do příchodu Santy.


  Kovac na to chvilku hleděl, nevěděl ani, jak dlouho, byl hypnotizovaný přeskakujícími číslicemi, a říkal si, jak by to bylo hrozné, kdyby ho zatkli za ničení soukromého majetku na cizím pozemku. Kolik takových svítících křiklavých komerčních kýčů by mohl zničit, než by ho v zápalu ničení napadlo spáchat něco horšího? Mohl by ještě nosit odznak, kdyby spáchal nějaký těžký zločin?


  Nakonec si přiznal, že nemá na vandalismus ani špetku energie, a jednoduše vešel do domu. Bylo tam prázdno jako předtím, ucítil zápach pytle s odpadky, který měl ráno nechat u chodníku.


  Zlatý domov!


  Svlékl si kabát, hodil ho přes opěradlo gauče a šel do malé koupelničky na konci chodby, aby se umyl a přehlédl rozsah škod. Tržná rána nad levým okem vypadala ošklivě, strup se utrhl a čerstvá krev mezitím zaschla. Měl by s tím jet na pohotovost a nechat si trhlinu spravit, ale nejel. Zlehka ránu očistil navlhčenou žínkou, ale bolelo to, až se šklebil a sykal bolestí, tak toho nechal, umyl si ruce a vzal si tři tylenoly.


  V kuchyni otevřel ledničku, vyndal nedojedený sendvič s karbanátkem a čichl k němu. Lepší než odpadky…


  Se sendvičem v ruce se opíral o kredenc a naslouchal tichu. Před očima mu běžela scéna z Pierceova domu. Jocelyn Daringová, šílená zuřivostí, bolestí a žárlivostí, se žene přes pokoj.


  Říkala jsem ti, abys s ním nemluvil… Proč jsi to musel říct?… Milovala jsem tě. Milovala jsem tě.


  Proč jsi to musel říct? Divná slova. Jako by Pierceova homosexualita byla tajemstvím, o kterém už věděla, i když jí to Pierce neřekl a neměl vůbec v úmyslu jí to říct.


  Vzpomínal na ten večer, kdy ji viděl poprvé, na to, jak se k Pierceovi chovala – majetnicky, ochranitelsky; ten pečlivě bezvýrazný pohled v očích, když se jí zeptal, jestli zná Andyho Fallona.


  To je to, co Jocelyn chce – svého Kena v životní velikosti, kterého by si mohla oblékat, chodit s ním do společnosti a hrát si, že je to všechno doopravdy…


  Byla úžasně silná. Kovace ještě teď bolely bicepsy z toho, jak se ji snažil zkrotit.


  Zadumaně se chystal ukousnout ze sendviče a ochutnat, jestli je ještě poživatelný, ale ozval se mu pager. Na displeji se ukázalo číslo mobilního telefonu Liskové. Zavolal jí a čekal.


  Vzala telefon a ohlásila se: „Dům bolesti. Dodáváme až do domu.“


  „Jo. Chtěl bych ještě jednu ránu do hlavy a kopanec do zubů jako zákusek.“


  „Promiň. Není čas na legraci. Ale tohle ti bude stačit. Deene Combs právě vystrčil rohy a někoho dostal. Jedno z dětí Chamiquy Jonesové je mrtvé.“




  Kapitola dvacátá osmá


  „Co se ti stalo?“ vyjekla Lisková, když Kovac vystoupil z auta. Zamračila se.


  „Jedna ženská mi dala košem.“


  „Ty nemáš žádnou, co by to udělala.“


  „Proč by to mělo snižovat mé šance na utrpení?“ zeptal se a obhlédl místo činu.


  Čtvrť, kde bydlela Chamiqua Jonesová, byla ošuntělá. Domy připomínající staré obludy byly postavené počátkem století a později rozdělené na jednotlivé byty. Ale v žádném případě to nebyly slumy. Bydlely tu sice chudé rodiny, ale většina z nich se snažila nedávat to před ostatními najevo. Pouliční gangy a prodavači drog však tady byli mnohem větším nebezpečím než ve čtvrtích, kde bydleli bílí.


  A to byl důvod, pomyslel si Kovac, když šel k hloučku policistů a techniků, kteří se už pustili do práce.


  Malé tělo leželo na ulici kousek od hromady sněhu. Mrtvolku už zakryli. Hromada špinavého sněhu byla pocákaná od krve.


  Chamiqua Jonesová stála stranou, kvílela, křičela, zmítala sebou a přátelé a sousedi se ji snažili utišit.


  „Děti si hrály na hromadě sněhu,“ řekla Lisková. „Podle jednoho z nich jelo kolem auto s třemi nebo čtyřmi pouličními gangstery, zastavilo, jeden z nich vystrčil hlavu z okna a zavolal jméno Jonesová. Když uviděl, které z dětí zareagovalo, zastřelil ji. Střelil ji jednou do obličeje a dvakrát do hrudi.“


  „Ach bože.“


  „Je to dost drsná věc.“


  „Čí je to případ?“


  „Toma Michaelse.“


  Michaels zaslechl své jméno, přerušil hovor s jedním z uniformovaných policistů a ihned k nim přišel. Urostlý a plný neklidné energie, vlasy měl hladce ulíznuté dozadu pomocí asi tuny pomády, snad aby zamaskoval skutečnost, že vypadá na sedmnáct. Nepomohlo to. Byl to dobrý policajt.


  „Same, vím, že jste s Liskovou vyšetřovali napadení Nixona. Myslel jsem si, že na tohle budete chtít dát dobrý pozor.“


  „Díky,“ odpověděl Kovac. „Víme něco o tom střelci?“ Michaels se zatvářil.


  Odpověď: ne. A nic se o něm nedovědí. Malá Jonesová je mrtvá, protože její matku požádali, aby svědčila proti jednomu z hrdlořezů Deena Combse. Nejrazantnější obyvatelé z této čtvrti se rozhorlili a požadovali spravedlnost, odvážní občané se chtěli pustit do boje, ale nikdo bojovat nebude. Po tomhle už ne. A kdo je za to má ksakru odsuzovat?


  „Já jsem vám to říkala!“


  Ten výkřik všechny přinutil, aby se otočili. Chamiqua Jonesová se k nim hnala, pohled upřený na Kovace, oči plné slz a bolesti a hněvu. Namířila na něj prstem v rukavici.


  „Já vám říkala, že mě kvůli vám zabijou! Podívejte se, co udělali! Podívejte se, co udělali! Zabili mi dítě! Zabili mou Chantal! Co pro mě teď uděláte, Kovaci?“


  „Je mi to líto, Chamiquo,“ dostal ze sebe Kovac a uvědomoval si, jak hrozně taková omluva zní.


  Nenávistně se podívala na něj a na Liskovou. „Je vám to líto? Moje dítě je mrtvé! Já vám říkala, ať mi dáte pokoj, ale vy jste otravovali dál. Svědčte, Chamiquo, nebo tu vaši černou prdel strčíme do basy, říkali jste. Já vám říkala, co se stane. Já vám to říkala!“


  Praštila Kovace ze všech sil oběma pěstmi do hrudi. Nechal ji, ať si ho tluče. Pak ustoupila, plna hněvu na něj hleděla, protože to nepomohlo.


  „Nenávidím vás!“ křičela.


  Kovac neřekl nic. Chamiqua Jonesová nechtěla slyšet, jak mu je nanic, jak zoufale si přál, aby se tohle nestalo. Neodpustí mu, nedá mu rozhřešení za to, že dělal svou práci, že poslouchal rozkazy. Nedojme ji, kdyby jí řekl, že se stal policajtem proto, že chtěl pomáhat lidem, přispět svou troškou k tomu, aby se svět stal lepším a bezpečnějším místem. Chamiqua Jonesová na něj úplně kašle, nezajímá ji to, jen ho nenávidí.


  „Paní Jonesová, jestli pro vás můžeme něco udělat –“ začala Lisková.


  „Už jste udělali dost,“ řekla Jonesová hořce. „Máte děti?“


  „Mám dva kluky.“


  „Tak se modlete k bohu, ať nikdy nemusíte prožívat to, co já teď. To můžete udělat.“


  Otočila se a šla k místu, kde leželo tělo její dcery. Nikdo se ji nepokoušel zadržet.


  „Je to na hovno,“ pronesl Michaels tiše a díval se, jak Jonesová odhrnula pokrývku a dotkla se zkrvavené hlavy svého dítěte. „Kdyby lidi dokázali povstat a vydat nám takové vrahouny, jako je Combs, tak by se to nestalo. Ale právě proto, že se tyhle věci dějí, se nikdo nechce ozvat.“


  „Snažili jsme se Leonarda přesvědčit, aby toho nechal,“ řekl Kovac. „Aby na Combse šel jinak. Ale Sabin si myslel, že kdybychom dokázali lapnout toho chlápka, co napadl Nixona, dovedl by nás ke Combsovi.“


  Michaels se znechuceně ušklíbl. „Blbost. Žádný gangster nerozbije někomu hlavu železnou trubkou, aby pak prásknul svého šéfa.“


  „Vy to víte a já to vím.“


  „A Chamiqua Jonesová za to platí,“ povzdechla si Lisková a nedokázala odtrhnout oči od naříkající matky.


  „Zavolejte, když budete cokoli od nás potřebovat ve věci Nixonova případu,“ řekl Kovac.


  „A naopak,“ přikývl Michaels.


  Michaels odešel po své práci a Kovac položil Liskové ruku na rameno. „Život je krutý a noc je ještě příliš mladá,“ řekl. „Pojď, Tinks. Vezmu tě na kávu. Můžeme si jeden druhému poplakat na ramenou.“


  „Ne, dík,“ odmítla roztržitě a pořád se dívala na Chamiquu, i když už odcházeli. „Potřebuju jít domů za svými kluky.“ Kovac ji doprovodil k autu a díval se, jak odjíždí. Přál si, aby měl doma taky někoho, za kým by mohl jít.


  Liskovou hnalo domů neskonale silné nutkání. Pocit hrozné, blížící se záhuby. Nemohla se zbavit myšlenky, že zatímco brala ohledy na matku mrtvého dítěte, něco hrozného se stalo jejím vlastním dětem. Jela rychle, ignorovala dopravní předpisy a omezení rychlosti, měla málem pocit, že slova Chamiquy Jonesové byla něco jako kletba. Věděla, že je to hloupost, ale bylo jí to jedno.


  Jako detektivka z oddělení vražd se se smrtí setkávala pravidelně. Jako většina policistů se proti ní už dávno obrnila. Nedalo se nic jiného dělat, když se člověk nechtěl zbláznit. Ale neexistovala žádná imunita vůči účinkům pohledu na mrtvé dítě. Citům se nedalo utéct – hněv a smutek nad tím, jak krátký ten mladý život byl, nad věcmi, které už to dítě nikdy nezažije; těžký pocit viny, že se té smrti dalo nějak zabránit. Dospělí na sebe můžou dát pozor. Dospělí se stávají obětí, když je jejich životní šance přivedou do situace, která ukončí jejich život. Ale děti si nikdy nevolí možnost, aby je někdo vystavil riziku. Děti jsou v životě závislé na dospělých, ti jim mají zaručit bezpečí.


  Lisková to břímě teď cítila, teď když odbočila z Grand avenue a uviděla svůj domov. Dům pořád ještě stál. To byl dobrý začátek. Nevyhořel za její nepřítomnosti do základů. Bylo jí jedno, že před deseti minutami volala paní, která hlídala kluky, a ta jí potvrdila, že je vše v pořádku.


  Zastavila před domem, vyskočila z auta a hnala se dovnitř. Potýkala se s klíči.


  Kluci byli v pyžamu, nataženi před televizí a uchváceni nějakou videohrou. Lisková odhodila kabelku, odkopla boty a spěchala přes pokoj k nim, ani neodpověděla paní na pozdrav. Padla na kolena mezi kluky a každého z jedné strany popadla do náruče. Vysloužila si nespokojené protesty. „Hele!“


  „Tys mi zkazila šanci!“


  „Já jsem zrovna vyhrával!“


  „Nevyhrával!“


  „Vyhrával!“


  Lisková si je přitáhla těsněji a zhluboka se nadechla vůně čistých vlasů a popcornu z mikrovlnky. „Mám vás ráda, kluci! Tak vás miluju!“


  „Jsi strašně studená!“ vykřikl R. J.


  Kýle se na ni vychytrale podíval. „Máš mě ráda tak, že mě dnes necháš přespat u Jasona? Volal mi a ptal se.“


  „Dnes večer?“ opakovala Lisková a objala ho pevněji. Zavřela oči, aby se ubránila nenadálým a pošetilým slzám úlevy a radosti. „Ani nápad, příteli. Možná zítra. Dnes ne. Dnes večer ne.“


  Paní na hlídání odjela domů. Lisková si s kluky hrála tak dlouho, až už nemohli udržet oči otevřené, pak je zahnala do postele, postála u dveří a dívala se, jak usnuli.


  Už se trochu uklidnila, když viděla, že jsou živí a zdraví, zkontrolovala všechny zámky, pak si dopřála bublinkovou koupel – vzácný, ženský přepych. Teplo pronikalo do svalů, uvolňovalo napětí, stres, pocit toxicity, který v ní vždycky zůstával, když pracovala na místě vraždy, jako by i vzduch byl nasáklý zlem. Zavřela oči a položila si hlavu na srolovaný ručník, na okraji vany si přichystala hrnek s horkým čajem. Snažila se vyčistit mysl od všeho a jen tak ležet, na pár minut jenom být. To byl přepych.


  Když byla úplně odpočatá, otevřela oči, osušila si ruce a sáhla po balíčku došlé pošty, kterou si přinesla do koupelny. Žádné účty. Žádné reklamy. Jen malá hromádka toho, co vypadalo jako vánoční pohlednice. Opět nestihla sama žádné napsat a rozeslat, bůhví pokolikáté už.


  Byla mezi nimi pohlednice od tety Cici z Milwaukee. Fotka celé rodiny bratrance Phila, který farmařil s hovězím dobytkem, všichni na sobě měli stejná trička s nápisem Chcete mléko?


  Krásné vánoční přání od kamarádky ze školy, se kterou už tak dlouho nebyla v kontaktu, že přání bylo ještě pořád adresováno na pana a paní Liskovy. Proč s tím ti lidi otravují? Je tak těžké provést selekci databáze?


  Poslední obálka byla adresována jen jí. Další počítačová adresa, odesilatel neuveden. Divné. Očividně je to taky přání. Obálka byla červená. Rozlepila ji. Obyčejné přání s natištěným „Veselé Vánoce“ na přední straně. Něco vypadlo, když přání otvírala. Zaklela a rychle zvedla z vody malý tmavý čtvereček.


  Polaroidový snímek. Ne. Tři fotografie slepené k sobě.


  Fotografie jejích dětí.


  Liskové ztuhla krev v žilách. Po celém těle jí naskočila husí kůže. Ruce se jí roztřásly. Na jedné fotografii kluci stáli ve frontě na školní autobus. Druhá je zachytila s kamarádem, když školní autobus odjel ze zastávky v jejich ulici. A na třetí šli po chodníku k domu. Na každé fotografii někdo zakroužkoval jejich hlavy černým fixem.


  Uvnitř přání bylo nějaké telefonní číslo napsané na stroji. Černě.


  Odložila přání i fotky, vyletěla z vany, omotala mokré tělo ručníkem a popadla telefon. Třásla se tak, že dvakrát číslo vyťukala špatně. Napotřetí se jí to podařilo. Čekala. Při čtvrtém vyzvánění se ozval záznamník, nahraný hlas na ni působil jako zásah blesku.


  „Dobrý den. Tady Ken. Jsem pryč a dělám něco tak zajímavého, že váš hovor momentálně nemůžu přijmout…“


  Jo. Ležel v posteli na jednotce intenzivní péče na chirurgickém oddělení. Ken Ibsen.




  Kapitola dvacátá devátá


  Slavná poslední slova: Tenkrát to vypadalo jako dobrý nápad.


  Kovac zazvonil dřív, než si to stačil rozmyslet. Věděl, v které chvíli se dívá kukátkem v domovních dveřích. Cítil její přítomnost, její zkoumavý pohled, její nerozhodnost. Konečně se dveře otevřely a ona vyhlédla ven.


  „Ano, mám telefon,“ řekl. „Mám jich několik a vím, jak se používají.“


  „Tak proč nezavoláte?“ zeptala se Savardová.


  „Mohla byste říct ne.“


  „Já bych určitě řekla ne.“


  „Vidíte?“


  Nepozvala ho dál. Přimhouřila oči a zahleděla se mu na čelo. „Porval jste se?“


  Kovac se dotkl toho místa prsty, vzpomněl si, že nedokončil vymývání rány. „Nevinná náhodná oběť něčí rvačky.“


  „Nechápu.“


  „Ne. Ani já ne,“ řekl a vybavil si tu scénu v domě u Steva Pierce. „To je jedno.“


  „Proč jste přišel?“


  „Mike Fallon byl zavražděn.“


  Vytřeštila oči. „Cože?“


  „Někdo ho zabil. Jeho syna, Neila Fallona, máme teď ve vazbě, aby přemýšlel o očistné síle doznání.“


  „Můj bože,“ zamumlala Savardová a otevřela dveře o něco víc. „Co na něj máte?“


  „Vlastně nic moc. Dělali jsme to přes zrcadlo. Kdyby nebyl víkend a kdyby měl chytrého právníka, už by teď seděl ve svém baru,“ připustil. „Na druhé straně měl příležitost, motiv a špatný postoj.“


  „Myslíte si, že to udělal.“


  „Myslím si, že Neil je důkazem, že by se geny měly víc hlídat. Je to přízemní, zlý, naštvaný člověk, zatrpklý proto, že ho lidi i přesto nemají rádi. Syn svého otce,“ dodal a ironicky se ušklíbl.


  „Myslela jsem, že Mike Fallon byl váš přítel.“


  „Vážil jsem si toho, jak dělal svou práci. Byl to polda ze staré školy.“


  Ohlédl se do ulice, projíždělo tam pomalu nějaké auto. Dvojice, která se dívá na čísla domu. Normální lidi jedou k někomu na večírek. Pravděpodobně sem nepřijeli přímo z místa vraždy.


  „Možná jsem pro něj měl slabost, protože chci, aby i pro mě někdo měl slabost, až budu tak starý a tak odpudivý.“


  „Proto jste přišel sem? Hledáte soucit?“ zeptala se Savardová.


  Pokrčil rameny. „Dokonce by mi nevadilo ani trochu slitování.“


  „Toho tady moc nemám.“


  Pomyslel si, že se už málem usmála. V očích měla něco měkčího, než co tam viděl předtím.


  „Co takhle trochu skotské?“


  „To doma nevedu.“


  „Já taky ne. Já ji raději piju,“ řekl.


  „To je správné, jste takový šablonovitý. Tragický hrdina.“


  „Dvakrát rozvedený, kouřím, piju, jsem workoholik. Nevím, co je na tom hrdinského. Mně to zavání neúspěchem, ale možná mám příliš vysoké nároky…“


  „Proč jste sem přišel, seržante? Nechápu, co má ta zpráva o Miku Fallonovi společného se mnou.“


  „Očividně mě tu chcete nechat stát v té zimě tak dlouho, až úplně rozcupujete mou hrdost svou lhostejností.“


  Jakoby pobaveně se téměř usmála. „Jdete na to trochu zhurta, ne?“


  „Zjistil jsem, že jemnost je jen ztráta času. Hlavně když jsem předtím pil. Já už si dnes tu skotskou, co jsme o ní mluvili, dal.“


  „Pil jste a pak jel autem? Myslím, že udělám službu veřejnosti, když vás pozvu na kávu.“


  „To mně prokážete službu. Jediná věc, která v mém autě nehřeje, je topení.“


  Savardová vzdychla a otevřela dveře víc.


  Kovac využil příležitosti dřív, než si to mohla rozmyslet. Přece jen se mu podařilo vetřít se do domu. Bylo tam teplo a voněl hořícím dřevem v krbu. Působil domácky. U něj byla zima a smrděly tam odpadky.


  „Myslím si, že pro mě začínáte mít slabost vy.“


  „Mmm… v hlavě,“ řekla a odešla dál do domu.


  Kovac si zul boty a šel za ní přes malou jídelnu do kuchyně ve venkovském stylu. Savardová byla oblečena na doma do dlouhého a pohodlného splývavého hábitu barvy šalvěje. To by nosila nějaká hollywoodská hvězda ze starých časů, pomyslel si. Vlasy jí kolem hlavy tvořily měkké, stříbřitě plavé vlny. Velice vábný obrázek, jen krk a záda měla strnulá, když se pohybovala, což svědčilo o bolesti. Znovu mu vrtala hlavou ta její historka o pádu. Očividně tu s ní nikdo nebydlel, žádný přítel, který by se sem na páteční noc nastěhoval.


  „Jak se cítíte?“ zeptal se.


  „Je mi dobře.“


  Vzala z kredence kameninový hrneček a naplnila ho z konvice kávovaru vařící kávou. Místnost teple osvětlovala malá žlutá světla připevněná pod kredencem a na stropě.


  „Rozumím tomu tak, že Neil Fallon nemá alibi.“


  „Ne takové, aby obstálo u soudu,“ řekl Kovac a opřel se o kuchyňský pult. „Lidi nikdy nevěří, že někdo byl doma a sám spal v posteli. Vždycky si myslí, že všichni ostatní na světě provozují sex nebo páchají zločiny, jen oni ne.“


  „Mléko? Cukr?“


  „Jen černou, děkuju.“


  „Žádné konkrétní důkazy?“


  „Žádné takové, které by se daly poslat do laboratoře.“


  „Copak nenechal nějaké otisky prstů na zbrani?“


  „Ne.“


  „Co vás pak vede k domněnce, že jde o vraždu? Něco z pitevní zprávy?“


  „Místo činu. Poloha zbraně. Neměla spadnout tam, kam spadla. Nemohla tam spadnout, pokud spoušť stiskl Mike.“ Podala mu kávu, napila se své a zamyšleně vzdychla. „Je to smutné, že jeho život musel skončit právě takhle. Jeho vlastní syn… jen si to představte…“ řekla a dívala se na zem. „Je mi to líto.“


  „Jo. Víte, měl možnost urovnat ty věci s Andym, ale nevyužil toho. Pak šlo všechno do háje jako na drátkách.“ Napil se kávy a trochu ho překvapilo, že nemá žádnou nezvyklou chuť. Byla to pouze káva. „Andy očividně chtěl něco s Mikem dělat ohledně Thorneovy vraždy. Napsat o Mikeovi nějakou knihu nebo tak.“


  „Opravdu? To vám řekl Mike?“


  „Ne. Zmínil se o tom jeden Andyho kamarád. Mike to nechtěl dělat. Myslím si, že je něco jiného, když člověk s někým svoje vzpomínky sdílí, než když se v nich sám dusí. Andy vám o tom nikdy nic neřekl?“


  Savardová odstavila svůj hrnek, zkřížila ruce na prsou a opřela se o pult. „Nevzpomínám si na nic takového. Proč by mi to říkal?“


  „Neměl důvod. Myslel jsem, že se o tom třeba někdy zmínil, když věděl, že jste přátelé s Ace Wyattem. To je všechno.“


  „Nejsme přátelé. Je můj známý. Známe stejné lidi.“


  „To je jedno. Myslím, že od toho stejně upustil,“ řekl Kovac. „V jeho pracovně jsem nic takového nenašel. Žádnou složku, výstřižky nebo něco takového. Pokud ovšem tyhle materiály nejsou na stejném místě jako jeho kopie případu Curtis – Ogden. Na stejném místě jako jeho notebook. Ať už je kdekoli.“


  „Co by podle vás získal tím, že by se zabýval minulostí svého otce?“


  Kovac pokrčil rameny. „Porozuměl by něčemu. Jaký Mike byl těch posledních dvacet let, od té noci, co ho postřelili. Nebo se jen tak chtěl otci vlichotit a svůj zájem o jeho dřívější život předstíral. Vy byste to mohla vědět líp než já byl Andy patolízal?“


  Chvilku o tom přemýšlela. „Potřeboval potěšit. Potřeboval mít úspěch. Proto ho tak sebralo, když byl případ Curtis Ogden uzavřen. On chtěl být ten, kdo řekne, že je případ uzavřen, a ne že je uzavřen jen proto, že se Verma přiznal.“


  „Asi vím, jaké to je,“ řekl Kovac s ostýchavým úsměvem. „Nečeká se ode mě, že budu pátrat a zjišťovat, jak Andy zemřel – nebo jak žil – ale já to chci vědět. Chci být spokojený. A není to uzavřeno, dokud já neřeknu, že případ je uzavřen. Takový jsem já.“


  „To z vás dělá dobrého policajta.“


  „To ze mě dělá otravu. Jednou mi kapitán musel říct, že jsem placený za vyšetřování zločinů, ne za jejich řešení.“


  „Co jste na to řekl vy?“


  Rozesmál se. „Do obličeje jsem mu řekl: Ano, kapitáne. Moje bankovní konto by nezvládlo, kdybych byl suspendován. A za jeho zády? Nadával jsem mu tak, že bych to před dámou nemohl zopakovat.“


  Savardová zase vzala do ruky hrnek s kávou, napila se a dívala se na Kovace zpod dlouhých řas. Téměř pobaveně, trochu hloubavě. Sexy, pomyslel si, na to, že má potlučené oko. Krásná i s modřinami.


  Odvrátila pohled. „Mimochodem, prošla jsem ten spis. Ogden Andyho během vyšetřování několikrát slovně napadl, ale to není nic neobvyklého. Vyslovil pár neurčitých výhrůžek, což také není nic zvláštního. Pak Verma udělal tu dohodu a případ byl uzavřen. Po jeho uzavření už ke spisu nikdo nic nedopsal. Ogden neměl důvod pokračovat v kontaktu.“


  „A co ten Ogdenův parťák? Rubel?“


  „O něm tam nic není. Myslím, že v době toho incidentu jeho parťákem nebyl. Nejspíš jím byl Porter. Larry Porter.“ Pak dodala: „Já se domnívám, že Ogden neměl čisté ruce. Jsem přesvědčená, že to on dal do Vermova bytu ty hodinky. Jen se to nedalo nijak dokázat. Šli jsme po tom, jak nejdál jsme mohli vzhledem k tomu, co jsme na něj měli.“


  „A když se Verma dohodl, měla jste v patách odbory, že Ogdena obtěžujete. A nadřízení vám vytýkali, že zlobíte odbory,“ řekl Kovac. „Jste placená za vyšetřování, ne za řešení případu.“


  „A musím žít s myšlenkou, že se Andy zabil možná zčásti kvůli tomu,“ pronesla tiše.


  „Možná,“ připustil Kovac. „Nebo se možná zabil proto, že jeho milenec nešel s barvou ven. Nebo protože si myslel, že ho jeho otec už nikdy nebude mít rád, protože Andy musel s barvou ven. Nebo se možná vůbec nezabil sám. Víte, možná to vůbec nebyla vaše chyba. Ale vy se tou myšlenkou stejně budete trápit. Budete trestat sama sebe a myslet na to, že jste mohla udělat spoustu věcí, abyste zabránila tomu, co se stalo – jenom kdybyste byla trochu rychlejší, všímavější nebo uměla číst budoucnost z čajových lístků.“


  „Myslím, že ve mně se čte dost snadno.“


  „Ne, nečte,“ nesouhlasil tiše a říkal si, že je jedna z nejsložitějších a nejnevyzpytatelnějších lidí, které kdy znal. Tak se ovládá, tak se hlídá. To právě podněcovalo jeho zvědavost. Chtěl vědět, co je skutečně zač a proč se takovou stala. Chtěl, aby ho vpustila za svůj obranný val.


  „To je to, co bych udělala,“ řekla. „Můj parťák by to udělal taky. Snažím se namluvit si, že je to důkaz, že jsme ještě úplně nepřestali být lidmi. I když si někdy myslím, že by pro mě bylo lepší, kdybych to udělala.“


  Padla na něj tíha toho večera, city se tlačily na jeho vlastní obranný val. Chvíli se mu dařilo na ty věci nemyslet: na tu ulici s policejními vozy a malé dětské tělíčko ležící na zakrváceném sněhu.


  Přešel ke skleněným dveřím vedoucím na terasu. Bezpečnostní světlo svítilo na výsek zahrady. Zbytek ozařoval měsíc, jeho svit se odrážel od sněhu a dával celé krajině modravý nádech. Snová krajina. Zahrada byla obehnána stromy, chránily ji před zraky sousedů.


  „O někoho jsem dnes přišel,“ přiznal se. „Zemřelo dítě svědkyně z případu napadení, na kterém jsem pracoval. Zastřelili malou holčičku pro výstrahu celé čtvrti.“


  „Proč si myslíte, že je to vaše chyba?“


  Viděl, že jde k němu blíž. Filtrované světlo zvenčí jí dopadlo na obličej jako tenký závoj, který dodal její pleti perlový nádech. Hebkost, pomyslel si. Hebká kůže, hebké vlasy měkce zvlněné, rty, které vypadají hebké jako satén. Nesnažil se vidět obrannou zeď a ostré hrany; chtěl předstírat, že neexistují.


  Zavrtěl hlavou. „Není. Nemůžu za to. Člověk se na to dívá tak, že na ulici bylo zastřeleno nevinné dítě. Střelci je nejspíš čtrnáct, dostal to za úkol proto, že je mladistvý, a přijal ho proto, že tím stoupne v očích gangu. Zastřelí malou holčičku pro výstrahu, chtějí postrašit lidi, kteří mají blízko k tomu si myslet, že život je zatraceně těžký a že se má člověk starat o to, aby byl bezpečně schovaný. Udělají to, aby postrašili matku, která nechce, aby drogový dealer dostal, co si zaslouží, a stejně by nešla svědčit, protože její hlavní starost je zůstat naživu aspoň tak dlouho, aby se z jejích dětí nestali sirotci. Díváte se na tohle všechno a můžete se obviňovat ze spousty věcí. Já jsem taky součástí toho obrazu. Ode mě se čeká, že budu lidi chránit, ne je nechávat zabíjet. A já tam musel dnes večer zůstat a hledět té ženě do tváře a omluvit se jí, jako by to něčemu pomohlo.“


  „Když si to budete klást za vinu, taky to ničemu nepomůže,“ řekla Savardová.


  Stála vedle něj, po jeho pravici. Mohla ho vzít za ruku. Zadržel dech, jako by byla nějaké plaché zvíře, které se dá na útěk při jeho sebemenším pohybu.


  „Děláme, co můžeme,“ promluvila tiše a zamyšleně.


  „A trestáme se za to. Vždycky jsem se rozhodovala tak, abych byla přesvědčená, že dělám to nejlepší, co se dá udělat. Někdy při tom někdo trpí, ale já se rozhodla podle svého nejlepšího uvážení. To by mělo něco znamenat, ne?“ Kovac se k ní pomalu otočil, ještě si pořád myslel, že by mohla utéct. V jejích očích uviděl takovou úpěnlivou touhu po souhlasu a ubezpečení, že to tak je, až ho to zabolelo. Podařilo se mu krátce nahlédnout za hradby.


  „Mělo,“ řekl. „A co je to v nás, že to nejde?“


  „Bojím se to vědět,“ přiznala se a oči se jí zaleskly slzami. „Já asi taky.“


  Chvilku se na něj upřeně dívala, pak zašeptala: „Jste dobrý člověk, Same Kovaci.“


  Pousmál se. „Řekla byste to ještě jednou?“


  „Jste…“


  Dotkl se ukazováčkem jejích rtů. Byly přesně takové, jak si představoval. „Ne. Moje jméno. Abych slyšel, jak to zní.“ Vzal její obličej do dlaní. Po tváři jí stékala osamělá slza, postříbřená světlem. Vydechla to slovo rozechvělým šeptem: „Same…“ Sklonil se a zachytil to slovíčko do úst, když se jeho rty dotkly jejích. Váhavě. Tázavě. Úporně zadržoval dech, i když jím lomcovala prudká touha.


  Pomalu zvedla ruce a jemně mu spočinula dlaněmi na předloktí. Nechtěla ho odstrčit, chtěla se ho dotýkat. Ústa se jí při polibku chvěla, ne strachy, ale touhou. Přijímala to. Chtěla. Jazykem se dotkla jeho jazyka.


  Polibek pokračoval. Čas se zastavil. Na kousíček vzdálil rty od jejích a zašeptal její jméno. Vzal ji do náručí tak opatrně, jako by byla ze skla. Když zase zvedl hlavu a podíval se jí do očí, řekla jediné slovo:


  „Zůstaň.“


  Stál nehnutě, jen srdce mu divoce bušilo. „Víš to určitě?“ Natáhla krk a znovu se rty dotkla jeho. „Zůstaň… Same… Prosím…“


  Už se neptal podruhé. Její život byl možná tak prázdný jako jeho. Jejich duše možná rozeznaly tu vzájemnou bolest, kterou v sobě nosily, Možná jen potřebovala, aby ji někdo objímal, a on potřeboval někoho objímat, být k někomu něžný. Možná vůbec nezáleželo na tom, proč.


  Zavedla ho nahoru do ložnice, která jemně voněla jejím parfémem, voněly tak i přikrývky na posteli. Kousky jí samotné ležely pohozené na prádelníku: náušnice, hodinky, černá sametka do vlasů. Lampička na nočním stolku rozlévala po místnosti jantarové světlo. Její tělo se v tom světle koupalo, když ji svlékal. Ještě nikdy neviděl nic tak nádherného, nikdy na něj tak mocně nezapůsobil ten dar, kdy se mu žena odevzdává.


  Nemluvili. Všechno si říkali dotekem, pohledem, rozechvělým dechem, chvějivým vzdechem. Vedla ho k sobě. Vstoupil do ní a myslel si, že se mu zastavilo srdce. Pohybovali se společně a srdce mu bušilo jako buben.


  Touha. Žár. Vášeň. Pohroužení. Malátnost. Naléhavost. Jedno plynule přecházelo v druhé a zase zpátky. Chuť soli na kůži, kávy na jazyku. Pocit tepla a vlhkosti, pevný a něžný. Když dosáhla vrcholu, slyšel, že zatajila dech a vydala několik zoufalých zvuků plných touhy. Pro něj bylo vyvrcholení jako zásah blesku. Tělo se mu vzepjalo a škublo sebou, myslel si, že vykřikl, ale nebyl si jistý.


  Nepřestal ji líbat. I potom. I když mu usnula v náručí, líbal ji na ramena, na tváře do vlasů. V srdci měl strach, že se tahle příležitost už možná nebude opakovat a že musí dosáhnout naplnění teď, dnes v noci. Pak na něj padlo vyčerpání jako nějaká přikrývka, zavřel oči a usnul.


  Když se Kovac probral, pomyslel si, že měl zatraceně krásný sen. Pak otevřel oči.


  Amanda.


  Ležela na boku, přitulená k němu, tiše spala. Přetáhl jí přikrývku přes nahé rameno a ona vzdychla. Světlo lampy jí dopadalo na tvář a přitahovalo jeho pozornost k čerstvým odřeninám a modřinám na tváři a kolem oka. Žaludek se mu sevřel, když si pomyslel, že se možná – spíš určitě – těch míst při milování dotýkal a působil jí bolest. Z pomyšlení na to, že jí někdo ublížil, se mu dělalo špatně. Až jednou zjistí, kdo jí to udělal, najde si ho a namlátí mu.


  Mnul si hrudník a měl pocit, že ho tam někdo kopl. Páni, vyspal se s poručicí!


  Zamiloval se do poručice.


  Ty v tom teda umíš chodit, Kovaci.


  Co si pomyslí ona, až otevře oči? Že udělala chybu? Že ztratila hlavu? Bude se stydět nebo zlobit? Nevěděl. Věděl jen, že to, co spolu prožili, bylo neobyčejně skvělé a že on toho litovat nebude.


  Opatrně vyklouzl z postele, natáhl si kalhoty a vyšel na chodbu hledat koupelnu, aby Amandu cákáním vody nevzbudil. Našel koupelnu pro hosty s pěknými ručníky a dekorativními mýdly. Mýdla asi byla jen na ozdobu, ale stejně jedno použil. Jeho obraz v zrcadle vypadal drsně, ztrhaně, v tváři se mu zračil věk a následky života, v němž bylo víc zklamání než naplnění. Co by se ksakru na takovém obličeji mohlo ženě líbit a proč by ho chtěla, říkal si.


  Umyl se a vrátil se do chodby, zdola ucítil vůni vařící se kávy. Nechali kávovar zapnutý.


  Sešel dolů do kuchyně a vypnul ho. Nalil si zbylou kávu do hrnku. S hrnkem v ruce se prošel po domě a zhasínal v místnostech světla.


  Amanda Savardová si udělala příjemné útočiště. Nábytek vypadal pohodlně, lákal k posezení. Barvy uklidňovaly, nerušily. Bylo však divné, že tu po ní nebyly žádné stopy – žádné fotografie rodičů nebo příbuzných, přátel nebo jí samotné. Spousta černobílých zarámovaných fotografií pustých míst. Vzpomněl si, že některé viděl i u ní v kanceláři, a uvažoval, co pro ni asi znamenají. Chtěl vidět něco, co by vypovídalo o jejím životě. Ale možná právě tohle viděla. Bůhví, že ani on neměl doma moc toho, co by hovořilo o tom, kým je. Někdo, kdo ho nezná, by se o něm dověděl mnohem víc z jeho přepážky v kanceláři.


  V obýváku vzal pohrabáč a prohrábl doutnající oharky dřeva, roztloukl je a rozhrnul. Zavřel skleněná dvířka a šel zhasnout lampičku, která stála na malém stolečku vedle gauče. Ležela tam i nějaká kniha. O zvládání stresu.


  Za obývákem, za dokořán otevřenými skleněnými dveřmi byla další místnost s rozsvícenými světly. Tiše tam hrálo rádio a vypadalo to, že je naladěna stejná stanice s nenáročným jazzem, jakou poslouchal Steve Pierce.


  Kovac šel rádio vypnout. Její pracovna. Další pěkná oáza s nábytkem z třešňového dřeva a fotografií ničeho. Uviděl psací stůl, který vypadal jako nový, i když už měl určitě svoje léta. Takový úzkostlivý pořádek svědčil o potřebě řádu a kontroly. V místnosti nenašel nic zvláštního. Na poličkách nad stolem pár drobností, které ho donutily k úsměvu. Malá vyřezávaná figurka tygřice s mládětem. Sbírka těžítek z barevného skla, které byly spíš uměleckými kousky než praktickou pomůckou. Hračka na uvolňování stresu, malá gumová příšerka, která vykulila oči, když jste ji stiskli. Odznak.


  Zvědavě ho vzal do ruky a prohlížel si ho. Byl to starý typ. Z doby, kdy on sám před milionem let začínal. Nemohl patřit Amandě, což znamenalo, že patřil někomu, kdo znamenal něco pro ni.


  Služební odznak města Minneapolis. Číslo 1428.


  První věc, která se nějak vztahovala k jejímu životu, se týkala práce. Možná byl její život opravdu tak prázdný jako jeho.


  Dal odznak zpátky na místo, zhasl světlo, vypnul rádio a vyšel z pracovny. Světlo nahoře nad schody stačilo, aby viděl na cestu. Šel nahoru, myslel na to, jak vklouzne zpátky pod pokrývku k ní, vedle sebe bude cítit její teplé měkké tělo. Předtím tak dlouho tyhle příjemné věci nezažil, že úplně zapomněl, jaké to je.


  „Ne!“


  Výkřik se ozval, když byl v půli schodiště. Kovac vyběhl tryskem zbytek a vrazil do ložnice.


  „Ne! Ne!“


  „Amando!“


  Seděla vzpřímená na posteli, oči vytřeštěné, rukama šermovala do prázdna, bojovala s něčím, co viděla jen ona sama ve své mysli.


  „Ne! Ne! Přestaň!“


  „Amando?“


  Kovac stál u postele a nevěděl, co má dělat. Byl to přízračný výjev. Zdálo se, že je vzhůru, ale že ho nevidí, nevnímá, že tam stojí. Pomalu, opatrně natáhl ruku a dotkl se jejího ramene.


  „Amando, miláčku, probuď se.“


  Trhla sebou při jeho doteku a ucukla, oči vytřeštěné. Kovac ji co nejjemněji chytil za ruku a tiše na ni promluvil.


  „Amando, to jsem já, Sam. Jsi vzhůru?“


  Zamrkala, dívala se na něj a strašidlo, které ji pronásledovalo, zmizelo. Zvedla hlavu a podívala se na něj, viděla ho a zmatek, který se jí zračil v obličeji, mu drásal srdce.


  „Už je to dobré, miláčku,“ řekl tiše a přisedl si k ní na postel. „Už je to pryč, lásko, měla jsi nějaký zlý sen. Už je dobře. Už je dobře.“


  Přitáhl ji k sobě a ona se k němu přitiskla jako malé dítě. Celá se třásla. Kovac ji jednou rukou objímal a druhou přitáhl pokrývku a zabalil ji.


  „Promiň,“ šeptala. „Promiň.“


  „Pšššt… Nemám ti co promíjet. Měla jsi zlý sen. Už je to dobré. Nedám ti ublížit.“


  „Ach bože,“ zašeptala nešťastně, zahanbeně.


  Kovac ji pořád držel. „Už je to dobré.“


  „Ne,“ řekla a odtáhla se. Svěsila hlavu, nedívala se na něj. „Ne, není. Promiň.“


  Vstala z postele, našla mezi přikrývkami hedvábnou noční košili a zabalila se do ní, jako by se styděla, že ji vidí.


  „Je mi to moc líto,“ vyhrkla a pořád se na něj ještě nepodívala.


  Kovac nic neřekl. Přeběhla ložnici a zmizela v koupelně. Znovu se ho zmocnil ten pocit: že už se mu nenaskytne druhá příležitost být takhle s ní, že to bylo jenom dnes večer. Viděl ji ve stavu největší bezmoci. Amanda Savardová se s tím bude velmi obtížně vyrovnávat.


  Ztěžka vzdychl a vstal, našel si košili a oblékl se. Dobře věděl, že to nebude nic platné, ale šel ke dveřím koupelny a zaklepal.


  „Amando? Jsi v pořádku?“


  „Ano, děkuju. Nic mi není.“


  Píchlo ho u srdce, poznal ten zdvořilý tón, jednu z jejích oblíbených zbraní, jak si držet lidi pěkně od těla. Schválně zvolil přesně opačný přístup.


  „Miláčku, nemáš se proč stydět. Ta práce, kterou děláme všichni míváme zlé sny. Měla bys vidět ty moje.“


  Voda tekla, pak přestala. Bylo tam ticho. Dovedl si představit, že stojí u zrcadla a upřeně se na sebe dívá, tak jak to s ní už zažil. Nelíbilo se jí, co viděla: zranění na obličeji, bledost pleti, výraz v očích.


  Knoflík dveří se otočil, Kovac ucouvl. Vyšla ven a zastavila se, objímala se pažemi, její pohled ho míjel.


  „Tohle opravdu nebyl moc dobrý nápad –“


  „Neříkej to,“ přerušil ji Kovac.


  Zavřela na vteřinu oči a pokračovala: „Myslím, že jsme oba dnes večer někoho potřebovali a bylo to pěkné, ale teď –“


  „Bylo to mnohem víc než pěkné,“ skočil jí do řeči, přistoupil k ní blíž, chtěl, aby se na něj podívala. Nepodívala se.


  „Chci, abys teď odešel.“


  „Ne.“


  „Prosím nedělej to trapnější, než to je.“


  „Vůbec to nemusí být trapné.“


  „Já se s lidmi z práce nestýkám.“


  „Ne, opravdu? A s kým se stýkáš?“


  „To není tvoje věc.“


  „Aha – ano, myslím, že je.“


  Vzdychla a dívala se stranou. „Nechci začínat nějaký vztah. Nejlepší je říct to teď, abychom to nechali plavat a život půjde dál.“


  „Já to nechci nechat plavat,“ prohlásil Kovac, vzal ji zlehka za ramena a držel ji. „Amando, nedělej to.“


  Odvrátila obličej a dívala se do země. „Prosím tě, odejdi.“ Nedokázala skrýt emoci, která jí rozechvívala hlas. Slyšel to jasně: bolest, smutek. I on měl tento pocit v srdci, za ni. „Prosím… Same…,“ zašeptala.


  Sklonil se k ní a políbil ji zlehka na tvář. Zvedl ruku a pohladil ji po vlasech. „Mrzí mě to.“


  Pevně stiskla víčka, aby se nerozplakala. „Prosím…“


  „Dobře,“ zamumlal. „Dobře.“


  Pustil ji a začal shledávat zbylé svršky. Nepohnula se. Když se dooblékl, přistoupil k ní znovu a hřbetem ruky ji jemně pohladil po tváři.


  „Pojď za mnou zamknout. Musím vědět, že jsi v bezpečí.“ Přikývla a šla za ním.


  V předsíni se obul a oblékl si kabát, hledal po kapsách rukavice. Už se mu nepodívala do očí. Chtěl jí dát čas, stál u dveří jako pitomec a čekal, ale nepodívala se na něj, ani nic neřekla. Měl sto chutí s ní zatřást, přitáhnout si ji do náruče a políbit ji. Ale muži už tohle nesměli dělat a na Amandu by to stejně neplatilo. Potřebovala něhu a čas, dostatek prostoru, aby se necítila ohrožená, ale ne zas moc, aby se nemohla stáhnout. Snad si nemyslíš, že tohle vyhraješ.


  „Mysli si o tom, co chceš,“ pronesl konečně, „ale nebyla to chyba, Amando.“


  Neodpověděla nic a Kovac vyšel z domu, chlad ho udeřil do tváře, jako by dostal facku.


  Tak, tady to máš, Kovaci, pomyslel si, když se za ním dveře zavřely a slyšel otočení klíčem, tohle je tvoje realita: venku v zimě a sám.


  Nebylo to nic nového, nic jiného, než míval předtím, ale teď mu to připadalo mnohem horší, protože ochutnal, jaké by to mohlo být.


  Vrátil se po prázdných silnicích do města, do svého prázdného domu a do prázdné postele a zbytek noci ležel s očima otevřenýma a civěl do prázdnoty svého života.




  Kapitola třicátá


  Lisková zastavila před domem, sotva se podívala na hodiny na palubní desce. U ní doma znamenalo sobotní ráno hokej. Kýle a R. J. začínali den v šest na ledě. Nechala je pod spolehlivým dozorem svého kamaráda, který pracoval na oddělení sexuálně motivovaných vražd policejního oddělení v St. Paul. Měl dva kluky, kteří hráli stejnou ligu jako její synové. Žádný dospělý by se ke klukům nepřiblížil na tři metry, když je měl Milo na starost.


  Bylo sotva půl osmé a slunce teprve vycházelo. Většina obyvatel Rajské Prérie nejspíš ještě vyspávala kocovinu z vaječného koňaku pátečních vánočních večírků. Liskové to bylo jedno. Celých pětačtyřicet minut, co sem jela, živila svůj hněv jako oheň pod kotlem. Bylo jí jedno, jestli bude muset vykopnout dveře a vytáhnout jeho chlupatý zadek z postele. Byla rozhodnutá promluvit si s Calem Springerem, donutit ho, aby jí naslouchal.


  Přihnala se k hlavním dveřím příliš hezkého domku a stiskla tlačítko zvonku, pak na něj znovu a znovu tlačila. Slyšela ho uvnitř řinčet, ale jiný zvuk se neozýval. Slepá ulice byla tichá. Auta zaparkovaná přes noc venku měla na okénkách silnou vrstvu ledu. Mladé stromky v zahradách byly obalené jinovatkou. Liskové se srážel dech do stříbrných obláčků. Byla taková zima, že dýchání působilo bolest.


  Dveře se otevřely a stála v nich paní Calová, jen tak ve flanelové noční košili, malá ústa překvapením zformovaná do tvaru písmene O.


  „Kde je?“ spustila zhurta Lisková a vešla dovnitř, i když ji nikdo nevyzval.


  Patsy Springerová ucouvla. „Calvin? Co? Co tu chcete v tuhle hodinu? Já ne –“


  Lisková po ní loupla pohledem, který i z otrlých kriminálníků dokázal vyrazit přiznání. „Kde je?“


  Calův hlas se ozval odněkud z kuchyně. „Kdo to je, Pats?“ Lisková obešla manželku, zalovila rukou v kabelce a zamířila k cíli. Cal seděl u dubového stolu u snídaně, měl na sobě stejné oblečení jako předešlého dne, před sebou vajíčko naměkko a misku vloček. Když ji uviděl, otevřel pusu dokořán jako kapr.


  „Co tu děláš?“ zeptal se. „Tohle je můj dům, Lisková –“ Vyndala z kabelky polaroidové snímky a mrskla s nimi o stůl vedle jeho misky. Springer začal odsunovat židli, chtěl vstát. Popadla ho za vlasy a pevně ho přidržela na místě, nedbala jeho skučení.


  „Tohle jsou moje děti, Cale,“ zasyčela a snažila se ovládat natolik, aby mu neřvala do obličeje. „Vidíš je? Díváš se na ně?“


  „Co je ti?“


  „Jsem naštvaná. Tohle jsou moji kluci. Víš, kdo mi ty fotky poslal, Cale? Dám ti dvě možnosti.“


  „Nechápu, co tady děláš!“ řekl a znovu se pokusil vstát. Lisková jím škubla a zesílila stisk. Paní Calová se objevila ve dveřích kuchyně, rozčileně mávala roztřesenýma rukama. „Ona je blázen, Cal vine! Je blázen!“


  „Rubel s Ogdenem mi je poslali,“ řekla Lisková a volnou rukou vzala jeden snímek. Strčila mu ho před obličej. „Nemůžu to dokázat, ale byli to oni. Tohle jsou lidi, se kterými se stýkáš, Cale. Takoví zmetkové to jsou. Budou vyhrožovat malým dětem. A ty je chráníš. To z tebe dělá stejného mizeru, jako jsou oni, jestli chceš slyšet můj názor.“


  „Calvine?“ zavřískala jeho žena. „Mám zavolat devět jedna jedna?“


  „Mlč, Patsy!“ houkl na ni.


  „Pokud některému z těchto chlapců někdo zkřiví jediný vlásek na hlavě,“ řekla Lisková, „tak ho zabiju. Myslím to vážně. Rozsekám je na cucky a nikdo je už nesesbírá dohromady. Rozumíš mi?“


  Pokusil se vyprostit z jejího sevření. Lisková mu znovu škubla vlasy a přitom ho praštila do čela klouby prstů.


  „Auuu!“


  „Ty idiotskej parchante!“ zaječela a znovu škubla. „Jsi normální? Jak s nima můžeš lízt do postele?“


  Prudce ho od sebe odhodila, až dopadl na židli a převrátil se na zem jako krab. „Jsi odpornej!“ řvala Lisková.


  Popadla pohárek s vajíčkem a hodila ho po něm. Zvedl ruce na obranu a spadl dozadu, hlavou se udeřil o kredenc. Třesklo to jako rána z pistole. Paní Springerová zaječela.


  „Běž za Castletonem, ty bezpáteřní červe,“ křičela Lisková. „Řekni mu, kde jsi nebyl ve čtvrtek večer. Běž na vnitřní. Tam nemilujou nikoho víc než takový ufňukaný hajzly, jako jsi ty! Buď s těmahle zvířatama skoncuješ, nebo ti tak zavařím tu tvou kariéru, že by to ani Job nepřežil! Nikdo. Nikdo nebude ohrožovat mé děti a kdo se toho opováží, tomu to jen tak neprojde!“


  Hodila po něm misku s vločkami v mléce jako poslední vykřičník, pak sesbírala fotky a nacpala je zpátky do kabelky. Springer zůstal na zemi, vločková kaše mu stékala po tváři.


  Lisková se několikrát rychle a zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a podívala se na Patsy Springerovou. „Promiňte, že jsem vás vyrušila u snídaně,“ řekla a hlas se jí pořád třásl hněvem.


  Paní Calová tiše vykřikla a utekla do kouta.


  „Vyprovodím se sama,“ dodala Lisková a vyšla z domu. Třásla se tak, že měla dojem, že dostává záchvat.


  Když nastoupila do saturnu, zhluboka si vydechla.


  „No,“ řekla, zasunula klíček do zapalování a nastartovala. „Já se cítím líp.“


  * * *


  Proč jsi mu to musel říkat? Já bych to zvládla…


  Co tím ksakru Jocelyne Daringová myslela?


  Kovac seděl na malé stoličce v rohu ložnice Andyho Fallona a zíral do prázdna. Znovu si vybavoval to, jak Jocelyn Daringová vešla do Pierceova obýváku. Ten výraz, jaký měla v obličeji. Vztek v očích. Kdyby ji nezadržel, kdyby tam nebyl, co by Pierceovi udělala?


  Možná ji měl zatknout za to, co stihla udělat. Minnesotské zákony netolerovaly domácí násilí. I když oběť nechtěla podávat žalobu, stát ano. Ale nakonec ten krok neudělal. Polehčující okolnosti, mohl by argumentovat nějaký právník. Chudák Jocelyn. Když uslyšela, že se její snoubenec přiznal k homosexuálnímu vztahu, ztratila na okamžik hlavu a zaútočila na něj. Proč k její bolesti přidávat ještě potupu?


  Protože se možná rozhodne práci dokončit.


  Odešla z domu dobrovolně, tiše, dotáhla kufr nacpaný svými věcmi k autu, kde na ni čekala její dvorní dáma. Steve Pierce odjel taxíkem na lékařskou pohotovost, aby tam tvrdil, že uklouzl na ledu a rozbil si hlavu.


  Láska v americkém stylu.


  Láska… Kovac se snažil setřást tu myšlenku a soustředit se na místo, kde Andy Fallon zemřel. Kvůli tomu sem přišel: aby zaměstnal hlavu něčím jiným než horečným přemýšlením o jedné dámě s hodností poručice a s nějakým hodně nepříjemným problémem v duši. Snažil se nemyslet na to, co je důvodem její noční můry, snažil se nemyslet na to, že to, co se stalo, není ojedinělý případ a že právě proto ho poslala pryč – bála se, že se to bude opakovat a že on bude chtít vědět proč. To byly myšlenky, kterým se chtěl vyhnout tím, že přišel sem. Věci, na které pořád myslel, a pak si připomínal, že na ně myslet nemá.


  Nechtěl myslet ani na to, jaké to bylo, když se spolu milovali, a ani na ten neuvěřitelný ochranitelský pocit, který měl, když ji držel v náručí po té noční můře. Musí mozek zaměstnat prací, stejně je to jediné, v čem je opravdu velice dobrý. Jeho práce mu nikdy neřekla, aby si udělal volno.


  V ložnici pořád přetrvával pach smrti. Kovac strčil nos nad šálek kouřící kávy a zhluboka vdechl její vůni.


  Asi udělám službu veřejnosti, když vás pozvu na šálek kávy…


  Zamrkal, aby zahnal obraz Amandy, jak stojí za dveřmi a vykukuje ven, na něj. Potřeboval uvažovat o jiné blondýnce.


  Otázka: Dokázala by Jocelyn Daringová zabít homosexuálního milence svého snoubence? Ano. Měla k tomu příležitost? Nevěděl a nemohl se jí zeptat. Případ byl oficiálně uzavřen; neměl právo kohokoli vyslýchat. Zmínil se Pierce, že s ní tu noc, kdy Andy zemřel, byl? Jestli měla příležitost a využila jí, jak to provedla? Jak dostala Fallona do postele? Nikdo nemluvil o tom, že by to Andy hrál na dvě strany. Všichni o něm mluvili dostatečně pěkně, bylo těžké si představit, že by šel do postele s dívkou svého milence. Takže tady byl ten problém.


  Myslel na prášky na spaní, na vinné skleničky v myčce.


  Možná…


  Další otázka: Jestli ho těmi prášky uspala, zbavila ho vědomí, dokázala by ho oběsit? Zvedla by bezvládného muže?


  Pozorně si prohlížel postel, pak i trám, z kterého visel provaz. Vstal ze židličky a šel si sednout na kraj postele, pak vstal a postavil se přibližně na to místo, kde viselo tělo. Velké zrcadlo bylo umístěno pořád stejně; slovo Promiň měl na svém odrazu načmárané přes břicho. Zrcadlo bylo poprášené kvůli otiskům prstů, ale nebylo zkonfiskováno jako důkazní předmět, protože nebyl spáchán žádný zločin. Kovac se teď do něj díval a snažil se představit si Jocelyn Daringovou na posteli za sebou.


  Bylo možné dostat oběť do sedící pozice na kraj postele, hodit jí smyčku kolem krku, pak ho provazem vytáhnout a přivázat provaz ke sloupku postele. Možná. Kolik Andy Fallon vážil? Osmdesát pět? Devadesát? Devadesátikilové tělo, v bezvědomí, bez vlády. Jocelyn byla silná, ale…


  Žena by asi měla velké potíže tohle dokázat, ale muž by to zvládl snadněji.


  Co když Neil dostal stejný nápad? Zabil bratra, protože mu nechtěl půjčit peníze, nebo proto, že nebyl takový ztroskotanec jako on, nebo ze žárlivosti, nebo chtěl potrestat otce, než ho zabil taky?


  Kovac se vrátil ke stoličce a zase si sedl. Rozhlížel se po vzorně uklizeném pokoji, pomyslel na to, jak nedotčeně postel vypadala. Přišlo mu divné, že by se Andy na postel neposadil, než přikročil k činu. A že v pračce bylo vyprané povlečení.


  Kdo vypere povlečení a pak se zabije?


  Vybavil si příbytek Neila Fallona, když u něj prováděli domovní prohlídku. Dlouhodobě zanedbaný dům s letitou špínou a nepořádkem, jak to u některých osamělých mužů bývá. Pierce to vyjádřil slovy: Neil je lajdácký nepořádník, nemyslíte?… místo činu zdevastované, všude otisky prstů…


  Neil Fallon si v životě nepřevlékl peřiny. V jeho domově nic nenasvědčovalo tomu, že by dokázal manipulovat s myčkou nádobí.


  Kdo tedy? Kdo měl ještě motiv? Ogdenovy oplétačky s vnitřním už tou dobou skončily. Ledaže by Andy vyrukoval s něčím novým. A oni se potřebovali dostat k Andyho poznámkám k případu. Ale jak by mohl Ogden něco tak čistě provést? To nebyl jeho styl. Zmlátit někoho železnou trubkou, to uměl dobře. A jak by se Ogden dostal do domu? Fallon by ho tam nepustil, ledaže by ho Ogden donutil třeba pistolí.


  Není pochyb, že Lisková píchla do sršního hnízda, když dávala ten případ do souvislosti s Curtisem a Ogdenem…


  Pokud šlo o Steva Pierce, Kovac měl za to, že ten už přiznání učinil. Kovac si nemyslel, že by Pierce svého milence chladnokrevně zabil, tak, jak Andy zemřel. Pokud Andyho tak miloval, jak to vypadalo, nedokázal by ho tímto způsobem ponížit. A podle Kate Conlanové nešlo o sexuální hrátky.


  Kovac vzdychl. „Promluv ke mně, Andy.“


  K vyšetření většiny vražd nebylo potřeba Sherlocka Holmese. Opravdový oříšek byl spíš výjimkou než pravidlem.


  Většinu lidí zabil někdo, koho znali, z důvodu, který byl jednoduchý.


  Volat Andyho přátelům, jejichž čísla měl v adresáři, se ukázalo bezvýsledným. Čísel bylo dost, ale nešlo o blízké lidi. Žil spoustu let tajným životem. Jenom Pierce se zmínil, že ho nedávno viděl s jiným mužem. Další milenec?


  Většinu lidí zabil někdo, koho znali, z důvodu, který byl jednoduchý.


  Soukromý život: příbuzní, přátelé, bývalí milenci.


  Profesionální život: spolupracovníci, nepřátelé, které si udělal kvůli práci.


  Nevěděl, jaké další případy Andy prošetřoval. Savardová mu to neřekla, hlavně proto, že jeho smrt byla klasifikována jinak než vražda. Nezdálo se, že by měla nějaké obavy, že některý z jeho dalších případů mohl zrodit jeho vraha. A tak se Kovac vrátil k tomu jedinému případu, o kterém něco věděl: Curtis – Ogden.


  Ne. To nesedělo. Podle Pierce se Andy možná zajímal o Thorneovu vraždu. Ale co by mohlo vzejít z případu dvacet let starého – kromě nechuti jeho otce se k těm věcem vracet?


  Což Kovace přivedlo zpátky k možnosti, že šlo opravdu o sebevraždu. Možná, že člověk jako Andy – puntičkář a vzorný chlapec, člověk, který se snažil svědomitě pracovat a plnit své úkoly… takový člověk si možná opravdu vyměnil povlečení, než si navlékl provaz.


  Většinu lidí zabil někdo, koho znali, z důvodu, který byl jednoduchý. Sami sebe. Sebevražda. Deprese.


  Smrt není o nic jednodušší než tohle.


  Bohužel se pořád nemohl smířit s tím, že to bylo takhle.


  V sobotu byla kancelář oddělení vražd tichá. Leonard nikdy nechodil do práce o víkendu. Detektivové, kteří měli směnu, byli k mání po telefonu. Někdo si chodil v sobotu do kanceláře dělat papíry. Kovac tu trávil většinu sobot, protože neměl žádný soukromý život.


  Pověsil kabát na věšák a napadlo ho, co asi dělá tuto sobotu Amanda. Myslí na něj, přemýšlí o tom, co se stalo? Vrací si v myšlenkách ten okamžik, kdy odešel do noci, říká si, že ho měla zavolat zpátky?


  Posadil se na židli a tupě zíral na telefon.


  Ne. Nebude jí volat. Ale vzal sluchátko a prošel si hlasové zprávy. Co kdyby… Nebylo tam nic. Vzdychl. Pak se podíval do seznamu a vytočil číslo.


  „Kartotéka, Turvey.“ Hlas na druhém konci byl chraptivý a zahleněný.


  „Russelle, ty starý krtku. Proč trochu nežiješ?“


  „Cha! Co bych z toho ksakru měl? Bóže! Kdybych měl komunikovat s běžnejma lidma…“ Staroch zachrchlal. „Ach, to bych spíš ojel opici.“


  „Jo, to je dobrá představa.“ Russell Turvey, šedesátník s rozbrázděnou tváří a věčnou cigaretou v koutku úst a břichem jako medicinbal, obcuje s opicí.


  Turvey se rozesmál a hned se rozkašlal a chrchlal. Místo plic jako by měl dva igelitové sáčky, do poloviny plné želé.


  Kovac vzal novou krabičku salemek, kterou si koupil cestou sem, a hodil ji do koše.


  „Co potřebuješ, Same? Je to legální?“


  „Jistě.“


  „Ale kruci. S tebou není žádná sranda. Nějak na starý kolena hloupneš. Ty, to bylo blbý s Železným Mikem, co? Slyšel jsem, žes ho našel. Ti největší tvrďáci se vždycky nakonec zastřelí.“


  „Víš, možná se nezastřelil sám. Právě to prošetřuju.“


  „Páni! To si děláš srandu, ne? Komu by stál takovej nemohoucí protivnej dědek za kulku?“


  „Dám ti vědět,“ slíbil Kovac. „Poslyš, Russi, koupil jsem onehdy v bazaru takový starý odznak. Zajímalo by mě, kdo ho mohl nosit. Nemůžeš mi to nějak zjistit?“


  „Jistě. Když to nebudu vědět já, vím, kdo to určitě vědět bude. Nemám tu co na práci, jen tak sedím a škrábu se v zadku.“


  „Máš úžasné fóry, Russelle. Úplně tě vidím.“


  „Však se někdy zastav a můžeš si mě vyfotit. Budeš mít pěkný obrázek do alba. Jaký má ten odznak číslo?“


  „Čtrnáct dvacet osm. Vypadá na sedmdesátá léta. Jen jsem byl zvědavý.“


  „Najdu ti to.“


  „Dík. Máš to u mě.“


  „Chyť toho parchanta, co zabil Mikea. A bude to vyrovnaný.“


  „Udělám, co budu moct.“


  „Já vím, Same. Uděláš desetkrát víc, než musíš, a nějaká lampasácká pijavice slíže smetanu.“


  „Tak to na světě chodí, Russi.“


  „Čert aby je vzal.“ Rozkašlal se do telefonu a zavěsil. Kovac vyndal krabičku cigaret z koše, přehnul ji a zmačkal a pak ji znovu zahodil.


  Zapnul počítač a strávil asi hodinu hledáním informací o Jocelyn Daringové. Z jednoho zdroje se dověděl, že s vyznamenáním absolvovala Northwestemskou univerzitu, kde byla zároveň vynikající hokejistkou. Atletka. Silná – to už věděl. Agresivní – poznal na vlastní kůži. Byla čtvrtá v ročníku na minnesotské právnické fakultě. Cílevědomá. Pilná. Zároveň zjistil, že má na kontě několik dopravních přestupků, pokuty za nesprávné parkování, botička. To svědčí o určitém zanedbávání pravidel… tak by to řekl John Quinn a další jemu podobní odborníci na profily.


  Ale nenašel žádný záznam v trestním rejstříku, žádné historky v novinách o tom, že vybílila restauraci nebo tak. Ani to nečekal. I kdyby Jocelyn za sebou měla nějaké výtržnosti, její rodiče měli dost prachů, aby jí to vyžehlili a ona zůstala jak čerstvý sníh.


  Ne tak Fallonova rodinka. Kovac to viděl, když procházel složku, kterou mu Elwood o Neilovi připravil. Slabůstky Neilovi vynesly několik záznamů. Odsouzen za napadení, několikrát řídil pod vlivem alkoholu, problémy s daněmi, ublížení na zdraví při potyčkách v baru a problémy s Ministerstvem přírodních zdrojů, protože zdaleka překračoval povolený limit lovu snad všech druhů zvířat, které se mu namanuly do cesty.


  Vycházelo z toho jasné zjištění, že vždycky chtěl víc, než na co měl právo. Člověk, který neměl rád autority. Pravý opak svého bratra – Neil Andymu nepochybně zazlíval, že je úplně jiný než on, že Andy je ten špatný, i když to bylo přesně naopak. Andy viděl, co jeho bratr vyvádí a jaké působí problémy, a sám šel v životě úplně opačným směrem, dělal svému otci radost. A dělal to až do konce, s jedinou neodpustitelnou výjimkou, a to když řekl otci pravdu o své sexuální orientaci.


  Chudák. Dokonce šel tak daleko, že se snažil otce pochopit prostřednictvím jeho životních zkušeností. Co chtěl chápat? Chlapi, jako byl Mike Fallon, neoplývají složitostmi, netřeba odkrývat řadu jednotlivých vrstev. V tomhle Neil Andy ho trumfl: on rozuměl Mikeovi dokonale.


  „Nemám, co bych vám řekl, Kovaci. Ne za nepřítomnosti svého právníka.“


  Neil Fallon se na něj mračil a přecházel po hovorně. Vypadal přirozeně v oranžovém vězeňském úboru, kterému chyběla jen špína a mastné skvrny od oleje. Musel si ohrnout nohavice, aby o ně nezakopával.


  „Tohle se netýká vás, Neile,“ řekl neurčitě Kovac. Seděl na plastové židli, pravou nohu si opíral o koleno levé. Pan Pohoda.


  „Tak proč jste tady? Nemám, co bych vám řekl.“


  „To už jste říkal. Takže si asi nechcete pomoct dostat se odsud ven.“


  „Jak si můžu pomoct, když se to netýká mě?“


  „Dobrou vírou.“


  Fallon zvedl obočí. „Dobrou vírou? Tu si strčte do řiti.“


  „Na chlapa, který tvrdí, že je normální, chcete nějak moc často, abych si něco strkal do řiti,“ sdělil mu Kovac svůj postřeh.


  „Polibte mi prdel!“ vyjel na něj Fallon, dřív než se stačil ovládnout. Zavrčel něco a přecházel ještě rychleji. „Budu vás žalovat, Kovaci. Budu žalovat tohle zatracený policejní oddělení.“


  Kovac znuděně vzdychl. „Podívejte se, Neile, říkáte mi, že jste nevinný. Tvrdíte, že jste otce nezabil.“


  „Nezabil.“


  „Tak mi pomozte pochopit některé věci. To je všechno, co po vás chci. Porozumění je klíčem k osvětě. Víte, že policista je váš přítel,“ řekl, jako by mluvil s čtyřletým. „A jestli ne, tak jste ztracen. Chtějte, abych vás měl rád, Neile.“


  Fallon se opřel o zeď u dveří, založil si ruce na prsa a přemýšlel.


  „Můj právník mi radí, abych s váma nemluvil, když u toho není.“


  „Když máte právníka, nic, co v jeho nepřítomnosti řeknete, nemůže být použito proti vám. Tady se vám nemůže nic stát. Můžete si jen polepšit. Nikdy jsem nechtěl, abychom byli nepřátelé, Neile. Vždyť jsme ksakru spolu pili z jedné láhve. Vy jste slušný, pracovitý chlap. Já taky.“


  Fallon čekal, špulil spodní ret.


  „Přinesl jsem vám nějaké cigarety,“ oznámil mu Kovac a podával mu krabičku.


  Fallon přišel k němu a vzal si ji, pak se ušklíbl. „Vždyť jsou ohnutý!“


  „To nevadí, budou hořet i tak.“


  „Bože,“ zavrčel Fallon, ale jednu si vzal a pokusil se ji narovnat. Kovac mu podal zapalovač.


  „Zajímá mě pár věcí o Andym – ne, nemyslím si, že jste ho zabil. Nevím, jestli ho někdo zabil. Každý tvrdí, že měl deprese. Chtěl bych v tom mít trochu jasno, to je všechno.“


  Fallon za oblakem kouře přimhouřil oči a myslel si: nějaká finta.


  „Pochopte, jsem policajt z oddělení vražd,“ pokračoval Kovac. „Podezírám každého, když někdo zničehonic zemře. Není v tom nic osobního. Kdyby mi najednou zemřel otec, budu podezírat i svou matku, proboha. Ale je tu ještě něco.


  Řekněme, co když se Andy chtěl s otcem zase udobřit. Chtěl si ho získat zpátky, abych tak řekl. Tak se s ním snaží něco dělat, mluví s ním, tráví s ním čas. Možná mu koupí tu bombastickou televizi –“


  „Tu mu koupil Wyatt,“ řekl Fallon věcně. Posadil se a zkoumal ohnutou cigaretu.


  „Cože?“


  „Ace Wyatt. Otcův anděl strážný,“ pronesl Fallon sarkasticky. „Od toho střílení to vždycky bylo tak. Wyatt pomáhal s účty za nemocnici, kupoval věci do domácnosti, věci pro Andyho a mě. Mike vždycky říkal, že to tak je – policajti se starají o policajty. Tak to má být, tvrdil, povinnost. A tak to bylo. Wyatt s ním nikdy nechtěl chvilku pobýt, ani s náma. Vždycky když přišel, tak se tvářil, jako by si myslel, že od nás chytne blechy. Hajzl jeden.“


  „Jo, to je pěkně hnusný, když vám takhle nakupoval.“


  „Vždycky jsem měl dojem, že se cítí provinile, protože Mike dostal tu kulku. Že Wyatt bydlel přes ulici naproti Thorneovi a tak. Že na pomoc volal jeho. Že to měl být on, kdo skončil na invalidním vozejku. Ale Mike mu to dával sežrat.“ Kovac si to přebíral v hlavě, říkal si, že to Fallon dobře vystihl. Mike chytl kulku místo Wyatta a nikdy nedopustil, aby na to Wyatt zapomněl. Blednoucí sláva ušlechtilé legendy smývaná kyselým deštěm reality.


  „Když Mike něco potřeboval, volal Wyatta,“ pokračoval Neil a potáhl ze zkřivené cigarety. „A nemyslete si, že mi to neomlátil o hlavu, kdykoli to šlo. To já se měl o něj starat. Nejstarší syn a všechny ty kecy. Jako kdyby on pro mě kdy hnul prstem.“


  „Kolik bylo Andymu, když se to stalo?“


  „Sedm nebo osm. Proč?“


  „Někdo mi říkal, že si Andy chtěl s Mikem sednout a vyptat se ho na to, jak to bylo. Že by pak otce líp pochopil.“ Fallon se rozesmál, rozkašlal se a potáhl z cigarety. „Jo, to byl celej Andy. Pan Citlivý. Co chtěl pochopit? Mike byl zatrpklej parchant, to je vše.“


  „Myslím, že Mike o tom nechtěl mluvit. Řekl vám o tom Andy něco?“


  Chvilku přemýšlel, vypadalo to, že se snaží rozpomenout. „Mám dojem, že se o tom zmínil, když jsme se jednou v poslední době viděli. Zmínil se o tom v tom smyslu, že Mike nechce, aby mu Andy rozdíral starý rány. Já tomu moc pozornosti nevěnoval. K čemu by to bylo, kdyby se v tom šťourali?“ Pozorně si Kovace prohlížel. „Proč se ptáte?“


  Kovac si ty informace přemílal v hlavě, dával si je dohromady s tím, co už věděl, snažil se vybavit si něco, o čem si myslel, že Mike v posledních dnech života mluvil.


  „Jen tak přemýšlím,“ odpověděl, aby vyplnil pauzu. „Andy míval deprese. Jestli mu tolik záleželo na tom, aby si otce udobřil, a Mike nespolupracoval, možná z toho byl opravdu na dně a zabil se. A Mike si to dával za vinu…“


  „Jo, to určitě.“ Fallon dokouřil a típnul cigaretu o podrážku. „Nikdy neobviňuj sebe, když se to dá hodit na někoho jiného. Takový byl Mike.“


  Kovac se podíval na hodinky.


  „Tak když se teď přikláníte k sebevraždě, jak dlouho tu ještě budu trčet?“


  „Na to já nemám vliv, Neile,“ pokrčil rameny Kovac a vstal. Šel ke dveřím a zazvonil na dozorce. „Nemůžu za to. To všechno ti zatracení právníci. Kdyby to šlo, tak bych vám pomohl. Nechte si ty cigarety, to je to jediné, co pro vás můžu udělat.“




  Kapitola třicátá první


  Deník Minneapolis Star Tribune přinášel každý čtvrtek programové schéma Wyattova pořadu CRIME TIME. Část pořadu tvořily Wyattovy odpovědi na dotazy diváků. Kovac se na to několikrát díval a vždycky nadával, že je to spíš reklama připomínající pořady typu Vaříme s televizí.


  Rekonstrukce jednoho aktuálního zločinu probíhala na hokejovém stadionu na předměstí St. Louis Park. Vražda kotoučem pro lední metanou: varující příběh, jak může zápal pro sport dopadnout. Kovac se prokázal odznakem bezpečnostní službě, mohutnému chlapíkovi postávajícímu u tribuny, kterou natažený provaz odděloval od ledové plochy. Pak se vrhl do víru wyatmánie.


  Na ledovou plochu položili červený koberec o rozměrech dvanáct krát dvanáct metrů. V jednom rohu stála kamera a znuděný kameraman v péřové bundě, který vypadal jako Gándhí. Další kameraman, na bruslích a s kamerou v ruce, se opíral o břevno branky. Čtyři šťastlivci z řad fanoušků mohli sedět na trestné lavici. Za nimi další stovka fanoušků. Spousta tlustých žen a ustrašeně vyhlížejících starších pánů v červených mikinách s nápisem PROActive!


  „Potřebujeme teď ticho, lidi!“ křikla vyzáblá kostnatá žena v brýlích s černými obroučkami a olivově zeleném hubertusu. Třikrát tleskla a dav se poslušně utišil.


  Režisér, tlustý chlap hryzající dietní tyčinku, křikl na dva herce. „Na místa! A tentokrát si dejte záležet!“


  Jeden z herců, padesátník ve svetru s norským vzorem a něčem, co vypadalo jako modré punčocháče, kroužil a klouzal po ledu a mával přitom rukama tak křečovitě, že připomínaly vrtule.


  „Už mě to otravuje, Donalde,“ žehral. „Jak si mám připadat jako metař, když je tu hokejová branka?“


  „Budeme tě brát zblízka, Keithe. Branka nebude vidět. Mysli na to. Jestli musíš vůbec myslet.“


  Herci se vydali hledat značky. Režisér kroutil hlavou, jako by říkal: Bůh mě chraň před herci.


  Kovac zahlédl Wyatta, seděl stranou publika a upravovali mu make-up. Za Wyattem se choulila zimou dvojice nějakých hollywoodských poskoků, ale oba se ochotně usmívali. Gaines skupinku fotil polaroidem. Mladá anorektička se zářivě rudými vlasy vyčesanými nahoru do tvaru živého plotu a asi dvacetiletý mladík v černém koženém kabátě s malými hranatými brýlemi.


  „Ještě jednu do alba,“ řekl Gaines. Zablýsklo se a fotoaparát vyplivl svůj produkt.


  „Obecenstvu asi zima nevadí,“ řekl mladík.


  Gaines se na ně neodolatelně usmál. „Milují kapitána Wyatta. Při každém natáčení musíme odmítnout davy lidí. Hrnou se sem tak nadšeně. Co to je, trochu chladu?“


  Dívka poskakovala a třela si paže. „V životě mi nebyla taková zima! Od chvíle, co jsme vystoupili z letadla, jsem se ještě ani na minutu neohřála. Jak tady ti lidi žijou?“


  „Myslíte, že tohle je zima?“ prohlásil Kovac pohrdlivě. „Přijeďte v lednu. Budete si myslet, že jste zemřela a ocitla se na Sibiři. Ani hrobník nemá tak ledový zadek.“


  Dívka se na něj podívala jako na nějaké cizokrajné zvíře v zoo. Gainesovi zamrzl úsměv.


  „Seržante Kovaci. Těší mě,“ řekl studeně.


  „Mě taky,“ ušklíbl se Kovac a opovržlivě si skupinku prohlížel. „Každý den se do cirkusu nedostanu. Mám normální zaměstnání.“


  „Yvette Halstonová,“ představila se zrzka. „Viceprezidentka tvůrčí skupiny televize Warner Brothers.“


  Mladík mu podával ruku. „Kelsey Vroman, viceprezident z oddělení programování reality.“


  Programování reality.


  „Kovac. Seržant. Oddělení vražd.“


  „Same!“ Wyatt vstal ze židle a odstrčil maskérku. Sundal si papírový ubrousek, který měl pod bradou, aby si nezašpinil dvouřadový italský oblek v námořnické modři, a odhodil ho stranou. „Co vás sem přivádí? Už přišly ty laboratorní výsledky na Fallona?“


  Dvojice od televize špicovala uši, když slyšela opravdovou policajtskou mluvu.


  „Ještě ne.“


  „Volal jsem tam. Dneska na tom dělají.“


  „Jo, díky, Ace,“ řekl bez nadšení. „Přišel jsem se zeptat na něco jiného. Nemáte minutku?“


  Gaines přistoupil k Wyattovi s poznámkovým blokem v ruce a snažil se mu ukázat časový plán. „Kapitáne, Donald chce, abychom tohle zvládli do jedné. Zbytek metařů tu má být nejpozději do půl druhé na interview. Zkrátíme podle všeho oběd o půl hodiny. Odboráři se budou muset přizpůsobit.“


  „Tak uděláme přestávku na oběd teď,“ nařídil Wyatt. „Ale všechno už je připraveno na natáčení.“


  „Tak budou připraveni i po obědě, ne?“


  „Ano, ale –“


  „Tak v čem je problém, Gavine?“


  „Ano, Gavine,“ rýpnul si Kovac. „V čem je problém?“ Gaines se na Kovace chladně podíval. „Mám dojem, že jste to byl právě vy, kdo připomínal kapitánu Wyattovi, že už je v důchodu,“ prohodil. „Má jiné povinnosti než za vás řešit váš případ, ale je natolik slušný, že vás nepošle pryč.“


  „Gavine…,“ řekl káravě Wyatt. „Nemám žádné důležitější povinnosti, než je vyšetřování vraždy.“


  Dvojice od televize z toho byla celá paf.


  „Ace,“ předla zrzka, „vy jste konzultantem nějakého případu? To jste nám neřekl! To by mohlo být hrozně zajímavé! Co myslíš, Kelseyi?“


  „Mohli bychom jeden díl pořadu věnovat práci různých oddělení policejních složek. Policie, detektivové, FBI. Zařadit na konec pořadu konzultaci. Pět minut, mano a mano, detektiv proti detektivovi. Ace je studnicí moudrosti. To se mi líbí. Dodává to pořadu na bezprostřednosti a vitalitě. Nemyslíte, Gavine?“


  „To by mohlo velice dobře fungovat,“ odpověděl Gaines diplomaticky. „Já mám jen starost o dnešní harmonogram.“


  „To zvládneme, Gavine.“ Wyatt tím pokládal toto téma za vyčerpané. Pak se obrátil znovu na Kovace. „Pojďme nahoru, Same. Můžete si při tom něco zakousnout. Náš kuchař je pohádkový. Gavin ho sehnal. Dělá ty nejlepší sýrové koláčky.“ Wyatt ho vedl po betonovém schodišti do místnosti, z které bylo širokým oknem vidět celé kluziště. Jídlo bylo malebně naaranžováno na dlouhém stole potaženém červeným plátnem a uprostřed trůnilo album fotografií z pořadu. Wyatt ke stolu nešel, ale pobídl Kovace, aby si posloužil.


  „Nerad při natáčení jím,“ vysvětlil a otevřel si láhev vody. „Líp mi to myslí bez jídla.“


  „Musíte zůstat pevný v kramflecích.“ Aby vám nepraskly kalhoty, dodal v duchu. Wyatt vypadal, jako by se už pět hodin pořádně nenadechnul.


  „Vím, že o tom pořadu nemáte vysoké mínění, Same,“ řekl, „ale má reálný smysl. Napomáhá řešení zločinů, pomáhá lidem, aby se nebáli postavit se zlu a předcházet zločinu.“


  „Sjednotit se.“


  „To není zločin.“


  „Ne. Mně to nevadí,“ oznámil Kovac a líně listoval albem. Zastavil se u snímků z Wyattovy oslavy. Wyatt tam pózoval a tvářil se upřímně – pokud vůbec mohlo existovat něco takového jako upřímný snímek Ace Wyatta – polaroidové snímky ukazovaly velkého muže ve vší jeho slávě. Snímek, na kterém si Wyatt potřásá rukou s Kováčem a Kovac se tváří, jako kdyby právě sáhl na úhoře. Wyatt pózuje s reportérem Pátého kanálu. Upřímný Wyatt v rozhovoru s Amandou Savardovou. Kovac se na něj zadíval o něco déle.


  „Nemám rád ani soutěžní pořady,“ řekl pak a snažil se rozpomenout, že ji na té oslavě viděl, ale tenkrát měl moc starostí se sebou a svou sebelítostí. „Prý na stará kolena blbnu, ale to je nesmysl. Já jsem byl trhlý vždycky.“


  „Nejste starý, Same,“ vyvracel mu to Wyatt. „Jste mladší než já a podívejte se, kde teď jsem. Skvělá druhá kariéra. Na špičce světa.“


  „Já nejspíš zůstanu u té jedné, dokud mě někdo neodstřelí,“ pokrčil rameny Kovac. „Což mi připomíná, proč jsem tady.“


  „Mike,“ přikývl Wyatt. „Máte něco dalšího na toho syna, na Neila?“


  „Vlastně jsem tu spíš kvůli Andymu.“


  Wyatt svraštil obočí. „Andymu? To nechápu.“


  „Zajímá mě, proč se to všechno stalo,“ vysvětlil Kovac neurčitě. „Vím, že se zajímal o Thorneovu vraždu, myslel si, že Mike bude mít chuť si zavzpomínat, že je to možná sblíží.“


  „Aha…“


  „Mluvil s vámi.“ Vyslovil to jako fakt, jako kdyby viděl poznámky, nechával trochu prostoru pro zápornou odpověď, když nevěděl vůbec nic.


  „Ano,“ přikývl Wyatt. „Zmínil se mi o tom. Vím, že o tom Mike nechtěl ani slyšet. Bolestné vzpomínky.“


  „Pro vás taky.“


  Wyatt opět pokýval hlavou. „Byla to hrozná noc. Navždy změnila životy všech, kdo s tou událostí měli něco společného.“


  „Připoutala vás k Fallonovým tak silně, jako byste byli jedna rodina.“


  „Svým způsobem ano. Když tohle člověk prožije se svým kolegou, nemůže se zbýt svého závazku.“


  „Obzvlášť za takových okolností.“


  „Jak to myslíte?“


  „S tím, že jste bydlel hned naproti. Thorneovi volali na pomoc vás, ale Mike vás předběhl. Musel jste to trochu cítit tak, že Mike tu kulku schytal místo vás, ne? Mike to pravděpodobně taky tak bral.“


  „To jsou ty hříčky osudu,“ pronesl Wyatt s dramatickým povzdechem. „Moje karta neležela nahoře. Mikeova ano.“


  „Ale přece jen tam byl určitý pocit viny. Po celé ty roky jste Mikeovi pomáhal víc, než bylo třeba.“


  Wyatt stál chvilku mlčky. Kovac čekal, přemýšlel, co se skrývá pod líčidlem. Překvapení? Hněv?


  „Kam tím míříte, Same?“


  Kovac pokrčil rameny a vzal si z tácu malou mrkvičku. „Vím, že Mike z toho celé ty roky těžil, Ace,“ řekl a přelomil mrkvičku vejpůl. „Jen si říkám… s tím vaším velkým hollywoodským úspěchem… a spoustou peněz… jen si říkám, jestli se vás třeba nepokusil ždímat o trochu víc.“ Viděl, že Wyatt zrudl.


  „Nelíbí se mi, kam míříte,“ prohlásil tiše. „Snažil jsem se pro Mikea a jeho rodinu dělat to nejlepší. A možná z toho opravdu těžil a využíval mého pocitu viny, že je na tom vozíku on a ne já. Ale to bylo jen mezi námi dvěma a mělo by to tak zůstat. Ani já, ani on si nezasloužíme, abyste si o nás něco takového myslel.“


  „Já si nemyslím nic, Ace. Nejsem placený za to, abych si něco myslel. Jen mi to vrtá hlavou, to je všechno. Znáte mě, musím vždycky všechno rozebrat na kousky a podívat se, jak věc funguje.“


  „Ta práce z vás udělala velkého cynika, Same. Možná je načase, abyste s ní skončil.“


  Kovac přimhouřil oči, pozorně si Wyatta prohlížel, snažil se posoudit, jestli to měla být výhrůžka. Wyattovi by stačilo párkrát zvednout telefon a někam zavolat a bylo by to. Mohl by se se svým zaměstnáním rozloučit nebo trávit věčnost v kartotéce a poslouchat chrchlání Russella Turveye. A kvůli čemu? Že odhalil hroznou pravdu o tom, že se Ace Wyatt cítí provinile za to, že je živý a zdravý? I kdyby se ho Mike pokusil trochu víc ždímat, pomyšlení na to, že by ho Wyatt kvůli tomu zavraždil, bylo víc než směšné.


  Pokud se ovšem ten důvod pro pocit viny, za který celé roky Mikovi platil, netýkal něčeho úplně jiného.


  „Jak dobře jste se znal s Thorneovými?“


  Gaines klepl na otevřené dveře a pak vešel dovnitř, obočí zdvižené. „Promiňte, kapitáne. Kelsey a Yvette si odjeli koupit teplé bundy. Všichni si dávají přestávku na oběd. Půjdete za diváky, nebo bude tohle trvat ještě dlouho?“ zeptal se a úmyslně zdůraznil slovo tohle s významným pohledem na Kovace. Vyndal z kapsy saka malý kartáček a rychlými pohyby oprášil Wyattovi klopy.


  „Ne,“ řekl Wyatt. „Už jsme skončili.“


  Wyatt odešel. Kovac si strčil mrkev do pusy a zamyšleně ji kousal. Po chvilce vyšel za Wyattem a zpovzdálí se díval, jak Ace zpracovává dav lidí, kteří měli v životě tak málo na práci, že dokázali zabít sobotu sledováním téhle hovadiny.


  Jako já, pomyslel si s úsměškem a odešel.


  On-line archivy listu Minneapolis Star Tribune existovaly jen od roku 1990. Kovac strávil odpoledne v obvodní knihovně, namáhal oči a díval se do okének mikrofilmu, četl a znovu pročítal články o Thorneově vraždě a Mikově střílení. Předkládaly tu událost tak, jak si ji pamatoval.


  Potulný všeuměl Kenneth Weagle dělal pro manželku policisty Billa Thornea nějakou práci a paní se mu očividně zalíbila. Tu osudnou noc se vplížil do domu, protože věděl, že Thorne má službu. Předtím pracoval u Thorneů dost dlouho, aby měl přehled o tom, kdy je v ulici největší klid. Přepadl Evelyn Thorneovou v ložnici, znásilnil ji, zmlátil do bezvědomí, pak začal rabovat. Bill Thorne se nějakou náhodou během služby zastavil doma. Nic netuše vešel dovnitř. Weagle ho zastřelil jeho vlastní zbraní, kterou v domě našel. Paní Thorneové se v jedné chvíli podařilo zatelefonovat Ace Wyattovi, který bydlel naproti. Ale než Wyatt stihl dorazit, objevil se tam Mike.


  Billovi vystrojili hrdinský pohřeb se všemi poctami.


  U novinového článku o pohřbu byly fotografie. Dlouhá kolona policejních vozidel. Zrnitý snímek vdovy v tmavých brýlích, kterou utěšuje skupinka přátel a příbuzných.


  Podle článku tu Bill zanechal ovdovělou Evelyn a nejmenovanou sedmnáctiletou dceru. Evelyn Thorneová na fotce vypadala trochu jako Grace Kellyová, pomyslel si Kovac. Říkal si, jestli některá z nich ještě bydlí na staré adrese. Nebo jestli to bude vědět někdo ze starých kamarádů Billa Thornea. Evelyn Thorneová byla v době neštěstí ještě dost mladá. Mohla se znovu vdát. Dnes jí bude padesát osm, dceři třicet sedm.


  Pokud se Andy o případ zajímal, chtěl všechno dokonale pochopit, měl možná zjištěnou spoustu podrobností. Ale žádný spis o tom neexistoval. Kovac přemýšlel, jestli by se Amanda nechala přemluvit a umožnila mu, aby se porozhlédl po Andyho kanceláři a podíval se do počítače, který měl v práci. Thorneová vražda nebyla případem vnitřního oddělení. Možná by jí to nevadilo.


  Vždyť ani nevíš, jestli se s tebou ještě bude bavit, Kovaci.


  Tak to bylo.


  „Pane?“ Hlas knihovnice ho polekal. Trhl sebou a viděl, že stojí těsně u něj.


  „Už zavíráme,“ řekla omluvně. „Bohužel už budete muset odejít.“


  Kovac si vzal kopie článků, které si pořídil, a vyšel zase ven do zimy. Odpoledne přešlo ve večer, i když bylo sotva pět hodin. Bezdomovci, kteří se celý den v knihovně vyhřívali, museli taky pryč. Hemžilo se jich tam dost, ale Kováčovi se vyhýbali, asi cítili policajta. Knihovnice si možná myslela, že je jeden z nich. Nebyl oholený a celé odpoledne si prohraboval rukou vlasy a mnul oči. Připadal si jako oni, jak tam tak stál na ledové ulici v téhle ponuré, šedivé části města. Sám, nikam nepatřící.


  Zavolal Liskové na mobil, ale ozvala se mu hlasová schránka; uvažoval, jestli má ještě zkusit pager, ale pak to nechal plavat. Odjel domů, aby se mohl cítit sám a vykořeněný aspoň v teple.


  Soused přidal ke svému světelnému parku na trávníku Santu vyřezaného z překližky, který se tak předkláněl, až mu lezla štěrbina mezi půlkami zadku. Nádhera. Vystrčený zadek byl namířen přímo do Kovacova okna obýváku. To je úroveň.


  Kovac zvažoval, jestli má vytáhnout služební zbraň a vystřílet Santovi do zadku díru. To je sranda, to koukáš, ty otravo!


  V domě pořád páchly odpadky, i když už je dávno vynesl. Podobně jako to u Andyho Fallona páchlo mrtvolou. Hodil kopie článků o Thorneově vraždě na stolek v obýváku a šel do kuchyně. Dal na sporák trochu mleté kávy a zapnul plotýnku, aby se zbavil toho zápachu – trik, kterému se naučil právě při nacházení mrtvol. Musí se podívat do knížky s radami pro domácnost, jestli to tam je. Co dělat, když v domě páchne rozkládající se mrtvola.


  Šel nahoru, dal si sprchu, natáhl si vlněné ponožky, džíny a starou mikinu. Sešel zase dolů, chtěl si dát něco k snědku, i když neměl na nic chuť. Potřeboval kalorie, aby mu to myslelo. Ale vlastně kdo ví, jestli chtěl, aby mu to dnes večer myslelo.


  Jediné poživatelné jídlo v domě byly kukuřičné lupínky v cukru. Hrst jich snědl jen tak, nasucho, a nalil si trochu whisky, kterou koupil cestou domů. Macallan. Jako u Steva.


  V rádiu vyladil špatnou stanici se špatným jazzem, stál u okna a poslouchal, popíjel whisky a díval se na Santův zadek na trávníku.


  To je můj život.


  Nevěděl, jak dlouho tam stál, ale najednou někdo zazvonil. Ten zvuk byl u něj doma tak neobvyklý, že nechal příchozího zazvonit třikrát, než otevřel.


  Přede dveřmi stála Amanda Savardová zahalená v černé sametové šále, která zakrývala její zranění. Aspoň některá.


  „No, ty musíš být taky detektiv,“ řekl Kovac. „Nejsem v seznamu.“


  „Můžu dál?“


  Ustoupil a pokynul jí skleničkou, aby vešla. „Nečekej žádný přepych. Sice mám spoustu tipů z pořadu Dům a zahrada, ale nemám čas na jejich realizaci.“


  Vešla do obýváku a zůstala stát uprostřed. Sundala si šálu, ale neodložila rukavice ani dlouhý černý kabát. Neposadila se.


  „Přišla jsem se omluvit,“ řekla a dívala se někam přes jeho pravé rameno. Kovace napadlo, jestli vidí Santův zadek, ale jestli ho viděla, tak nic neříkala.


  „Za co?“ zeptal se. „Za to, že ses se mnou vyspala? Nebo za to, žes mě pak vyhodila?“


  Vypadala, jako by chtěla být kdekoli jinde, jen ne tam, kde byla. Sepjala ruce, pak jednu zvedla a dotkla se vlasů u odřené kůže. „Já – já jsem nebyla – já jsem nechtěla –“ Nedopověděla a stiskla rty, na okamžik zavřela oči. „Já nedokážu žít… s jinými lidmi. A je mi líto, jestli…“


  Kovac postavil skleničku na stolek a přistoupil k ní blíž. Dotkl se její tváře, palcem ji pohladil těsně pod zraněným místem. Tvář měla studenou, jako by dlouho seděla v autě, než sebrala odvahu a přišla ke dveřím.


  „Nemusíš se omlouvat, Amando,“ odpověděl tiše. „Nemusíš mě litovat nebo se kvůli mně trápit.“


  Podívala se mu do očí. Spodní ret se jí chvěl.


  „Nejsem v tom dobrá.“


  „Pst.“ Naklonil se a dotkl se svými ústy jejích. Nebyla v tom vášeň, ale něco něžnějšího. Rty se jí zahřály, změkly a rozevřela je.


  „Nemůžu tady zůstat,“ zašeptala, hlas měla napjatý, jako by se kdesi v jejím nitru odehrával nějaký konflikt.


  „Pššt…“


  Políbil ji znovu. Šál spadl na zem. Pokračoval v polibcích, líbal ji na krk a sundal jí kabát z ramen.


  „Same…“


  „Amando…“ Třel rty o její ušní boltec. „Chci tě.“


  Sotva znatelně se zachvěla. Cítil to pod rukama, jak ji hladil po zádech. Otočila hlavu a našla ústy jeho rty. Rozechvělý polibek. Váhavý, ale dychtivý. Plný touhy i obav. Otevřela oči a podívala se na něj přes závoj slz.


  „Nevím, co můžeme mít,“ řekla. „Nevím, co ti můžu dát.“


  „Na tom nezáleží,“ odpověděl. V té chvíli to tak bylo. „Můžeme mít tohle. Můžeme to mít teď.“


  Cítil, jak jí buší srdce na jeho hrudi, jako by odtikávalo plynoucí čas. Ani teď v ní nedokázal číst, nevěděl, jaké si klade otázky nebo odpovědi. Cítil v ní smutek, prázdnotu, osamělost, konflikt. Poznal ty pocity, reagoval na ně, ztratil se v nich, když spolu klesli na gauč.


  Mohli to mít. Mohli to mít teď. I kdyby to bylo všechno, co kdy mít mohli, nedalo se to k ničemu přirovnat.


  „Nemůžu zůstat,“ zamumlala Savardová tiše.


  Ležela mu v náručí, tiskli se k sobě na gauči přikrytí jejím kabátem. Jeho kůže ji hřála. Měla ráda ten pocit, že se k němu tiskne, že má nohy propletené s jeho; pocit, že je v něm celá schoulená, pomyšlení, že by je už nemuselo nic rozdělit. Ale to pomyšlení ona nedokázala naplnit. A to vědomí ji naplňovalo pocitem prázdnoty a izolace.


  Vzal její hlavu do dlaní a políbil ji na čelo. „Nemusíš, ale můžeš… jestli chceš. Možná mám i čisté povlaky.“


  „Ne,“ odmítla a přinutila se k pohybu. Posadila se. Přitáhla si oblečení a zakryla svou nahotu. „Nemůžu.“


  Kovac se nadzvedl na jednom lokti a něžně jí prsty rozčesával zcuchané vlasy. „Amando, je mi jedno, kde mají ty noční můry původ. Chápeš, co tím myslím? Je to jedno. Neděsí mě, že je máš.“


  Ale mně to není jedno. Mě to děsí, chtělo se jí říct, ale neřekla to.


  „Můžeš se o ně se mnou podělit, jestli potřebuješ,“ řekl. „Věř mi, že neexistuje nic, o čem jsem ještě neslyšel.“ Samozřejmě, že to nebyla pravda, ale ani to mu neřekla. Už dávno se naučila, kdy se má hádat a kdy být zticha.


  Kovac si za jejími zády vzdychl. „Koupelna je vpravo na chodbě.“


  * * *


  Díval se, jak vychází z pokoje, napůl oblečená. Jestli je tohle všechno, co od ní může mít, je to mnohem lepší, než v co kdy doufal. Ať si nechá svoje tajemství. Skóre jeho vážných vztahů bylo nula dva, tak proč to zkoušet znovu? Ale už byl chytřejší. Amanda byla záhada, hádanka. Nikdy nepřestane usilovat, aby získal její srdce. Chránila si svoje soukromí a vadilo by jí, kdyby se do něj vměšoval. Tím by zničil všechno, co mezi sebou měli.


  Oblékl se, prohrábl si vlasy a posadil se na opěradlo křesla. Popíjel whisky a čekal, až se objeví. Vrátila se do pokoje a vypadala stejně, jako když přišla. Krásná, zdrženlivá, skrytá pod svou maskou.


  „Nevím, co ti mám říct,“ prohodila k prázdnému akváriu.


  „Tak mi neříkej nic. Vy nadřízení,“ řekl a udělal obličej. „Není třeba mít nějaký skvělý plán.“


  Vypadala kvůli tomu ztrápeně.


  Šel k ní a dotkl se hřbetem ruky její tváře.


  „Někdy musíme jít po cestičce a jen čekat, kam nás zavede,“ prohlásil. Sam Kovac, mudrc. „Poslouchej mě. Jako bych věděl, o čem mluvím. Dvakrát jsem to pokazil. Každá cestička, na kterou vykročím, končí v černém tunelu, z kterého se proti mně vyřítí vlak. Měl bych se držet toho, že jsem polda. V tom jsem dobrý.“


  Trochu se na něj usmála. Úsměv zmizel, když jí zrak padl na stolek. Svraštila obočí.


  „Co je to?“


  „Thorneova vražda. Postřelení Mikea Fallona. Andy se tím zabýval. Jen obracím kameny a čekám, co se zpod nich vyplazí.“


  „Jdi po cestičce a uvidíš, kam tě zavede,“ řekla roztržitě. Rozložila několik papírů, ale nezvedla je, jen se na ně dívala.


  „Smutný příběh. Jsi moc mladá, nemůžeš si to pamatovat.“


  „Smutný,“ zamumlala a dívala se na špatnou kopii snímku vdovy Thorneové, kterou utěšovali příbuzní.


  „Život se zvrtne během vteřiny,“ řekl Kovac.


  „Ano, to je pravda.“


  Narovnala se a zabalila si hlavu do šálu, zhluboka se nadechla a podívala se mu zase někam přes rameno.


  „Jen řekni, uvidíme se, Same,“ poradil jí. „To na rozloučenou úplně stačí.“


  Pokusila se o nepodařený úsměv, pak si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. Ucítil stisk jejích dlaní na ramenou. „Promiň, je mi to líto,“ zašeptala.


  A pak byla pryč a jemu zůstala na zahřátí jen láhev whisky za padesát dolarů.


  „Není ti to tak líto jako mně,“ řekl si nahlas, když stál v otevřených dveřích a díval se, jak odjíždí.


  U souseda světelné hodiny odpočítávaly minuty. Zazvonil telefon a on ho spěchal vzít. Bylo mu úplně jedno, kdo to je.


  „Klub osamělých srdcí,“ ohlásil se. „Vstupte mezi nás. Ubožáci milují společnost.“


  „Berete masochisty?“ Lisková.


  „Dva na jednoho, když přiberete i sadistu.“


  „Co děláš, Kojaku? Sedíš doma a lituješ se?“


  „Nemám nikoho jiného, koho bych mohl litovat. Můj život je prázdná ulita.“


  „Pořiď si psa,“ poradila bez účasti. „Hádej, kdo dělal parťáka Erikovi Curtisovi asi rok před tím, než ho zavraždili?“ Kovac se napil whisky. „Jestli mi řekneš, že Bruce Ogden, tak opouštím tenhle film, Jodie.“


  „Derek Rubel. A hádej, kdo byl včera v nemocnici a nechal si udělat krevní zkoušku a pak to zapřel?“


  „Derek Rubel.“


  „Správně.“


  „Já se picnu,“ zamumlal Kovac.


  „Ty ne, kamaráde,“ ušklíbla se Lisková. „Ale mám dojem, že Rubel jo.“




  Kapitola třicátá druhá


  Steele patřila k těm tělocvičnám, kde bylo žádoucí potit se a hekat. Neprobíhaly tam žádné hodiny aerobiku s prvky jazzového tance, žádná jóga. Její vybavení i návštěvníci byli ze železa, samý sval a šlacha, z reproduktorů řinčel metal. Tělocvična připomínala strojírenskou dílnu a lidé nabití testosterony páchli tak, že se normální člověk rozslzel.


  Lisková ukázala odznak znuděnému mladému motorkáři, který dělal vrátného, a šla do hlavní posilovny. Chvilku stála stranou, pozorovala malou skupinu mužů a v duchu žasla nad jejich těly. Byla ohromena pomyšlením, co se může z obyčejného člověka stát, když začne být posedlý cvičením, a v několika případech obdivovala i zázraky moderní chemie. Každý třetí muž v tělocvičně byl stavěný jako Rambo.


  Rubel stál v rohu a díval se na někoho, kdo cvičil na lavici. Měl černé tričko s ustřiženými rukávy, aby byly vidět bicepsy připomínající vepřové kýty. Každý sval se mu rýsoval tak dokonale, že mohl sloužit jako živý model pro výuku anatomie člověka.


  Lisková se propletla chumlem lidí, kteří zvedali činky, a okamžitě si uvědomila, že ji Rubel zahlédl, i když se na ni nepodíval. Vycítila, jak se v ovzduší změnila energie. Došla k lavici a podívala se do ošklivého obličeje Bruce Ogdena. Dřel se s činkou zatíženou železnými talíři velikosti kola od náklaďáku, byl celý rudý, hekal a supěl.


  Vrhla pohled na Rubela. „To dělá takový příšerný rámus v posteli?“


  „To nevím.“


  „Zeptala bych se jeho partnerky, ale nikdy žádnou neměl, pokud vím.“ Naklonila se nad Ogdena a zatvářila se omluvně. „Štětky se nepočítají. Pardon.“


  Ogden zařval a zvedl činku.


  „Co chcete, seržantko?“ zeptal se Rubel. „Máme rozdělanou nějakou práci.“


  „To bych řekla,“ souhlasila Lisková smrtelně vážně a dala trochu najevo, jak je oba nenávidí. „Jste v tom až po uši. A všimněte si, že jsem sem přišla osobně, abych vám to řekla do obličeje. Žádné anonymní telefonáty z budky. Žádné fotografie v poště. Nejsem taková sračka jako vy dva.“ Ogden odložil činku a posadil se, funěl, obličej zalitý potem, jako kdyby zmokl. „Jo? To jsme o vás slyšeli.“ Lisková obrátila oči v sloup. „A teď další věc. Už to přeháníš, ty bejku. Možná, kdyby ses přestal snažit udělat ze sebe velkého špatného heterosexuálního samce a raději si cvičil mozek, nebyl bys v tomhle průseru. Ale už je pozdě hrát si na chytrého. Tos přehnal, když ses rozhodl zatáhnout do toho moje děti. Z toho se už ne vy vlečeš. A protože není dovoleno, abych vám zaživa vyrvala srdce a ukázala vám je, když byste umírali, tak vás uvidím oba za mřížemi.“


  „Nevím, o čem mluvíte,“ řekl Rubel nevzrušeně. Lisková se mu podívala do očí a chvilku čekala. „Dostala jsem Cala Springera. Je můj. Zatočila jsem s ním. A teď začíná ta pravá legrace,“ oznámila jim se škodolibou radostí. „Půjde první před prokurátora. Zítra v poledne se s Calem sejdu v Sabinově kanceláři.“


  Ogden se pohrdavě zašklebil. „Jenom kecáte, Lisková. Nic nemáte, jinak byste už vytáhla pouta.“


  „Není nic, co by mohla mít,“ přidal se Rubel, pořád klidný. „Nejde o žádný případ.“


  Lisková se na něj usmála. „To si jenom myslíš, hošánku. Taky by ses měl trochu zamyslet, co se stane takovým hezounům, jako jsi ty, ve vězení. Slyšela jsem, že je to čím dál horší. Ale tobě se to možná zrovna líbí.“


  Natáhla se a popleskala ho po tváři. „Velká škoda, že už Eric nežije, aby nás mohl informovat.“


  Bum! Přímo mezi oči. Rubel ani nemrkl, nezměnil výraz, ale cítil tu ránu stejně dobře, jako kdyby ho zasáhla kulka. Lisková vnímala, jak jím proběhla vlna úleku, a on věděl, že ona ví. Vychutnávala si ten okamžik. Tisíc takových okamžiků by jí možná vynahradilo to, co zakusila, když uviděla ty fotografie svých synů.


  Možná taky ne.


  Otočila se k odchodu a na okamžik se zarazila. Jen na vteřinu. Rubel s Ogdenem si toho asi ani nevšimli. Pochybovala, že zaváhala déle než vteřinu. Ale v té vteřině se střetla s něčím pohledem. Tři metry od ní stál a odpočíval po sérii dřepů na Smithově přístroji Spíd.


  „Víte určitě, že ta věc na aktivaci hlasu funguje?“ fňukal Springer. „Co když se nezapne?“


  Barry Castleton před ním klečel na zemi a připevňoval mu k rozbředlému břichu diktafon. Jako hlavní vyšetřovatel Ibsenova případu teď převzal veškerou odpovědnost, když Springer selhal. Lisková se toho chtěla ujmout sama – spíš z osobních důvodů než kvůli slávě – ale nemohla ho tak najednou z případu vyšoupnout. Castleton – měl něco přes čtyřicet, Afroameričan, který se oblékal trochu jako profesor angličtiny – byl dobrý polda a dobrý chlap. Kdyby se musela na případu podílet, nevadilo by jí s ním spolupracovat. „Nebojte se,“ řekl Springerovi. „Funguje to spolehlivě.“ Kovac se ušklíbl. „Pro talentovaného podvodníka není spolehlivé nic.“


  Byli u Springera v kuchyni. Springer, Castleton, Tippen z úřadu šerifa. Případ nebyl v jejich kompetenci, tak se potřebovali zaštítit lidmi z okrsku – Liskovou a Kováčem. Paní Springerová odešla k sestře. Lisková přemýšlela, jestli se vrátí, až to všechno skončí. Možná. Bylo ve hvězdách, jestli Cal unikne vězení a bude tu, až se jeho žena vrátí.


  Springerovým prvním krokem vedle v tomto dramatu bylo to, že dělal, že nevidí, jak dal Ogden důkazný předmět do domu Renalda Vermy. Tím ho měl Ogden v hrsti. U obyčejného policajta bylo trochu něco jiného, když udělal nějakou hloupost, ale u vedoucího detektiva vyšetřujícího vraždu to bylo velké uklouznutí a velká prohra. Cal Springer, kterému jeho život na vysoké noze už málem přerůstal přes hlavu, si nemohl dovolit prohrát.


  „Není mi dobře,“ stěžoval si Springer.


  „Jo, všichni to cítíme,“ zavrčel Castleton a vstal. Lisková přestala přecházet sem a tam, přišla ke Springerovi a kopla ho.


  „Au!“ Zkroutil se a chytil se za holeň.


  „Možná kvůli tobě umře člověk a ty budeš kňučet, že ti není dobře,“ řekla zhnuseně. „Moje děti byly v ohrožení jen proto, že jsi byl srab a nedokázal říct Ogdenovi ne.“


  „Mohlo mě to stát místo,“ bránil se Springer.


  „A teď půjdeš do basy. Vybral sis skvěle, Cale.“


  „Ty to nechápeš.“


  Nevěřícně na něj zírala. „Ne. Nechápu. Nebudu to nikdy chápat. Nechal jsi Ogdena, aby tam dal důkazní předmět a tys mohl uzavřít případ na velkou jedničku.“


  „Co na tom záleželo, pokud jde o Vermu?“ přel se. „Ten chlap byl vrah. Věděli jsme, že to udělal! A – a – tou obětí byl jeden z nás. Nemohli jsme ho nechat jen tak upláchnout!“


  „Jak se opovažuješ předstírat zájem o spravedlnost?“ štěkla na něj Lisková. „To nebyla tvoje motivace, to je teď tvoje rozumové vysvětlení. Tvoje motivace dívat se na Vermu takhle byla jen pro tvůj vlastní prospěch.“


  „Aha, a ty jsi nikdy neudělala nic, aby ses dostala dopředu,“ vysmíval se jí Springer.


  „Já jsem nikdy nenarušila vyšetřování. Napadlo tě, že Verma možná vůbec Curtise nezabil – nezabil HIV pozitivního poldu, který během pěti let třikrát změnil parťáka a podával úřední stížnosti kvůli týrání.“


  „Když jsem Vermu dostal na vraždu Franze? Ne.“


  „Hele, vykašli se na to, Springere,“ skočil mu do řeči Castleton. „Na Franze dostal Vermu Bobby Kerwin. Tys v tom vůbec nefiguroval.“


  Springer zaťal zuby. „Bylo to slovíčkaření. Verma se hodil pro identickou vraždu. A taky pro kolik loupeží! Proč bych ho neměl zatknout?“


  „Fakt, že jste neměl žádný fyzický důkaz, v tomhle případě mohl mít nějakou váhu,“ prohlásil Tippen.


  Springer se na něj zamračil. „Proč bych měl podezírat jiného poldu, proboha? Mluvili jsme o všech bývalých Curtisových parťácích. Nic podezřelého jsme nenašli.“


  „Pak jsi špatně poslouchal,“ odsekla Lisková. „Curtisův poslední parťák Engle mi řekl – a vůbec mě nezná – že si myslí, že mezi Curtisem a Rubelem k něčemu došlo. Copak ti to neřekl, když ses zabýval případem Curtisovy vraždy?“


  „Nebylo to k ničemu,“ řekl Springer. „Podívejte se na Rubela. Není teplouš. A proč by Curtise zabíjel? Už spolu takovou dobu nepracovali.“


  „Kvůli HIV, ty hňupe. Jestli Curtis Rubela nakazil nevyléčitelnou, smrtelnou chorobou, tak bych to považovala za motiv, ty ne?“


  Springer zhluboka dýchal.


  „A nepřišlo ti divné, že pár měsíců po tom, co Curtise zavraždili, se najednou Derek Rubel, který býval jedním z jeho parťáků, stal najednou parťákem chlapíka, který se začal šťourat v důkazech případu?“ zeptala se Lisková.


  Springer vypadal, jako by měl vybuchnout vzteky, ale bál se Liskové natolik, že to neudělal. Byl rudý v obličeji. Třásl se. „Lidé se pořád střídají. Kromě toho byl případ tou dobou už uzavřen.“


  „No jistě, případ byl uzavřen. Tak co bys to nehodil na někoho, kdo to neudělal? Udělal místo toho něco podobně špatného. A to už jsi v tom byl pořádně namočený, pokud jde o Ogdena. Mohl tě prásknout na vnitřním, kdykoli by se mu zachtělo,“ řekla Lisková. „Jistě, taky by si to schytal. Ale ne tolik jako ty. Takže když potřebovali Ogden a Rubel alibi na čtvrteční noc, Ogdenovi stačilo jen zvednout telefon.“


  „Ogden by mě zničil.“


  „Špatní poldové se ničí navzájem,“ prohlásila Lisková tiše. Vzpomněla si, že totéž jí řekla Savardová, když za ní šla na vnitřní po tom, co se našlo tělo Andyho Fallona. Připadalo jí to jako před rokem.


  „Tobě je jedno, co udělali Kenovi Ibsenovi?“ zeptala se. Springer zahanbeně odvrátil tvář. Nevěnoval dostatek pozornosti tomu, do čeho se zaplétá, a někdo jiný za to málem zaplatil životem.


  „Přála bych si, abych mohla tu tvou zbabělou prděl dotáhnout do nemocnice a posadit tě k jeho posteli, až bude říkat doktorům, co se mu stalo,“ řekla. „Kéž bych mohla vzít jeho vzpomínky na to, co mu ty dvě bestie udělaly v té uličce, a natrvalo ti je implantovat do mozku, aby se ti dennodenně vynořovaly po zbytek tvého mizerného života.“


  „Je mi to líto!“ vykřikl Springer.


  „Ano, je.“


  Kovac k nim přistoupil a vzal Liskovou za rameno. „Nech toho, Tinks. Brzo budou tady. Pojďme se schovat, ať jim nezkazíme to překvapení.“


  Odvedl ji do spíže, úzké místnůstky lemované policemi s konzervami a rezervním nádobím. Opřeli se každý na jedné straně o regály.


  „Dostalas je, Tinks,“ řekl Kovac tiše.


  „Jsou zatím na háčku, ale ne v síti. Chci je mít bezpečně pod zámkem.“


  „Pak bys možná neměla úplně odrovnat toho jediného člověka, který ti je tam nažene.“


  „Zaslouží si mnohem horší věci.“


  „Zaslouží si přesně to, cos řekla – připomínat si denně až do smrti to, co se stalo Kenovi. Ale budeme se muset smířit s tím, že jen přijde o místo a šoupnou ho do basy.“


  „Ohrožovali moje děti, Same,“ zašeptala a znovu se při tom pomyšlení roztřásla. „Víš, celý týden přemýšlím, který homofob by takovým způsobem umlátil homosexuála. Všude kaluže krve. Kdo by se vystavil takovému nebezpečí, to mi nejde do hlavy. Každý nenakažený člověk se bojí AIDS. Mnozí si myslí, že to můžou dostat na záchodě, při podávání ruky, ze vzduchu. Musel to být někdo, kdo byl buď úplně tupý, nebo už nakažený. Pak jsem viděla Rubela v nemocnici…“


  „Rubel nenáviděl Curtise ne proto, že Curtis byl homosexuál,“ řekl Kovac. „Zabil ho kvůli tomu, že ho Curtis nakazil. Pomsta.“


  „A Ogden to hodil na Vermu, aby Rubela chránil, protože jsou milenci.“


  „Jsou to darebáci, Tinks. A tys je dostala.“ Natáhl se a dotkl se jejího ramene. „Jsem na tebe pyšný, holka.“


  „Dík.“ Podívala se stranou a skousla ret. „Myslíš, že z nich Springer dostane přiznání o Andym Fallonovi?“


  „Možná. Jestli to udělali.“


  Tippen strčil hlavu do dveří. „Hosté už přijeli. Všichni na místa.“


  Lisková sáhla po zbrani a odjistila ji. Kovac udělal totéž. Hra pokračuje. Zůstanou schovaní a Cal Springer se bude snažit, aby se Ogden s Rubelem sami usvědčili. Jejich rozhovor se nahraje na pásku. Až toho bude dost, past sklapne a Ogden s Rubelem budou v kuchyni. Zatím přijedou posily z šerifova úřadu.


  Zazvonil zvonek. Bylo slyšet hlasy, ale Lisková nerozeznala slova. Představovala si, jak Springer zdraví své hosty, zve je dál a hraje si na jejich kamaráda. Ale tón hlasů se najednou změnil a Cal Springer začal křičet ne! Výstřel ten výkřik uťal.


  „Ksakru!“ zařval Kovac a vyletěl z úkrytu.


  Lisková se hnala za ním.


  „Policie! Ani hnout!“ křikl Castleton.


  Tři další výstřely.


  Kovac uskočil do obýváku a přikrčil se.


  Lisková vběhla do dveří, které vedly do garáže, a vrhla se ke dveřím ven.


  Rubel s Ogdenem utíkali k Rubelově dodávce, byli od Liskové tak tři metry, každý s pistolí v ruce.


  „Rubele!“ zařvala Lisková a vystřelila, hned uskočila za dveře.


  Odpověděly jí dvě rychlé rány, jedna střela uštípla kus dřeva z horní zárubně. Odněkud se ozvaly další tři výstřely a nějaký muž vykřikl.


  Motor dodávky se rozeřval a vůz rychle couval k silnici. Lisková pootevřela dveře a viděla, že Rubel vystrčil ruku z okénka a z ústí pistole se zablesklo.


  Ozvaly se houkačky, blikaly majáky, jak do slepé ulice vjela dvě policejní auta. Rubel stále couval a vjel jim do cesty. Jeden policejní vůz s třeskem narazil do zadních dvířek dodávky. Rubel nezastavil, snažil se ujet a jeden z vozů ho začal pronásledovat.


  Bruce Ogden ležel na zemi, svíjel se jak tuleň na suchu a marně chňapal rukou za záda.


  Lisková k němu doběhla s napřaženou zbraní a odkopla jeho pistoli z dosahu. Kovac s jadrnými kletbami přiběhl z chodníku.


  „Springer je mrtvý!“


  „Pomozte mi! Pomozte mi!“ skučel Ogden. Na zmrzlé cestě se pod ním tvořila tmavá skvrna. Lisková se na něj shora dívala a hlavou jí blesklo pomyšlení na Kena Ibsena.


  To už s rámusem dorazil vůz z policejní stanice Rajské Prérie, vyskočili z něj dva muži a běželi k Ogdenovi.


  „Nesahejte na něj bez rukavic,“ přikázala Lisková. „Je zdraví nebezpečný.“


  „Čí byl ten skvělý nápad?“ uhodil Leonard přímo na Kovace.


  „Museli jsme jednat rychle, poručíku,“ odpověděla Lisková. „Chtěli jsme mít Ogdena s Rubelem nahrané dřív, než by si stihli zjednat právníka.“


  Stáli v obýváku Cala Springera. V krbu nebylo zatopeno, vánoční stromek nikdo nerozsvítil. Cala právě zazipovali do jeho vlastního dárkového vaku a odváželi do márnice. Dostal to přímo doprostřed hrudníku.


  „Tohle jsme samozřejmě vůbec nepředpokládali,“ dodal Kovac.


  „Viděl jsem, jak se ho Rubel s Ogdenem snažili vy vléct ze dveří,“ řekl Castleton. „Asi ho chtěli někam odvézt a zlikvidovat. Springer to věděl. Chtěl se jim vytrhnout. Rubel ho zastřelil, než jsem stačil cokoli udělat.“


  „Panebože,“ ulevil si Leonard a znechuceně hleděl na tělesný vak na vozíku, který zřízenci tlačili ze dveří ven. „Novináři dnes budou mít hody.“


  Ach, paní Springerová, je nám to líto, pomyslela si Lisková.


  „Každý polda v centru a okolí má na Rubela hlášku,“ řekl Castleton.


  „Nejspíš někde odstaví dodávku a ukradne jiné auto,“ mínil Kovac. „Už nemá co ztratit. Až ho chytíme, půjde sedět za dvě vraždy a jedno napadení. Už nikdy neuvidí denní světlo.“


  Do haly vešel policista z Rajské Prérie. „Poručíku Leonarde? Čekají na vás novináři.“


  Leonard zaklel a odešel za ním.


  Lisková šla do kuchyně, vyndala mobil, protože chtěla zkontrolovat kluky. Spíd vešel prádelnou, zastavil se ve dveřích a pozorně se na ni zadíval.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  „Ne.“


  Lisková sklonila hlavu a vyťukala číslo Mila Foremana. Spíd čekal, poslouchal, jak kamarádovi stručně vysvětluje situaci a ptá se, jestli by u nich kluci nemohli zůstat do neděle. Pak ukončila hovor a strčila mobil do kapsy kabátu.


  „Zeptala bych se tě, co tu děláš,“ řekla, „ale –“


  „Slyšel jsem to na skeneru.“


  „Vážně? Myslela jsem, že jsi za Ogdenem a Rubelem přijel rovnou z té tělocvičny, kam nechodíš.“


  Mnul si strniště na bradě a uhnul pohledem.


  „Cos tam dělal, Spíde?“


  Těžký povzdech. „Najali si mě z protidrogového v Minneapolisu. Věděli, že na oddělení je nějaký problém se steroidy. Potřebovali někoho neznámého.“


  „Na jak dlouho?“ zeptala se, cítila, jak v ní narůstá hněv, bolest a zklamání.


  Znovu zaváhal, než přiznal: „Poslední dva měsíce.“ Lisková se zasmála a zavrtěla hlavou. Proč to musí tak bolet? ptala se v duchu sama sebe. Neměla by se tomu vůbec divit. Možná se ani nedivila. Ale musela si přiznat, že v sobě chovala špetku naděje, malou jiskřičku… Po všech těch letech se mu ji ještě nepodařilo zadusit. Nechápala, že už nezhasla sama od sebe.


  „Takže tvůj náhle obnovený zájem o mě a o kluky –“


  „Je opravdový, Nikki.“


  „Jdi, prosím tě.“


  Popošel k ní. „Já věděl, že jsi vyhmátla Ogdena s Rubelem. Byli v tělocvičně ten den, kdy jsi začala šetřit Fallonův případ.“


  „A co jsi sledoval tím, žes pozoroval, jak to dělám?“ zeptala se. „A ani jediným slovem ses nezmínil –“


  „Nemůžu mluvit o případu, Nikki. Vždyť to víš.“


  „Ale žes ze mě tahal rozumy o mém případu, to je v pořádku, co?“ řekla. Hlavou jí probíhaly všechny otázky, které jí ten týden dal. „Ty jsi takový prevít.“


  Popošel k ní znovu, ustupovala ke kredenci. Nasadil smutný, ustaraný a ublížený výraz, že o něm má tak nízké mínění. „Nikki, dával jsem na tebe pozor, a na kluky –“


  „Jak jsi na nás dával pozor?“ zeptala se. „Tím, žes mi nic neřekl? Žes mi nevysvětlil, že jsi tam kvůli nám?“


  „Tys moc nechtěla, abych tam chodil.“


  „Tohle na mě nesváděj!“


  Rozhodil rukama a ustoupil. „Myslel jsem, že na tebe můžu dohlídnout, aniž bych zkompromitoval svoje nebo tvoje vyšetřování.“


  „Abych ti náhodou nevyfoukla tvoje esa, kdyby ta moje nevyšla,“ řekla Lisková. „Nebo sis plánoval, jak se objevíš až v závěrečné scéně, jako Superman, a všechny zachráníš? To by ti udělalo dobře, co? Chytit ty zloduchy, získat tu dívku.“


  Spíd už ztrácel trpělivost, jako vždy, když jeho šarm a falešná upřímnost nezapůsobily. „Jestli si o mně doopravdy myslíš tohle, Nikki…“


  Lisková se zhluboka nadechla a vůlí zkrotila své emoce. „Myslím, že bys měl jít. Já musím pracovat.“


  Potlačil další vzdech, sebral se a znovu se pokusil jednat jako starostlivý přítel. „Podívej, já vím, že teď to není vhodná doba ani vhodné místo. Jen jsem se chtěl ujistit, že jsi v pořádku. Možná se pak zastavím u tebe –“


  „Nedělej to.“


  „Můžu si vzít kluky zítra odpoledne, jestli chceš.“


  „Já chci jediné,“ zamumlala Lisková a upírala pohled do prádelny, protože ji bolelo dívat se na něho, „nějakou dobu tě nevidět, Spíde.“


  Konečně mu došlo, že tentokrát to nevyhraje. Šarm a divadýlko se mu možná úspěšně dařily v jeho každodenním životě, ale před ní už svůj repertoár vyčerpal. Neměla sílu mil věřit, aspoň ne do příštího setkání.


  „Klidně si zítra kluky vezmi, jestli s nimi chceš být. Ale nedělej to kvůli mně.“


  Na okamžik zaváhal, jako by chtěl ještě něco říct, ale neřekl. Odešel stejnou cestou, kterou přišel.


  Lisková tam stála, civěla do podlahy, snažila se vyčistit si mysl, dostat se zase do pracovní nálady, setřást všechno ostatní, být silná. Zase. Všimla si, že ve dveřích kuchyně stojí Kovac.


  „Proč se nikdy nepoučím?“ zeptala se.


  „Protože jsi tvrdohlavá.“


  „Dík.“


  „To trvá dlouho, než někoho prokoukneš.“ Přišel k ní a objal ji kolem ramen. „Pojď, Tinks. Pokud se nerozhodneš, že vyběhneš a střelíš toho pitomce do hlavy, jsme tady hotovi. Říkejme tomu večer. Jeď domů. Nechám ti před domem hochy s vysílačkou.“


  Zatvářila se. „Nepotřebuju.“


  „Potřebuješ. To tys přece Rubela odhalila. A on ví, kde bydlíš.“


  Zamrazilo ji, jako by se jí dotkla ledová ruka.


  „Víš,“ položila mu hlavu na rameno, „někdy bych chtěla být servírkou.“




  Kapitola třicátá třetí


  Do šesti hodin už všechny hlavní televizní a rozhlasové stanice přinesly zprávu o honu na policistu Dereka Rubela. V Minneapolisu se plížily skupinky novinářů s kameramany. Kovac, Lisková, Tippen a Castleton měli nařízeno s nikým o vraždě Cala Springera nemluvit. Rozhovory novinářům poskytoval jen Leonard a šerifové z Hennepinského obvodu a z Rajské Prérie.


  K případu byla povolána FBI a Minnesotský úřad pro vyšetřování zločinů. Ve vzduchu bzučely vrtulníky minnesotské a wisconsinské kontroly dálnic a pročesávaly oblast, kde se měl pohybovat Rubelův černý ford explorer. Byla to únavná práce, protože každou chvíli nastával planý poplach. Minnesota byla černých fordů explorerů plná. A žádný z těch, které zastavili a prohledali, nepatřil Rubelovi.


  Vyptávali se Rubelových sousedů a známých na jeho zvyklosti, aby mohli sestavit seznam míst, kde by se mohl skrývat. Šerifovi lidé prohledávali osmdesát akrů křovinaté plochy určené k honitbě, kterou společně vlastnilo několik policistů. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se Rubel skrýval v některém ze srubů.


  Ogden, kterého při přestřelce zasáhly dvě kulky, byl vrtulníkem převezen do Hennepinské nemocnice a jeho stav byl po tříhodinové operaci označen za stabilizovaný. Přesto ho čekal výslech, a proto už poslali právníka, který čekal u dveří jeho nemocničního pokoje.


  Kovac měl celou noc službu, obcházel jednotlivé adresy a hovořil s neznámými lidmi, ale bylo to lepší než trávit noc v prázdném domě. Do rána se společensky úplně vyčerpal. Předal štafetu Elwoodovi a jel domů.


  Soused byl na zahradě. Měl na hlavě svou kostkovanou čepici a v chladném slunci rýčem uždiboval kousky zmrzlého sněhu.


  Když Kovac vystoupil z auta, slyšel, jak si dědek brumlá pod vousy: „Zatracení psi!“ Zabouchl dvířka auta a soused zvedl hlavu. Korálkové oči za brýlemi se na Kovace zvědavě upřely.


  „Hej, slyšeli jsme o tom pátrání!“ zavolal. Senzační událost přehlušila jeho nelibost vůči Kováčovi. „Vrah policajt, co? Vyšetřujete to?“


  „Ne, já jsem ten, co ho hledají,“ odpověděl Kovac. „Zešílel jsem z nedostatku spánku, protože můj soused má před domem světelný superpark.“


  Soused byl na vážkách, jestli se má urazit, nebo to brát jako dobrý vtip.


  „To je teda něco, ten chlap,“ řekl. „Je toho plná televize. Dokonce o tom natáčejí zvláštní díl Času zločinu.“


  „Další pádný důvod, proč si raději číst,“ zabručel Kovac. Soused tomu nevěnoval pozornost. „To je nejlepší pořad.“


  „Reality show.“


  „Znáte toho chlápka? Co se jmenuje Ace? To je něco. Je to skutečnej polda.“


  „Býval ženská,“ prohlásil Kovac a odemykal dveře. Soused sebou překvapeně trhl. Pak přimhouřil oči, až je měl jen jako štěrbiny. „Jste nenormální!“ oznámil Kováčovi a odebral se na druhou stranu zahrady odklízet zmrzlá psí hovínka a žluté skvrny zmrzlých loužiček.


  Kovac vešel do domu. Jeho pohled padl na gauč a on zůstal chvilku stát, než mu svitlo.


  Někdo ho navštívil. Články, které si přinesl z knihovny, byly rozházené po stolku. Aktovku mu někdo důkladně prošmejdil, teď byla hozená na zemi za křeslem. Obrazovka televize byla vykopnutá.


  Vzduch v místnosti se zdál hustý a nabitý elektřinou, Kovac to přímo cítil. Tep se mu zrychlil. Rozepnul si kabát a nenápadně vyndal z pouzdra zbraň. Druhou rukou vylovil mobil a vyťukal 911.


  Ohlásil vloupání a plížil se domem, od místnosti k místnosti, obhlížel škodu, zjišťoval, jestli je pachatel ještě v domě. Zásuvky psacího stolu byly vytažené. Někdo mu prohledal prádelník. Peníze, které nechal na prádelníku, zmizely i s drahými hodinkami, které jednou vyhrál v loterii na nějaké policajtské konferenci. Všechno nasvědčovalo vloupání. Možná nějaký feťák, který potřeboval věci do bazaru.


  Podíval se v ložnici do skříně a oddechl si, když v krabici na poličce našel svou starou osmatřicítku.


  Vrátil se dolů a zjistil, že nevítaný návštěvník se dostal dovnitř kuchyní, dveřmi do zahrady. Úkol, který byl až trapně jednoduchý. Kovac si pomyslel, že by si zasloužil metál za svou lehkomyslnost, co se týče zabezpečení domu. Otočil se a uviděl, že dveře do sklepa jsou dokořán.


  Rozsvítil světlo a naslouchal. Nic. Sešel prvních několik schodů, přikrčil se a opatrně vykoukl, ještě pořád dobře chráněn zdí.


  Sklep nebyl dokončený. Betonové zdi a podlaha ještě potřebovaly vyschnout. Žádný nábytek, který by mohl zloděje zajímat, se tam nenacházel; jen poloprázdné plechovky nátěrových barev a řada krabic se starými spisy.


  Krabic, které někdo vytahal z regálů a rozházel všude kolem.


  V kapse mu zacvrlikal mobil.


  „Kovac.“


  „Lisková. Našli Rubelovo auto. V jezeře Minnetonka. Sjelo ze silnice na břeh a prolomilo led.“


  „Takže je mrtvý?“


  „Říkám, že našli auto. Rubel v něm nebyl.“


  Atmosféra na březích jezera Minnetonka se moc nelišila od prvního dne rybářské sezóny. Úzkou silnici lemovaly novinářské dodávky a osobní auta. Lidé chodili sem a tam, čekali, že se něco bude dít. Šerifovi lidé ohraničili prostor, kam mohli jen lidé povolaní. Těsně u této hranice už rozbíjeli své stany novináři všeho druhu. Zdaleka největší pozornost na sebe poutali reportéři z Času zločinu. Stejná skupina lidí, kteří byli na kluzišti, se teď usadila co nejblíž žluté policejní pásce.


  Kovac jen zíral. Ace Wyatt zachumlaný do tlusté péřové bundy stál na svém značkovém červeném koberci před davem diváků. Za ním, za žlutou páskou, stál Rubelův explorer, který už vytáhli na břeh a teď ho důkladně centimetr po centimetru prohlížela skupinka expertů. Teď ho tady prohlédnou, pak převezou do garáže v St. Paul a každý vlas a smítko zanesou do katalogu a prozkoumají pod mikroskopem.


  Kovac chvilku zkoumal místo, snažil se představit si je bez těch lidí. Nacházeli se v úzkém výběžku jezera, kde se v budoucnu měly stavět malé rodinné domky. Zatím tam stály jen dva, nebyly daleko, ale ani ne tak blízko, aby nějaký svědek viděl člověka, který vyskakuje z auta mířícího do jezera.


  Přišel k němu Tippen, na hlavě klobouk a ruce vražené do kapes tlusté bundy.


  „Zkontrolovali domky. Jeden je prázdný. Ten druhý ne, ale nikdo není doma a ani žádné auto tam nestojí. Snaží se najít někoho, kdo ví, kde majitel je, nebo kde by měl být. Zatím nic.“


  „Rubel se pravděpodobně prohání v majitelově buicku a majitelovo tělo má nacpané v kufru,“ řekl Kovac. „To je zlý sen.“


  „To jo. Minnesota takové pozdvižení nezažila od Andrewa Cunanana.“


  „Andrew Cunanan nebyl polda. To z něj udělali až v Hollywoodu.“


  Kovac zahlédl hollywoodskou dvojici v rohu Wyattova koberce, hned za Tlusťochem Donaldem, režisérem. Zrzka si koupila bundu, která vypadala jako ze stříbrné fólie. Přistoupil k nim Gaines a nejspíš jim něco vysvětloval. Jednou rukou ukazoval k jezeru, kde bylo v dálce vidět roztroušené chatky pro rybaření v ledu.


  Kovac se znovu rozhlédl a snažil se přemýšlet – pro člověka z města bylo těžké zorientovat se v labyrintu kolem Minnetonky. Ale měl dojem, že nejsou daleko od domu Neila Fallona. Možná stojí tam, kam ukazoval Gaines, i když jedna rybářská chatka vypadala skoro stejně jako ta vedle Kováče.


  Wyattovi upravili make-up a nějaký poskok už přiběhl s reflektorem a vykřikl nějaká čísla.


  „Je to možné, tenhle chlap?“ zakroutil hlavou Kovac.


  „Jeho lidi tu byli zabrat místo ještě dřív, než jsme přijeli my,“ řekl Tippen. „Vyplatí se mít přátele na vysokých postech, dokonce i v případě takového slavného pořadu jako tenhle.“


  „Hlavně v případě takového pořadu. Reality show.“


  Od jezera zafoukal vítr a červená šála se Wyattovi přilepila na obličej. Režisér zaklel, otočil se a zaklel ještě jednou na ženu v hubertusu, pak ohlásil desetiminutovou pauzu a odkráčel k oficiálnímu domovu pořadu Čas zločinu, který parkoval na silnici.


  Kameramani si zapálili cigarety. Hubertus vykročil na koberec upravit Wyattovi šálu, hollywoodská dvojice hned za ním. Gaines se v půli cesty zastavil a vzal si od dalšího poskoka hrnek s horkou kávou.


  Kovac zamířil k slavnému člověku a zakoulel očima na hromotluka, který mu šel zabránit ve vstupu na koberec. Hromotluk se stáhl.


  „Všudybýlek zase první na místě, že, Ace?“ ušklíbl se Kovac.


  „Škoda, že se to nedá říct o tobě, Same.“ Wyatt stál nehnutě, zatímco mu Hubertus upravoval umělecky a vynalézavě neposlušnou šálu. „Slyšel jsem, že jste měli s parťačkou včera pořádné fiasko.“


  „Jo, to víte, já jsem opravdový polda, nehraju si na něj v televizi. A jak víte, ve skutečném světě se skutečnýma darebákama občas člověk do něčeho šlápne.“


  „A vy šlapete?“ zeptal se Gaines a podával Wyattovi kávu. „Já tím proplouvám, Hezoune. Když to musím dělat, abych dostal to, za čím jdu. Měl byste ochutnat, vy, takový profesionální vlezdoprdelista! Dávají za to dnes už vysokoškolské tituly?“


  „Máme tu moc práce, seržante,“ řekl Gaines upjatě. „Chápu. Hned vás zase propustím, abyste se mohl vrátit k svým výzkumům, jak léčit rakovinu. Mám jen jednu otázku tady na Kapitána Ameriku.“


  Wyatt vzdychl. „Začínáš mi jít na nervy, Same.“


  „Jo, k tomu mám velký talent,“ přikývl Kovac. „Po našem včerejším rozhovoru mě popadla zvědavost, tak jsem šel a vyhledal si články o Thorneově vraždě. Je to zatraceně napínavý příběh, Ace. Už jsem ho zapomněl. Měl byste o tom udělat zvláštní díl vašeho pořadu. Nebo celovečerní film. Televize by určitě uvítala něco takového. A těch peněz!“


  „Náš pořad bude úspěšný i tak,“ řekl Wyatt škrobeně. „Nemám v úmyslu z tamté události nějak těžit.“


  Kovac se zasmál. „Vždyť to děláte celý svůj život. Proč byste měl teď přestat?“


  „Ne!“ štěkl Wyatt. „To jsem nikdy nechtěl. Co se tenkrát stalo s mou kariérou, to už nebylo v mých rukou.“


  Otočil se k ženě v hubertusu, která mu pořád upravovala oblečení: „Nechte už tu pitomou šálu na pokoji!“


  Slavní z Hollywoodu se podívali na Wyatta, pak na sebe, pak na Gainese, celí vyděšení, že nevědí, oč běží.


  „Je to tragický příběh,“ vysvětlil jim Kovac.


  „A právě proto o něm kapitán nechce mluvit,“ dodal Gaines a přerušil rozhovor. Mluvil k dvojici od televize. „Jeden kapitánův přítel byl zavražděn, druhý zůstal na invalidním vozíku. Snad chápete, že se nechce k takovému traumatu vracet.“


  „Ne, nechápou,“ řekl Kovac. „Tu noc se Ace stal hrdinou. Zachránil život dalšímu policistovi. Je to příběh jako stvořený pro Hollywood. Ace ho může v tom pořadu zvěčnit, celá Amerika ho bude chtít slyšet. Jen bych rád věděl,“ pokračoval a naklonil hlavu, aby na Ace dobře viděl, protože Gaines se postavil mezi ně, „jestli jste za ty roky zůstal v kontaktu s vdovou Thorneovou? Řekl bych, že by se měla dozvědět o Mikeově smrti.“


  „Ne,“ odpověděl Wyatt. „Ztratili jsme kontakt.“


  Kovac zvedl obočí. „S Mikem jste si zůstali tak blízcí a s Evelyn Thorneovou ztratíte kontakt? Po tom všem, co se stalo?“


  „Kvůli tomu, co se stalo,“ zamumlal Wyatt.


  „Když s vámi Andy Fallon mluvil o tom případu, nezmínil se, že s vdovou mluvil? Nebo s Thorneovou dcerou?“


  „Nevzpomínám si.“


  „No, jsem si jistý, že je to v jeho poznámkách,“ řekl Kovac. „Jenom jsem je ještě nenašel. Dám vám vědět. Pro případ, že byste to chtěl zkusit.“


  „Musíme si tyhle věci vyjasnit, seržante,“ snažil se ho odpálkovat Gaines. „Dnes večer si o tom promluvíme. Pokusíme se v tom zmatku udělat nějaký pro vás uspokojivý závěr.“


  „To je od vás velkorysé, mladíku,“ řekl Kovac. „Konečně budu mít čas věnovat se jiným věcem. Díky.“


  Kovac odcházel a hodil pohledem po hromotlukovi. „Měl byste se dát na zápasení. Je to lepší sorta lidí.“




  Kapitola třicátá čtvrtá


  „Tak ještě jednou, občané, toto je fotografie známého vraha, kterého se dnes večer policie snaží najít.“


  Wyatt měl to, co se často označuje jako „orlí vzhled“. Ocelově chladný pohled. Ostře řezanou bradu. Tvář, která budí strach a důvěru.


  „Toto je tvář policisty Dereka Rubela. Ví se o něm, že zavraždil svého kolegu. Je podezřelý z několika dalších brutálních zločinů. Tento muž se dnes v noci volně pohybuje po naší zemi, proto vyzýváme naše občany k odvaze a ochotě pomoct tohle zvíře vydat do rukou spravedlnosti. Pokud Dereka Rubela někde uvidíte, za žádných okolností se k němu nepřibližujte. Tento muž je mimořádně nebezpečný. Co uděláte, paní Jano?“


  „Půjdu k nejbližší telefonní budce a zavolám policii,“ odpověděla žena.


  Stejná otázka pro dalšího diváka.


  „Zapíšu si poznávací značku auta!“


  Na pokyn začnou diváci řvát jako jeden muž: „Buďte PROaktivní!“


  Na obrazovce se objevuje telefonní číslo horké linky a e-mailová adresa.


  Televize zčerná.


  Obdivuhodné.


  Poslední vůle silám spasení a pokání.


  Služba občanům. Posílení moci bezmocným.


  Agitace se vyplácí.


  Strach pálí někde v žaludku a šíří se do celého těla.


  Strach z odhalení. Strach ze smrti.


  Strach z poznání vlastních schopností, když jsou ohroženy.


  Pocit, že svět se točí rychleji a rychleji, zmenšuje se a zmenšuje, odhalení je nevyhnutelné.


  Je to jen otázka času.


  Ta myšlenka se neodbytně vrací a zrak přejíždí fotografie smrti.


  Je to jen otázka času.


  Kovac musí zemřít.




  Kapitola třicátá pátá


  „Zbožňuju ten pořad,“ řekla Lisková, když zavěsila.


  Na druhém konci přepážky Kovac zaklel. Měl zapnutý počítač a sluchátko telefonu si přidržoval u ucha ramenem.


  „Telefony se od včerejšího večera můžou strhat.“


  „Kolik z volajících přišlo s něčím rozumným?“ zeptal se. „Je to pořád totéž. Ale co proti tomu máš?“


  „Nesnáším –“


  „Kromě toho, že nesnášíš Ace Wyatta.“


  Kovac se urazil. „To bude asi ono.“


  „Podívej se, co pořad dokáže. Učí lidi, kteří si myslí, že nemají žádnou moc, aby se postavili a postarali se, že se něco stane. Kdyby tomu věnoval pozornost Cal Springer, Derek Rubel by teď nepobíhal po světě.“


  „Celé to souvisí s pořady typu reality show.“


  „Ale vždyť máš rád pořad Nejhledanější osoby v Americe.“


  „To je něco jiného. Wyatt má spíš soutěžní hru. Co bude dál? Udělá interaktivní soudní proces? Lidé se mohou zapojit a hlasovat o vině?“


  „To už máme v pořadu Setkání.“


  „Výborně. Pak by mohli dát přímý přenos z popravy v Texasu. Možná by jim to moderoval Regis Philbin,“ houkl mrzutě.


  „S kým telefonuješ?“ zeptala se Lisková, když si konečně všimla, že mluví i do sluchátka.


  „S Frankem Sinatrou.“


  „Kojaku, ten je přece mrtvý.“


  „Čekám, až to zvednou. Volám Donnu z telefonní společnosti. Ale co když ten pořad někomu dává falešný pocit moci a ten někdo pak udělá nějakou hloupost a zaplatí za to životem?“


  „A co když někdo zaplatí životem za to, že je bezpáteřní a hloupý a nesleduje ten pořad?“


  „Nesnáším Ace Wyatta.“


  „Televizní společnost ho předkládá jako Kapitána Ameriku.“


  Kovac vydal tlumený hrdelní zvuk svědčící o stupni jeho znechucení. „Ach bože, ti pitomci z televize! Ukradli mi můj nápad!“


  „Zavolej svému agentovi do Hollywoodu.“


  „Ty to chceš, Tinks, ne já.“


  „Taky chci získat slávu za to, že Rubela dopadnu, a ne že se od něj nechám zabít.“


  Kovac se už nadechl, že se jí zeptá, jak to chce udělat – opravdu udělat – když vtom se na druhém konci konečně ozval ženský hlas.


  „Promiň, že tě nechávám tak dlouho čekat, Same. O co jde?“


  „Ahoj, Donno. Potřeboval bych přehled přijatých i nepřijatých hovorů na jedno minneapoliské číslo.“


  „Máš k tomu povolení?“


  „Víceméně ne.“


  „Čili nemáš.“


  „No… nemám. Ale ten člověk je mrtvý. Koho to bude zajímat?“


  „A co příbuzní?“


  „Mrtví nebo ve vězení.“


  „A co státní zástupce?“


  „Jen si potřebuju prověřit takovou maličkost, Donno. U soudu se to vůbec neobjeví.“


  „Mmmm… To po mně nemůžeš chtít.“


  „Však nechci, ale žiju v naději.“


  Donna se tomu zasmála. Prima ženská. Kovac jí dal Andyho číslo a zavěsil.


  „Proč to?“ zeptala se Lisková.


  „Nevím přesně,“ přiznal se. „Chci projít Andyho telefonní záznamy a podívat se, jestli z toho něco nevyleze. Andy šťoural do Thorneovy vraždy, snažil se najít cestu k Mikeově duši přes jeho zážitky. Když jsem udělal něco podobného, objevil se mi tam Wyatt. Chci se podívat –“


  „Ty jsi posedlý, Same,“ prohlásila Lisková. „Tobě se Rubel pro vraždu Andyho nelíbí? Pokud to byla vražda.“


  „Ne. Nesedí mi tam. U Andyho to byla moc čistá práce. Podívej se, co udělal Rubel – ubil chlapa baseballovou pálkou, dalšího málem umlátil železnou trubkou, třetího střelil zblízka do srdce. Kde je nějaká jemnost?“


  „Ale říkal jsi, že Pierce Andyho viděl s někým jiným? Co když to byl Rubel? To by mohlo sedět. Andy zkoumal Ogdena, protože nebyl čistý. Nikdo nevěděl, že Ogden a Rubel patří k sobě. Přes jeho spojení s Curtisem – kdysi bývali parťáci na hlídce – se Rubel dostává k Andymu, aby se podíval na případ zvnitřku, jak se říká. Andy se dostává moc blízko k nějaké pravdě… Chápeš?“


  „Vůbec ne. Rubel byl Ogdenův parťák –“


  „Ne na začátku vyšetřování. V té době mezi nima neexistovalo žádné spojení, nikdo alespoň o žádném nevěděl. Rubel pracoval s Curtisem, ale Curtis přísahal, že ho žádný z jeho předchozích parťáků neobtěžoval.“


  „Dokud jednoho z nich nenakazil.“


  „A jestli Andy nějak zjistil, že je Rubel HIV pozitivní…“ Nechala Kovace, ať si to domyslí, a potom dodala: „Dám Rubelovu fotku mezi ostatní a ukážu ji Pierceovi.“


  „Udělej to,“ řekl Kovac. „Kromě toho, kdo se mi vloupal do domu? Proč by to dělal Rubel? Nemám jediný důkaz, který by na něj seděl.“


  „Mohl to být kdokoli kvůli čemukoli. Nejspíš nějaký feťák hledal schované peníze. Nebo to byl možná nějaký další lotr, kterého vyšetřuješ. Nemusí to nutně souviset s Fallonem.“


  Tuhle možnost už taky Kovac zvažoval. Měl rozdělané ještě další případy… Popadl telefon, který už potřetí zazvonil.


  „Vraždy. Kovac.“


  „Kovaci, Maggie Stoneová. Dívala jsem se na ten případ Fallon, Andy.“


  „A?“


  „Už je v zemi?“


  „Myslím, že ne. Proč?“


  „Chtěla bych ho ještě jednou prohlédnout. Podle mě byl možná zavražděn.“


  Pracovna Maggie Stoneové v pitevně Hennepinského obvodu vždycky Kováčovi připomněla novinové zprávičky o starých potrhlých lidech, které našli mumifikované v hromadách starých novin, časopisů a dalšího haraburdí skladovaného v domě třeba devět let. Kancelář Stoneové byla změtí papírů a odborných časopisů a knih o soudním lékařství a časopisů o motorkách. Stoneová jezdila na harleyi, když bylo pěkně.


  Posuňkem ruky naznačila Kováčovi, ať jde dál, v druhé ruce držela nakousnutou pocukrovanou koblihu. Červená marmeláda, která z ní vytékala, připomínala až moc to, čeho bylo na fotografiích rozložených na stole plno.


  „Vy si v nich někdy čtete?“ zeptal se Kovac.


  Dívala se na jeden snímek přes své podivné brýle na čtení a ještě si vzala na pomoc lupu. „Čtu co?“


  Vlasy měla tento měsíc v odstínu mléčných karamel, ostříhané nakrátko a přilepené k hlavě nějakým gelem. Většinou vypadala tak, jako by někdy od osmdesátých let nepoužila hřeben.


  „Co jste zjistila?“


  „Tady, podívejte se.“ Nastavila lupu tak, aby přes ni Kovac viděl ze své strany. „Když jde o smrt oběšením, vždycky se dívám po podlitině nebo odřenině ve tvaru písmene V, která vznikne po zadrhnutí smyčky. Vidíme to zcela jasně tady,“ řekla a ukázala na obrázku. „A vy jste ho našel. Visel. Víme tedy, že byl oběšený. Ale já taky vidím něco, co vypadá jako vodorovná podlitina po obvodu celého krku. Tady.“


  „Myslíte, že ho někdo uškrtil a pak oběsil?“


  „Ta podlitina není moc jasně vidět. Každý, kdo k tomuto případu přistupuje s předpokladem, že se ten člověk oběsil, si jí ani nevšimne. Ale já si myslím, že tam je. Jestli mám pravdu, tak vrah možná použil ochrannou vycpávku mezi krkem a škrtící páskou. Když budu mít to štěstí, že pohřební služba svou práci odflákla, můžu najít na krku oběti nějaká vlákna. A když je podlitina tady vpředu, vsadím se, že bude mnohem viditelnější vzadu.“


  Opřela se, zaťala obě pěsti a natáhla ruce před sebe, aby vše názorně předvedla. „Když vrah utáhne škrtící pásku rukama, klouby prstů tlačí zezadu na krk. Zůstane tam několik podlitin. Když se díváme na pásku, je tlak v bodě, kde se páska překříží a utahuje, silnější a vytvoří se výrazná jediná podlitina.“


  „A neexistují nějaké fotografie zadní části krku?“


  „Ne. Přiznávám, že tohle nebyla nějak důkladná pitva. Ale poslali nám to sem jako jasnou sebevraždu a navíc jste hned volali, abychom to kvůli pozůstalým urychlili.“


  „Já s tím spěcháním neměl nic společného,“ opravil ji Kovac a mračil se, když se díval na fotografie. Upřeně sledoval sotva viditelné podlitiny na krku Andyho Fallona, hned pod těmi viditelnými, které způsobila smyčka. Nervy v žaludeční krajině se mu rozehrály, šimraly ho jako červi. „Začíná mi to docházet. Ti, kdo to urychlovali, sedí na vyšších místech.“


  Ten, kdo telefonoval, byl Ace Wyatt.


  Kovac se naklonil přes pult a uviděl Russella Turveye. Seděl v koutku a listoval časopisem Hustler.


  „Páni, Russelle! Prokaž mi laskavost a nepodávej mi teď ruku.“


  Turvey štěkl a zavrčel, měl to být smích, ale z hrudi mu vycházely zvuky, jako když v dálce hřmí. „Kojaku! Bože! Taky bys tu byl, kdybys měl možnost!“


  „Ne s tebou.“


  Turvey se znovu zasmál a odhodil časopis pod židli. Chytil se pultu a přitáhl se na kolečkové židli před Kovace, aniž by musel vstát.


  „Slyšel jsem, že to Springer koupil,“ řekl a upřel jedno šilhavé oko na Kovace. To druhé se dívalo někam doleva. „Nikdy jsem ho neměl rád.“


  Jako by to činilo Springerovu smrt nutností.


  „Tys tam byl taky,“ dodal Turvey.


  „Přísahám, že jsem to nezmáčkl. Lisková mi to může dosvědčit.“


  „Ha! Hrrrm… Lisková,“ vrněl, jeho výraz by se hodil jako ilustrace ke slovu lascivní. „Je lesba?“


  „Ne!“


  „Ani…“ Udělal výmluvný pohyb rukou.


  „Ne,“ řekl Kovac důrazně. „Můžeme změnit téma, prosím? Přišel jsem z jistého důvodu.“


  Turvey nad ním mávl rukou. „Co?“


  „Potřebuju se podívat do jednoho starého spisu. O Thorneově vraždě. Nemám úřední číslo, ale mám datum –“


  „To je jedno,“ přerušil ho Turvey. „Není tady.“


  „Víš to určitě?“


  „Čučím tady denně. Myslíš, že to tu neznám?“


  „Ale –“


  „Vím, že tu není, protože tu před několika měsíci byl někdo z vnitřního a chtěl ho. Kluk Mikea Fallona. Už tenkrát tu nebyl. A není tu ani teď.“


  „A ty nevíš, kde je?“


  „Ne.“


  Kovac vzdychl a chtěl odejít. Přemýšlel, kdo by spis nebo jeho kopii mohl mít.


  „To je divný, že chceš právě tenhle,“ dodal ještě Turvey.


  „Proč?“


  „Protože jsem našel číslo toho odznaku, jak jsi ondyno chtěl. Patřil Billu Thorneovi.“


  Amanda Savardová má doma na psacím stole odznak Billa Thornea.


  Kovac se na chvilku zastavil a snažil si tu informaci srovnat v hlavě.


  „Já se na Billa Thornea pamatuju,“ rozpovídal se Turvey a mnul si boulovitou bradu. „Dělal jsem tenkrát hlídku ve třetím okrsku. Byl to ten nejhorší zmetek, jakého jsem kdy znal.“


  „Víš to určitě?“ zeptal se Kovac.


  Turvey zvedl obočí. „Určitě? Jednou jsem ho viděl, jak vykopl prostitutce zuby za to, že mu lhala.“


  „Víš určitě, že je to Thorneův odznak?“


  „Jo, jsem si jistej.“


  Kovac odešel, Russellova slova mu hučela v hlavě.


  Amanda Savardová má na stole odznak Billa Thornea.


  Šel na záchod, pustil studenou vodu a šplíchal si ji do obličeje. Pak tam stál, rukama se opíral o umyvadlo, zíral do zrcadla.


  V hlavě mu běžely prchavé obrazy uplynulých dní, vynořovala se z nich ona, byli tam oba dva. Vzpomínal na sobotní noc. Milovali se u něj na gauči. A když byla na odchodu, podívala se na stolek a uviděla články, které nashromáždil v knihovně.


  Co je to?


  Thorneova vražda. Postřelení Mikea Fallona. Andy se o to zajímal. Jen obracím kameny a čekám, co se zpod nich vyplazí.


  Život se zvrtne během vteřiny, tvrdil tehdy.


  A vrací drobné.


  Šel do přízemí, kde byl provoz rušnější než obvykle, v chodbě pobíhalo plno policistů, novináři se pídili po jakémkoli útržku informací o honičce na Rubela. Kovace si zřejmě nikdo nevšiml. Stál stranou, díval se přes dav lidí ke dveřím číslo 126.


  Nejspíš je ve své kanceláři. Vnitřní oddělení teď musí vyhledat všechnu špínu na Rubela a Ogdena, projít všechna hlášení a všimnout si problémů, které s každým z nich byly. Savardová nejspíš půjde na kobereček a kapitán bude chtít, aby mu vysvětlila, proč odumřelo vyšetřování Ogdena a Curtisovy vraždy. A proč se tenkrát neobjevila ani zmínka o Rubelovi?


  Kdyby tam vešel hned, mohl by ji zastihnout mezi dvěma telefonáty. A… co? Konfrontovat ji jako nějaký podvedený manžel? Představil si v duchu ten výstup. Cítil to ponížení. Ne.


  Jeden z novinářů ho zahlédl a život zase dostal spád zrychleného filmu.


  „Haló, Kovaci,“ zavolal ten muž, přišel až k němu a snažil se mluvit tiše, aby se neprozradil. „Slyšel jsem, že jste byl v sobotu večer u toho. Co se stalo?“


  Kovac zvedl ruku a otočil se. „Bez komentáře.“


  Proklouzl do přijímací kanceláře, prodral se davem lidí, kteří se pokoušeli ošálit recepční, a odemkl si hlavní kancelář. Lisková byla pryč. Donna z telefonní společnosti poskytla seznam telefonních čísel lidí, kteří Andymu volali během posledních tří měsíců. Rozptýlení. Mohl by to udělat, než se jeho mozek vyrovná a překlopýtá přes tu záležitost s Amandou. Zapnul počítač, spustil zpětný telefonní seznam on-line a začal.


  Velká část čísel vůbec nebyla v seznamu. V dnešní době si každý přál zůstat v anonymitě – a vyhnout se prodejcům po telefonu. Ta čísla, která v seznamu byla, ho moc nezajímala. Mike, Neil, restaurace, které dodávaly jídlo až do domu. Několik volání směřovalo do podniku, který se jmenoval Lískový dům. Kovac si ho vyhledal ve Zlatých stránkách a našel diskrétní přídomek „pečovatelská služba“. Pečovatelská? Že by hledal místo pro Mikea? Ale nezdálo se, že by Mike Fallon něco takového potřeboval. Hospodyni, to jo. Ale dům s pečovatelskou službou? Ne.


  Nejdřív vyřešil telefonní čísla v seznamu, pak ta, která v seznamu nebyla, a nakonec volal na záznamníky.


  Jeden ze záznamníků patřil Amandě Savardové. Fallon jí v posledních dnech svého života několikrát telefonoval domů.


  Andy Fallon se zajímal o Thorneovu vraždu. Amanda Savardová má na stole Thorneův služební odznak.


  Tenkrát bez mrknutí oka popřela, že se Andy zmínil o svém soukromém vyšetřování Thorneova případu.


  Zatraceně! Kdyby tak měl Fallonovy poznámky. Někde musí být… a taky jeho notebook…


  Nebo mohl přejít chodbu a zeptat se Amandy zničehonic na Thorneův odznak.


  Jeho instinkt mu radil, aby to nedělal.


  Nebo to možná vůbec nebyl instinkt.


  Má odznak Billa Thornea. V den Andyho smrti se s Andym sešla. U něj doma. Andy jí často před smrtí telefonoval.


  Miluju hádanky, pomyslel si jízlivě a ten pocit ho štípal po těle jako švihání proutkem.


  Amanda Savardová se s ním vyspala. Dvakrát. On šťoural do smrti Andyho Fallona. Andy Fallon šťoural do smrti Billa Thornea. Amanda má odznak Billa Thornea.


  Popadl telefonní sluchátko a vyťukal číslo Lískového domu.


  Lískový dům byla psychiatrická léčebna.


  Kovac popadl kabát a klobouk a vyrazil.


  Vítr se proháněl po sněhu a vířil jemný prašan, takže z kraje příjezdové cesty vypadal Lískový dům jako pohroužený do mlhy. Bývalé soukromé sídlo, rozlehlé a přestavěné, bylo poctou Franku Lloydovi Wrightovi. Dlouhé, nízké, horizontální linie budily dojem, že se budova krčí při zemi. Nad zasněženým trávníkem se tu a tam vypínaly mohutné letité stromy. Krajina za tímto pozemkem byla otevřená a zřejmě močálovitá, protože na západ od Minneapolisu tomu tak z velké části bylo.


  Kovac zaparkoval pod přístřeškem u vchodu a vešel dovnitř, do vánočně vyzdobeného vestibulu. Na jedné straně Vánoce, na druhé straně chanuka. Převládajícím dojmem vstupní haly však byla tma. Nízký trámový strop jako by padal na hlavu.


  Kovac očima vyhledal tu nejmladší a nejnezkušenější zaměstnankyni u recepčního pultu a zamířil k ní. Andělská dívka s přirozenými plavými kučerami sepnutými do pudlíkovských culíků. Na jmenovce měla jméno Amber. Vykulila oči, když Kovac ukázal odznak a použil ho k tomu, aby ji odlákal od starší ženy, která opodál telefonovala.


  „On je někde tady?“ zeptala se dívka s obavami v hlase.


  „Prosím?“


  „Ten chlap,“ odpověděla šeptem. „Ten zabiják. Vy ho hledáte tady?“


  Kovac se k ní naklonil. „Nemám dovoleno o tom mluvit,“ zašeptal taky.


  „Ach bože.“


  „Potřebuju vám položit pár otázek, Amber,“ řekl Kovac a vyndal fotku Andyho Fallona, kterou si vzal u Mikea. „Viděla jste tady někdy tohoto muže?“


  Vypadala zklamaná, že na snímku není Derek Rubel, ale rychle se z toho vzpamatovala.


  „Ano, viděla. Několikrát tu byl.“


  „V poslední době?“


  „Během několika posledních týdnů. Je to taky policista,“ vysvětlila a zúžila pohled. „Aspoň to tvrdil.“


  „S kým mluvil?“ zeptal se Kovac a jedním okem sledoval starší ženu na druhém konci pultu. Na takovém místě, jako je Lískový dům, je diskrétnost pravidlem. Amber vypadala příliš nevinně, než aby rozuměla významu toho slova.


  „Přišel navštívit paní Thorneovou,“ odpověděla a zamrkala.


  „Musíte pochopit, seržante, že Evelyn žije ve svém vlastním světě,“ vysvětlovala doktorka, když šli dlouhou chodbou k pokoji Evelyn Thorneové. „Vezme na vědomí vaši přítomnost. Bude s vámi mluvit. Ale konverzace bude její vlastní.“


  Psychiatrička byla velká, laskavě vyhlížející žena s hustou hřívou dlouhých plavých vlasů.


  „Chci jí jen položit pár otázek ohledně toho policisty, který ji tu párkrát navštívil,“ řekl Kovac. „Seržant Fallon. Mluvil s vámi?“


  Doktorka vypadala ustaraně. „Mluvila jsem s panem Fallonem jen krátce. Nevěděla jsem, že tu byl v nějaké policejní záležitosti. Představil se mi jako Evelynin synovec. Ptal se mě, jestli někdy mluví o vraždě svého manžela.“


  „A mluví?“


  „Ne. Nikdy. Zhroutila se krátce po jeho smrti.“


  „A od té doby je pořád taková?“


  „Ano. Některé dny jsou lepší, ale většinou se utíká do sebe, do svého nitra. Cítí se tam v bezpečí.“


  Doktorka se podívala skleněnými tabulkami dveří do pokoje, pak dvakrát zaklepala a vešla.


  „Evelyn, máte návštěvu. Toto je pan Kovac.“


  Kovac se hned zarazil, měl pocit, že dostal ránu do žaludku. Evelyn Thorneová seděla v polstrovaném křesle, dívala se z okna a měla na sobě modrou teplákovou soupravu. Byla hubená, ta hubenost pravděpodobně pocházela od nervů. Vlasy jí zešedivěly. Měla je sčesané dozadu a stažené sametovou čelenkou. Když ji viděl na fotografii v novinách, zdálo se mu, že vypadá trochu jako Grace Kellyová. Ve skutečnosti mu daleko víc připomínala někoho jiného.


  Otočila se k němu, oči měla trochu prázdné, ale ústa se zvlnila do příjemného úsměvu.


  „Já vás znám!“


  „Ne, madam, neznáte,“ odpověděl a došel k ní.


  „Pan Kovac se vás chce zeptat na toho mladíka, který u vás byl na návštěvě, Evelyn,“ vysvětlovala doktorka.


  Pacientka jí nevěnovala pozornost. „Byl jste přítelem mého manžela,“ oznámila Kováčovi.


  Doktorka se na něj podívala, jako by říkala: tak vidíte, a odešla.


  Pokoj byl prostorný, s normálním nábytkem, jen postel byla typicky nemocniční, ale pokrytá pěkným květovaným přehozem. Není to špatné místo k tomu, aby tady člověk trávil svůj život uzamčený ve svém vlastním světě, pomyslel si Kovac. Musí to tu stát dost peněz. Zajímalo ho, jestli i tady Wyatt platí veškeré výlohy. Není divu, že musel odejít do Hollywoodu.


  „To je od vás moc milé, že jste přišel,“ pronesla Evelyn Thorneová zdvořile. „Prosím, posaďte se.“


  Kovac si sedl na židli naproti ní a ukázal jí fotografii, kterou ukazoval Amber. „Paní Thorneová, vzpomínáte si na Andyho Fallona? Nedávno tu za vámi byl.“


  Vzala si fotografii, pořád se usmívala. „No ten je hezký! Váš syn?“


  „Ne, madam. Je to syn Mikea Fallona. Pamatujete si na Mikea Fallona? Byl to policista. Přišel k vám tu noc, co váš manžel zemřel.“


  Nevěděl, jestli slyší něco z toho, co jí říká. Zdálo se, že ne. „Vyrostou tak rychle,“ řekla a vstala z křesla. Šla k malé knihovničce, kde měla spoustu časopisů a bibli.


  „Já mám taky obrázky,“ řekla a vytáhla časopis, který ležel úplně vespod hromádky. „Ona si myslí, že mi je všechny vzala. Nemá ráda, když se vystavují fotografie, ty rodinné. Ale musela jsem si jich pár nechat.“


  Vyndala z časopisu dopisní obálku a vysypala několik fotek.


  „Moje dcera,“ řekla pyšně a ukazovala je Kováčovi. Nechtěl se jich dotknout, jako by to, že se jich nebude dotýkat, nebude se na ně dívat, mohlo utajit jejich pravdu. Ale Evelyn Thorneová mu je strčila do ruky.


  Byla na té fotografii mladší. Trochu hubenější. I vlasy měla jiné. Ale nebylo pochyb, že je to dcera Evelyn a Billy Thorneových: Amanda Savardová.




  Kapitola třicátá šestá


  Amanda Savardová je dcerou Billa Thornea.


  Vzpomněl si na jedinou zmínku v novinových článcích starých dvacet let: Po Thorneovi zůstala manželka a dcera. To bylo všechno. Žádné jméno, žádná fotka.


  Savardová bylo Evelynino dívčí jméno. To se mu z ní podařilo dostat. Amanda si musela po vraždě otce vzít její jméno. Jinak by neobstála v práci, lidi by z toho určitě udělali vědu.


  Andy Fallon pracoval pro Amandu Savardovou, dceru Billa Thornea. Zajímal se o vraždu Billa Thornea, o tu noc, kdy byl Mike Fallon postřelen, o tu noc, kdy se Ace Wyatt stal hrdinou. Ace Wyatt to splácel Mikeovi Fallonovi léta. Andy Fallon byl mrtvý. Mike Fallon byl mrtvý…


  Kovac seděl na tmavém parkovišti budovy, v níž byly kanceláře Ace Wyatta. Kouřil už třetí cigaretu během dvou hodin, hlava mu třeštila. Hrozný den. Byl jako zbitý. Připadal si starý. Připadal si prázdný. Divné, vždycky si myslel, že je dost velký cynik, než aby ho něco zbavilo iluzí nebo zklamalo. Teď se ti to vymstilo, Kovaci.


  Budova nebyla nijak zvláštní. Cihlová, jednopatrová, jako tisíce jiných na západním předměstí. Parkoviště se během poslední hodiny vyprázdnilo, pracovní den skončil a daňoví poradci, advokáti a zubař, kteří společně sdíleli tyto prostory, nastoupili do studených aut a odjeli v oblaku výfukových plynů na autostrádu, po níž se v dopravní špičce pomalu sunul dlouhý had vozidel.


  Wyatt ho očekával. Už na něj čekal deset minut. Kovac ho nechal čekat, chtěl, aby byli všichni úředníci pryč. Wyattův lincoln parkoval na reservě u vchodu do budovy. Kovac zaparkoval o tři řady dál, sám. Ozval se mu pager a na displeji se objevilo Leonardovo číslo. Kašle na něj.


  Vypnul motor a přešel po parkovišti k budově. Cigaretu odhodil těsně před vchodem, bylo mu jedno, kam dopadne. Vešel dovnitř. U kruhové recepční přepážky nikdo nebyl, telefon vyzváněl. Na informační tabuli se dozvěděl, že Wyattovy kanceláře jsou nahoře, v prvním patře.


  Kovac minul výtah, vyšel po schodech a neviděn vklouzl do přijímací kanceláře. I tam bylo všechno šedé jako ve zbytku budovy – koberec, stěny, čalounění na hranatém nábytku. Na stěnách visely především fotografie velkého muže, dostával na nich vyznamenání za ten či onen významný počin, ocenění za nesobeckou službu veřejnosti. Fotografovali ho s místními osobnostmi, s legendami dějin policie, s filmovými hvězdami na význačných místech města.


  Ten člověk nikdy nezapomněl využít jakékoli příležitosti, kdy se mohl nechat vyfotit v tom nejlepším světle. I s Evelyn Thorneovou.


  Kovac pohrdavě zavrtěl hlavou.


  Koule na dveřích do Wyattovy kanceláře se pootočila a Kovac uslyšel hlasy, které střídavě slábly a zesilovaly se. „…taková publicita… nepřijatelná, Gavine.“ Wyatt. „…situace se může uklidnit… popření…“ Gaines. „Ksakru, musíš… obrázek… dívá se na mě celý střed Spojených států, proboha.“


  „Promiň –“


  Dveře se zase dovřely. Kovac přistoupil blíž, napínal sluch. Pak Gaines vyšel, byl rudý, vypadal naštvaně.


  „Co se děje, Hezoune?“ zeptal se Kovac. „Špatný den? Ledová sprcha?“


  „Vím, že mou práci nedokážete ocenit, seržante,“ odsekl Gaines. „Opravdu není třeba, abyste si ze mě pokaždé, když se setkáme, utahoval.“


  „Ale mně se líbí, jak se vám vždycky rozechvěje chřípí, Gainesi.“


  Gaines vypadal, že by v zubech bez potíží ohnul železnou trubku. „Kapitán Wyatt na vás už čeká.“


  „To je dobře. Já jsem zaměstnaný muž.“ Kovac vešel do dveří, pak se ještě otočil na Wyattova poskoka. „Můžete jít, Gainesi. Kapitán vás nebude potřebovat. Budeme se bavit o starých časech.“


  Wyatt stál u okna a koukal do prázdna. Tma padla jako železná pěst už před hodinou. Podíval se na Kováčův odraz v okenním skle.


  „O Rubelovi ještě nic nevíš,“ řekl. Konstatování faktu. „Uslyšíte o tom dřív než já.“


  „Neměl by ses účastnit pátrání?“


  „Se všemi těmi vašimi diváky, kteří ho budou nahánět? Přinesou vám ho svázaného na tyči. Může být mimořádným hostem vašeho dalšího pořadu.“


  Wyatt začal mluvit na rovinu. „Možná. Líbí se mi myšlenka, že bych tu a tam udělal rozhovor s nějakým padouchem. Ať diváci vidí, co mají takoví lidé v hlavě.“


  Strávil nadmíru času s lidmi od televizní společnosti WB. „Mám rozdělané i další případy,“ navrhl Kovac. „Mikeovu vraždu. Andyho vraždu…“


  Wyatt se na něj zpříma podíval.


  „Nikdo vám nevolal?“ zeptal se Kovac a předstíral úžas. „Existují přesvědčivé důkazy, že Andyho někdo uškrtil, než ho oběsil.“


  Wyattovi zmizela veškerá barva z tváře. „Cože?“


  „Má na krku stopy po škrcení.“ Kovac naznačil prstem kde. „Nejsou moc vidět, ale jsou tam. Lékař, který prováděl pitvu, si jich nevšiml. Požádal jsem doktorku Stoneovou, aby osobně pitvu překontrolovala pro případ, že by ten nový doktor něco přehlédl – protože musel spěchat, když se na něj tlačilo shora. Dobré, ne? Jinak by s tím malým tajemstvím mohl být pohřbený.“


  „Proč…?“ Kovac viděl, jak se Wyatt duševně rozložil, jak se mu podlamují nohy a stěží se drží zpříma, snaží se působit inteligentně a zároveň dělat, že nic neví. „Myslíš, že to nějak souvisí s Rubelem?“


  „Osobně si to nemyslím,“ odpověděl Kovac. „Myslím, že je to zatracená náhoda, že nejdřív zemře Andy a vypadá to na sebevraždu, pak natáhne brka jeho otec a zase je to tak, že by to mohla být sebevražda. Copak vám to nepřijde divné?“


  Wyatt svraštil slavné obočí. „Ty myslíš, že obě vraždy má na svědomí Neil?“


  Kovac tu otázku úmyslně přeslechl, bylo toho už dost na jeho nervy a city, takže nedokázal tančit nějaký duševní menuet. „Našel jsem Evelyn Thorneovou. Andy ji vypátral taky. Myslíte, že skončím tak jako on nebo tak jako Mike?“


  „Nevím, o čem mluvíš.“


  „Já nevím, o čem mluvíte vy. Proboha, Ace,“ Kovac už nedokázal potlačit netrpělivost. „Já nemám na tyhle blbosti čas! Vždyť to vede zpátky k Thorneovi! Andy zjistil něco, co se té noci stalo. Něco, co nikdo jiný v té době neviděl, protože to vidět nechtěl, nebo to pohřbil, protože to byla nějaká rodinná záležitost. Rodinná v tom smyslu, že šlo o policajty. Thorne byl policajt, vy i Mike taky. Jediný, kdo to přežil a nebyl policajt, byl ten parchant Weagle.“


  „Weagle Evelyn přepadl!“ vyhrkl Wyatt. „On – on ji zbil. Znásilnil. Vystřelil na Billa. Zabil ho. Postřelil Mikea.“


  „Opravdu?“ zeptal se Kovac. „Protože mi nejde do hlavy, Ace, proč lidi, kteří se o ten případ zajímají a mají s ním něco společného, jsou najednou mrtví, pokud se to stalo tak, jak jsme to všichni tenkrát slyšeli.“


  Wyatt přešel za svůj stůl. Stáhl se, nebo se schoval… Kovac z něj nespouštěl oči, každý sval v těle měl napjatý, byl připraven ihned reagovat. Sedl si tak, aby viděl jak na Wyatta, tak na dveře.


  „Co ti Evelyn řekla?“ zeptal se Wyatt. „Není duševně v pořádku. Doktoři tě určitě upozornili, že často mluví z cesty.“


  „Řekl jste mi, že jste s ní ztratil kontakt. A že nevíte, kde je.“


  „Snažil jsem se ji chránit. Evelyn se nikdy nevzpamatovala z toho, co se stalo. Byla vždycky… křehká. Něco se jí tu noc v hlavě porouchalo. Doktoři to nedokázali spravit. Uchýlila se na bezpečné místo, do svého vlastního světa. Zdá se, že je tam většinou šťastná.“


  „Ukazovala mi fotografie,“ řekl Kovac. „Obrázky jejich starého domu, grilování na zahradě, přátele. Víte, nemá jedinou Billovu fotografii. Ani jednu fotku svého manžela.“


  „Bolestné vzpomínky.“


  „Jak bolestné?“ zeptal se Kovac.


  Wyatt zavřel oči a prohrábl si rukou vlasy. „Proč to, Same? Vždyť se to stalo před dvaceti lety.“


  Kovac se na něj upřeně díval, rozhlížel se po plyšové kanceláři, myslel na kariéru, kterou Ace Wyatt udělal od té noci, kdy někdo zastřelil Billa Thornea. Co když je to všechno lež? Domeček z karet. Legenda zrozená z krve. Co když odpověď na to našel Andy Fallon právě ve chvíli, kdy se Wyattův pořad dostával na vrchol své popularity?


  „Proč to? Jsou tu další mrtví, proto,“ řekl Kovac. „Jestli vám to nepřipadá důležité, tak jste na špatném místě.“ Wyatt nasadil masku hráče pokeru, tvář měl jako z žuly. „Ještě jsi mi nepředložil jediný důkaz, že spolu tyto smrti nějak souvisejí nebo že mají spojitost s minulostí. Já tomu nevěřím.“


  „V této chvíli musím přiznat, že pořád hledám,“ řekl Kovac. „Asi stejně, jako hledal Andy. Ale myslím si, že něco našel – a kvůli tomu je mrtvý – a myslím si, že vím, kam to dal. Jestli je to tam, Ace, je to moje. A bylo by dobré, kdyby každý přiznal barvu zavčas. Víte, o čem mluvím? Vy. Savardová. Vím, že je Thorneovou dcerou.“


  Wyatt se díval skrz něj. „Říkáš, že si myslíš, že jsem udělal něco špatně,“ řekl bezvýrazně. „Neudělal jsem to ani teď, ani předtím. Nemá cenu vířit starý prach, Same. Uškodilo by to lidem, jejich kariérám, jejich pověsti. Pro nic za nic.“


  „Já si myslím, že jsou kvůli tomu dva lidi mrtví,“ řekl Kovac. „A to už stojí za to, Ace. Zbytek mě absolutně nezajímá.“


  Šel ke dveřím a položil ruku na kouli. Pak se ohlédl zpátky na legendu. Na muže, kterého nikdy neměl rád, a přesto mu jej bylo v hloubi srdce líto.


  „Evelyn vás pozdravuje,“ dodal tiše a odešel.


  Byla tak unavená…


  Pracovní den začal a skončil. Savardová ho strávila ve své kanceláři. Schovávala se tam. Vyhýbala se novinářům, nechtěla myslet na to, že bude muset jít domů. Zhasla všechna světla až na malou stolní lampičku, posadila se a nechala se obalovat tichem. To je úleva, jen tak sedět bez hnutí a mlčet, pomyslela si a dívala se na fotografii, kterou před lety udělala a sama zarámovala. Zimní krajina.


  Proto fotila krajinky raději než lidi: kvůli tichu. Kdyby dokázala najít ticho ve svém okolí, mohla by doufat, že ho nalezne i v sobě… Kéž by se to podařilo aspoň na chvilku. Aspoň po tu dobu, kdy je ztracená ve strnulé kráse obrázku. Na pár okamžiků dokázala úspěšně uvolnit napětí, které ji rozechvívalo až do morku kostí. Rozzlobené otázky, strohé otázky, žádosti, příkazy. Všechno tohle a zpráva z Lískového domu, kterou měla v hlasové schránce.


  Kovac ví.


  Byla to jen otázka času. Vždycky to věděla, i když na to nemyslela. V srdci doufala v něco víc: v záhyb času, kde zůstanou některé věci uvězněny, uzavřeny, odděleny, izolovány. Takový krásný nápad! Ale minulost byla jako jed, kterého se nelze tak snadno zbavit. Prosakovala pod hradbami, kterými se obehnala.


  Zavřela oči a vyvolávala si jeden obraz, prchavou vzpomínku na okamžik, kdy se cítila v bezpečí, kdy se o ni někdo staral. Tak zoufale to chtěla přijmout. Nechtěla tu tíhu vláčet dál. Byla tak unavená…


  Když zase otevřela oči, stál tam. Hruď se jí sevřela v panickém strachu, jestli je ten okamžik skutečný nebo ne.


  V poslední době ji přízraky a noční můry týraly tak často, že už to málem nedokázala rozeznat.


  Stál tam v přítmí, bez výrazu, mlčky, límec kabátu vyhrnutý. Začala se jí zmocňovat hrůza. „Jsi dcera Billa Thornea,“ řekl a zvedl pistoli.




  Kapitola třicátá sedmá


  Kovac jel pomalu, všechno si zpětně přehrával v mysli, chronologicky si řadil všechny věci, které se přes den dozvěděl, bílá místa zalepoval důmyslnými záplatami. Snažil se nereagovat na nic emotivně. Snažil se nemít pocit zrady. Snažil se nepřipomínat si, že měl celou dobu pravdu: že je lepší nechtít nic víc, než co má.


  Bar Neila Fallona byl zavřený, vypadal opuštěně. Celé to místo připomínalo vylidněnou zlatokopeckou osadu. Ani žádný tulák si na něj nevzpomněl. Chatky z hrubých prken, rybářské boudy, kůlna, přístřešek, kde Fallon skladoval loďky – všechno temné a prázdné, jen krysy se tu mohly prohánět. Svítily tu jen dvě lampy na stožárech a v malém okně baru bzučel neonový nápis Coors.


  Kovac zaparkoval pod lampou a vystoupil. Z nepořádku za sedadlem vyhrabal baterku, pak šel do kufru a přehraboval se v papírových sáčcích a obálkách na důkazní předměty a nakonec vyndal hever.


  Vítr se neutišil. Teplota klesla. Nebyla to noc vhodná k procházce při měsíčku. Kovac se na ni ale přesto vydal, sešel ke skladu loděk. Se zbystřenými smysly si víc než dokonale uvědomoval zimu, cítil mráz v nose, v plicích; byl si víc než vědom zvuku svých kroků na ušlapaném umrzlém sněhu. Zastavil se u přístřešku a rozhlédl se po břehu jezera, kam nejdál dohlédl.


  Ve svitu měsíce neviděl to místo, kde Rubelův vůz prolomil led, ale nebylo to daleko. Stál mezi prázdnými boudami uprostřed nicoty a myslel na to, že je to přesně takové místo, kde může člověk zmizet z jedné dimenze do druhé a nikdo ho už neuvidí.


  Bylo tam tajemství, které stálo za odhalení. Schoval si ho na později. Měl pocit, že až bude po všem, bude nejlepší prchnout.


  Ze zbraně vyšla ohlušující rána. Bum!


  Amanda sebou trhla, vyskočila ze židle a začala mávat rukama.


  A pak se probudila.


  Kancelář byla prázdná.


  Stála za stolem, srdce jí rychle bušilo, plíce pracovaly, jako by uběhla míli. Ucítila vlastní pot. Oblečení měla propocené. Emoce, které v ní narůstaly, ji dusily. Drtily. Z hrdla se jí vydral přerývaný vzlyk. Padla na stůl, mlátila kolem sebe rukama, shodila lampu, všechno, co bylo na stole, se převracelo, padalo na zem, tříštilo. Mlátila pěstmi do stolu, plakala, bojovala, vzteklá, vyděšená.


  Když adrenalin klesl a záchvat přešel, posadila se na židli a donutila mozek, aby pracoval.


  Ať se celé ty roky obelhávala, jak chtěla, vždycky to byla jen otázka času.


  A čas vypršel.


  Otevřela zásuvku psacího stolu a vyndala zbraň.


  Kovac pomocí heveru odchlípl petlici na starých vratech. Petlice se utrhla i s visacím zámkem a Kovac vešel do boudy. Blikl baterkou, aby našel vypínač.


  V boudě bylo na zimu uskladněno asi šest loděk různých velikostí a typů. Kovac je obcházel, díval se na jména. Lenoch, Broskev, Azur II. Vybral si loďku, která se jmenovala Pstruh, a vylezl po žebříku nahoru. Když slezl, držel za jeden popruh velký těžký batoh.


  „Položte to, Kovaci.“


  Kovac spustil ruku s batohem a vzdychl. „Položit, nebo se stane co?“


  „Nebo vás na místě zabiju.“


  „Místo toho, že byste mě zabil později a nastrojil to jako sebevraždu? Nedělal jste si legraci, když jste říkal, že děláte všechno, co kapitán potřebuje.“


  „Ne, to jsem si teda nedělal legraci,“ potvrdil Gaines. „Položte ten batoh na zem.“


  „Řekl bych, že si myslíte, že je v něm něco, co stojí za to mít.“


  „Je úplně jedno, co v něm je. Položte ho.“


  „Á,“ protáhl Kovac a otočil hlavu, aby se podíval, čím mu Gaines míří na záda. „Protože víte, že je tam jen balík starého papíru. Ale vy mě nejdřív zabijete a pak se budete starat o důkaz. Vím, že to bude znít jako klišé, ale tohle vám neprojde, Gainesi. Hodně lidí toho už hodně ví.“


  „To bych neřekl,“ odpověděl Wyattův asistent sebevědomě. „Máte jen podezření, nevíte nic. Jen něco hledáte a hledáte to na vlastní pěst. Neprovádíte úřední vyšetřování. Zatím jste nemluvil s Leonardem o vašich podezřeních. Nemáte žádný důkaz kromě tohoto. Ti, kdo věděli, o co se Andy Fallon zajímal, jsou odepsaní. Neil Fallon byl dnes obžalován z otcovraždy. Soudní lékař nezmění výnos o Andyho smrti.“


  „Vypadá to, že jste si pěkně jistý,“ zkonstatoval Kovac. „To vám řekl Wyatt, že to takhle zařídí?“


  „Wyatt o tom neví.“


  „On neví, že jste kvůli němu zabíjel, že jste odstranil lidi, kteří by ho mohli zničit před americkými televizními diváky? To je od vás velmi nesobecké, Gavine. Za to by vám měl dát velké prémie. Nebo to přijde později? Až bude pevně stát v kramflecích, až se pořad stane hitem a penízky se budou jenom hrnout? Teprve potom mu ukážete fotky nebo videozáznam nebo jaký to důkaz jste si někam zašil? Ukažte mu, jak moc ho milujete.“


  „Držte hubu.“


  „A jak vysvětlíte mou smrt?“ zeptal se Kovac a přešlápl, nenápadně změnil pozici. Pořád ještě neviděl, co mu Gaines tlačí mezi lopatky. „Řeknu ti to na rovinu, Hezoune. Já nedopustím, aby to vypadalo jako sebevražda. Jestli mám zhebnout, tak se jen tak nedám.“


  „Mám nápad, jak to udělat. Položte ten batoh.“


  „S Andym to bylo snadný, co?“ pokračoval Kovac. „Přijde za Wyattem a položí mu pár nevinných otázek. Ty vidíš, jak je z toho Ace nervózní. Možná se trochu snažíš přijít na něco sám, zjistit, co Andy ví. On si asi ani neuvědomuje, co má, takže je úplně bezstarostný. Ty jsi hezkej kluk, on taky. Párkrát si spolu někam zajdete. Nic zlého netuší, když se u něj zastavíš s lahví vína…“


  „Já jsem ho nechtěl zabít,“ řekl Gaines a Kovac v jeho hlase zaslechl citové pohnutí, podivnou směsici lítosti a jakési spokojenosti. „Nejsem zabiják.“


  „Ale jsi. Myslel sis, že má něco, co může zničit tvou hvězdnou budoucnost. Promyslel sis to. Dal jsi mu prášky. Když byl zdrogovaný a nemohl se bránit, uškrtil jsi ho. Pak jsi ho pověsil na trám a smyčka už dílo dokonala.“


  „Nechtěl jsem to udělat.“


  „A vsadím se, žes tam stál a díval se, jak kope a škube sebou. Je úžasné, jak to jde rychle, že?“


  „Řekl jsem mu, že je mi to líto. Řekl jsem mu: promiň. A bylo mi ho líto. Ale on by všechno zničil. Zruinoval by kapitána Wyatta. Já se něco nadřel, než se tahle příležitost naskytla. Teď je tu, mám ji na dosah ruky. Už se to rozbíhá ten pořad, smlouva s celonárodní televizí. On by to zmařil. Úplně zbytečně. Kvůli něčemu, co bylo před dvaceti lety. Kvůli něčemu, co se nedá změnit. To jsem nemohl dopustit!“


  „Ty víš, co se té noci stalo?“ zeptal se Kovac.


  „Vím, že to věděl Mike Fallon. Celou dobu o tom mlčel, protože mu Wyatt za mlčení platil. Andy to zjistil. Kdyby tátu přiměl, aby promluvil… To jsem nemohl dopustit.“


  „Wyatt musí mít podezření, Gavine. Myslíš, že si tě bude držet, když ví, že jsi vrah? Vždyť je polda, proboha! Je to jenom další díl pořadu o kriminalistice. Jestli je chytrý, hodí to na tebe a sebe zachrání. Jen pomysli, jaký zvláštní díl o tom celonárodní televize natočí!“


  „Pusťte ten zatracenej batoh!“


  „Jsi vrah,“ opakoval Kovac. „On to zjistí –“


  „On je taky vrah!“ zaječel Gaines. „Pusťte ten batoh!“ Kovac neměl čas to odhalení strávit. Koutkem oka postřehl, že se Gaines rozmáchl. Vrhl se skokem vpřed. Kladivo s rozštěpeným nosem ho jen zlehka škráblo do hlavy, ale hlavní nápor úderu schytalo rameno. I když měl Kovac na sobě silný kabát, pocítil prudkou, žhavou bolest, která se mu propalovala do svalu.


  Kovac se švihem překulil na záda, protože Gaines znovu máchl kladivem ve snaze zasáhnout už tentokrát lebku. Kladivo se zarylo do hliněné podlahy.


  „Odhoď to, Gainesi!“ zaječela Lisková. „Jsi zatčen!“


  „Zbraň!“ křikl Kovac, protože Gaines vyškubl z náprsní kapsy pistoli a dal se na útěk.


  Kovac se překulil na bok, byl napůl pod loďkou. Ale Gaines teď měl jediný cíl: utéct. Běžel s batohem v levé ruce, pistoli v pravé. Mávl pravicí dozadu a vystřelil. Lisková výstřel opětovala. Gaines běžel dál, mířil k vratům, které vedly k jezeru.


  Lisková vyrazila za ním, Kovac se mezitím zvedl a popadl svou zbraň. Gaines běžel přikrčený za poslední loďkou, dostal se k vratům a ještě dvakrát vystřelil. Lisková se včas kryla za další loďkou. Druhá kulka jí proletěla asi pět centimetrů od hlavy a uštípla kus laminátu. Gaines už byl venku.


  Kovac vyběhl bočními vraty a přikrčil se za sudy s naftou. Napínal sluch, chtěl zjistit, kterým směrem Gaines běžel. Slyšel jen hvízdání větru.


  „Elwood má jeho auto,“ řekla udýchaně Lisková a skrčila se vedle něj. „Tippen už vyslal posily. Jsou na cestě.“ Nastražili past v letu. Nebyl čas předložit plán Leonardovi. Ani neměli chuť. Kovac přiznával, že toho moc nemá, ale zase slyšel dost a dost věcí si dal dohromady, takže měl důvodné podezření. Počítali s tím, že kdyby jim na návnadu nikdo neskočil, nic neztratí. Ale kdyby se s ním svěřili Leonardovi a ten to zakázal, nemohli by nic získat.


  Kovac si stáhl rukavici a sáhl si vzadu na hlavu. Prsty měl od krve. Potichu zaklel. „Kam běžel? Jestli nám uteče, tak máme na svědomí dalšího Rubela a oba si to pěkně schytáme!“


  „Leonard nás rovnou nechá zabít!“


  Kovac se přesunul ke krajnímu sudu a propátrával zrakem dvůr. Po Gainesovi nebylo ani stopy, což znamenalo, že se mohl schovat v kterékoli z roztroušených chatek a oni budou v koncích. Najednou se ozvalo prudké bzučení nějakého malého motoru a nebyl čas přemýšlet.


  Motorové sáně vyvrátily dveře Fallonovy dílny a s řevem se hnaly přímo na Kovace. Kovac vyskočil a vystřelil. Zasáhl předek stroje, pak uskočil z cesty, překulil se, rychle se zvedl a dal se do běhu.


  Gaines s rozzívnutou kapotou mířil k jezeru, mířil k volnému prostranství na východ od rybářských chatek. Stroj se s námahou prodíral navátými závějemi. Kovac běžel za ním, doufal jen, že Gainese neztratí z dohledu. Dvakrát za běhu vystřelil, ale nečekal, že se do něčeho trefí.


  Sáně narazily na břeh a vyletěly z dráhy, Gaines se zvedl ze sedadla. Stroj se pod ním zvedl čumákem do vzduchu, jeho zadní část se zapíchla do sněhu a Gaines visel na pákách.


  Kovac ještě zrychlil. Slyšel, že ho po levici Lisková už dohání.


  Saně nakonec dopadly na led a pokračovaly v jízdě. Zvuk praskajícího ledu připomínal práskání hromu. Gaines žuchnul vedle saní a chvilku se nehýbal.


  „Pozor na led! Pozor na led!“ křikla Lisková, protože Kovac vběhl na starou dřevěnou lávku, která sloužila jako kotviště.


  Gaines se vzpamatoval, s námahou se stavěl na nohy, batoh měl na zádech. Sáně se potápěly, led kolem nich praskal pořád víc. Ještě jedno prasknutí a stroj zmizel pod hladinou.


  „Vzdej se, Gainesi!“ houkl Kovac. „Nemáš kam utéct!“


  Gaines odpověděl několika výstřely. Kovac padl na břicho na lávku. Gainesovo zaječení ho přimělo zvednout hlavu.


  „Je ve vodě!“ křičela Lisková.


  Gaines přidušeně zakvílel, divoce mával jednou rukou a snažil se zachytit se okraje ledu. Kovac už led zkoušel nohou.


  „Přestaň, Gainesi! Nehýbej se!“


  Ale Gaines propadl panice, potápěl se a zase se vynořoval, pak se snažil vymrštit se z otvoru, ale jen rozlámal další led a spadl zpátky.


  Kovac se spustil na všechny čtyři, chtěl svou váhu rozložit na větší plochu, po centimetrech se sunul k praskajícímu okraji díry.


  „Gainesi! Nemlať sebou!“ křikl.


  Slyšel, jak Gaines sípe a polyká vodu. Její teplota způsobila rychle tělesný šok, ochromila krevní oběh. Mokré oblečení Gainese táhlo dolů jako těžké brnění. Batoh ztěžkl jako kovadlina, pevně přivázaná k jeho ramenům. Dostal křeč do svalů a jeho hrůza rostla.


  „Chytnu tě za ruku!“ křičel Kovac a natáhl se k němu. Slyšel, jak pod ním led praská.


  Gaines Kovace nenechal, aby ho sám chytil. Místo toho nataženou ruku divoce popadl, ale nedokázal se držet, nemohl sevřít prsty. Odlomilo se několik dalších centimetrů ledu a Gaines spustil zvířecí ryk plný děsu.


  „Nehýbej se! Ksakru! Zůstaň v klidu!“ řval Kovac.


  Soustředil se na Gainesovu paži a vrhl se dopředu. Pevně ho popadl. Led pod jeho hrudí povolil a horní polovina těla šla obličejem do vody.


  Ledová zima byla tak intenzivní, že si připadal, jako by v plné rychlosti obličejem narazil na cihlovou zeď. Instinktivně bušil do vody dlaněmi, jako by to byla pevná podložka, o kterou se může opřít. Cítil Gainesovu ruku, cloumala jím, táhla ho pod vodu. Další síla ho táhla zezadu, držela ho za nohy, táhla ho zpět.


  Kovac trhl hlavou, vynořil obličej z vody, kašlal, zalykal se, kopal, chtěl sebou mrsknout zpátky na bezpečnější led.


  „Same!“ křičela Lisková.


  Byla za ním, natažená na ledě, pořád ho držela za jednu nohu. Prsty už měl napůl zmrtvělé zimou. Kašlal, dusil se vodou, zíral do díry v ledu.


  Gaines zmizel. Voda byla klidná a černá, dopadalo na ni jen měsíční světlo.


  Kovac si na okamžik uvědomil, jaké to musí být, když se člověk takhle utopí: ten krátký okamžik pod vodou, kdy nic nevidí, pokouší se vyplavat a nadechnout se, ale nad hlavou má jen krustu ledu.


  Pak za tou myšlenkou zavřel dveře a doplazil se zpátky k lávce.




  Kapitola třicátá osmá


  „A ty si myslíš, že jsem ctižádostivá,“ řekla Lisková. „Já nikdy nikoho nezabila kvůli vylepšení své kariéry.“ Seděli spolu v Kováčově autě. Šerifova jednotka ohledávala místo a Tippen jim velel. Jeden z šerifových lidí půjčil Kováčovi svůj svetr. Kovac v kůlně našel špinavý Fallonův hubertus a oblékl si ho. Rukávy mu byly krátké a kabát smrděl jako mokrý pes.


  „Už jsi o tom mluvila,“ podotkl jenom. Někdo přinesl horkou kávu. Vypil ji a necítil ani chuť kávy, ani skotské, se kterou Tippen vyrukoval.


  „To se nepočítá.“


  Chvilku mlčeli.


  „Kolik toho Wyatt ví, co myslíš?“ zeptala se Lisková. Kovac zavrtěl hlavou. „Těžko říct. Určitě už má podezření. Všechno vede k Thorneovi. On o té noci musí vědět absolutně všechno.“


  „A celé ty roky to bylo tajemství.“


  „Dokud do toho Andy Fallon nezačal šťourat. To muselo být to, o čem Mike mluvil, když říkal, že nemůže Andymu odpustit, čo dělá, že Andy všechno zničil, že Andymu řekl, ať toho nechá. A já si myslel, že mluví o tom Andy ho přiznání… Bože, celé roky…“


  „Ty si myslíš, že Wyatt zabil Thornea?“


  „K tomu jsem došel. Evelyn Thorneová ho milovala.“


  „Ale jak by toto Gaines zjistil?“


  „Nevím. Možná Andy objevil totéž a řekl něco Gainesovi. Možná viděl Andyho poznámky. Nevím.“


  „A jak do toho zapadá ten chlap, kterého nakonec obvinili z vraždy?“


  „Nevím.“


  O té noci před dávnými lety by se toho dalo ještě hodně povídat, pomyslel si Kovac. Kromě Ace Wyatta existovala ještě jedna žijící osoba, která by to možná byla schopna říct. Amanda.


  „Chceš mluvit s Wyattem o samotě?“ zeptala se Lisková. „Pojedu s tebou, jestli mě potřebuješ –“


  „Ne,“ zamumlal. „Musím to udělat. Kvůli Mikeovi. Ať byl jakýkoli, kdysi pro mě znamenal hodně.“


  Lisková přikývla. „Vrátím se do kanceláře a udělám papíry.“


  „Proč nejedeš domů, Tinks? Je pozdě.“


  „Kluci jsou u mé maminky, kvůli Rubelovi. Nemám proč jet domů, je tam jen policejní auto s dvěma otravy, kteří mě hlídají.“


  „O Rubelovi se něco ví?“


  „Máme jenom spoustu tipů. Samé falešné poplachy. Doufám, že ho něco požene pryč, pokud se už teď nesměje někde na Floridě.“


  „Bojíš se?“ zeptal se Kovac a podíval se na ni. Vydržela jeho zkoumavý pohled a přikývla. „Ano. O sebe. O kluky. Musím pořád myslet na to, abychom ho co nejdřív chytili.“ Chvilku zase mlčeli.


  „Připadám si hrozně starý, Tinks,“ povzdechl si Kovac. „A unavený.“


  „Nemysli na to, Same,“ poradila mu. „Když na to dokážeš dlouho nemyslet, už tě nic takového nenapadne.“


  „To je povzbudivé.“


  „Hele, právě jsem ztratila naději na kariéru v Hollywoodu,“ řekla a naoko se zamračila. „Co ode mě chceš? Abych se usmívala jako sluníčko?“


  Našel ještě dostatek energie, aby se zasmál, pak se rozkašlal. Plíce ho z ledové vody ještě bolely.


  „Víš co?“ Lisková natáhla ruku a poplácala ho jemně po tváři. „Jsem opravdu ráda, že tě Gaines nezabil, parťáku!“


  „Dík. Díky, žes mi zachránila život, parťačko. Mohl jsem se koupat pod ledem s ním.“


  „Na to má člověk přátele,“ řekla prostě a vystoupila z auta.


  I když už byla hluboká noc, všechna parkovací místa v ulici byla obsazena. Lisková zastavila na zákazu parkování u nouzového východu z budovy. Nechala auto tam. Čert to vem, že dnes v noci neparkuje na rampě.


  V duchu byla ráda, že má důvod vrátit se do kanceláře. Vždycky se jí líbilo pracovat v noci, kdy většina lidí spala. Dnes to bylo lepší než jet domů. Kdyby totiž jela domů, měla by až moc klidu na to, aby se zamýšlela nad bědným stavem svého soukromého života, a hlavně by se jí stýskalo po klukách.


  Chodby byly tiché. Federální policie rozestavila své jednotky v budově na Washington avenue, kde sídlila. Dnešní noční akce se bude konat tam.


  Zastavila se přede dveřmi do oddělení vnitřních věcí a pomyslela si, jak podivné jsou zákruty života. Před týdnem by si při zmínce o vnitřním znechuceně odplivla. Během pár dní viděla dost špatných policistů, aby jí to stačilo do konce života.


  Nikdo si jí nevšiml, když vešla do kanceláře. Možná tu jen přečká noc, pomyslela si, když dávala kabelku do zásuvky ve stole, vyspí se pod stolem, jako to dělají bezdomovci, kteří si hledají skrýše na viaduktech, když jim všude zavřou.


  Zapnula počítač, otočila se a chtěla si sundat kabát… a zjistila, že Derek Rubel stojí u přepážky a drží v ruce zbraň.


  „Vypravujte ten příběh. Od začátku.“


  Pokoj byl tak tichý, že Savardová cítila, jak ji ticho tlačí do ušních bubínků.


  Wyatt seděl za stolem, upřeně se na ni díval, upřeně se díval na její zbraň. Postavila na stůl malý diktafon. Byli u něj doma.


  Jen oni dva. Wyatt byl kdysi ženatý, oženil se nějakou dobu po Thorneově smrti, ale jeho manželství dlouho nevydrželo.


  „Vypravujte ten příběh,“ naléhala znovu. „Neplýtvejte mi páskou.“


  Vypadal ublíženě. „Amando… proč to děláte?“


  „Andy Fallon je mrtvý. Mike Fallon je mrtvý.“


  „Já je nezabil,“ řekl.


  „Celé ty roky,“ zašeptala. „Celé ty roky jsem to nemohla říct… kvůli matce. Kvůli tomu, co té noci udělala. Ten muž už byl mrtvý. Já ho nemohla zachránit. Myslela jsem si, že to dokážu nějak napravit, nějak zlepšit…“


  Dlouho si namlouvala, že činí dostatečné pokání: zabraňuje dalším špatným policajtům, aby ubližovali lidem. Skrývala to špinavé tajemství své rodiny, to špinavé tajemství rodiny policajtů, jejíž součástí byl i otec. A zároveň zasvětila svůj život odhalování tajemství lidí na policejním oddělení, nedovolovala policistům na svém oddělení, aby jim prošlo to, co prošlo Billu Thorneovi, aby jim prošlo to, co udělal Ace Wyatt.


  Wyatt činil své vlastní pokání. Ale na tom nezáleželo. Její otec už byl mrtvý… žil jen v jejích nočních můrách. Weagle už byl mrtvý… žil jen v jejích nočních můrách. Teď Andy… Pak Mike Fallon…


  „Nemůžu žít se všemi těmi mrtvolami v hlavě,“ řekla a hlas se jí chvěl. Udělala výmluvný pohyb rukou, ve které držela zbraň. „Vypravujte ten příběh. Udělejte to teď.“


  „Amando…“


  Wyattův hlas zapůsobil na její mozek jako břitva: blahosklonný, otcovský. Pohnula zbraní o kousek doprava a vystřelila do zdi za jeho hlavou.


  „Řekla jsem, vypravujte ten příběh!“ zaječela.


  Wyatt zbledl, pak zrudl. Pot mu stékal po obličeji. Ve vzduchu bylo cítit čpavý pach moči.


  „Já… už… to… dál… nevydržím,“ cedila mezi zuby. Částečně si uvědomovala, že se chová nerozumně. Ale to bylo součástí toho problému, ne? Byla dlouho příliš rozumná, příliš praktická, příliš dlouho potlačovala hrůzu, strach, vědomí, že to, co se stalo, bylo špatně, a že to mohla všechno zastavit.


  „Tak já začnu místo vás,“ nabídla mu, pak nadiktovala na začátek pásky své jméno, datum a místo, kde se nacházeli, tak, jak to bylo obvyklé při policejním výslechu. Uvedla, o jakou událost jde, uvedla i datum, kdy k ní došlo. Wyatt na ni zíral.


  „Miloval jsem vaši matku,“ řekl. „To, co jsem udělal, jsem udělal kvůli ní, abych ji ochránil. Vy to víte, Amando.“ Oči se jí zalily slzami. „Ona se teď chrání sama. Nikdo jí nemůže ublížit. Nedovolím, aby kvůli tomu ještě někdo zemřel, a já přihlížela s rukama v klíně. To je špatné. Stala jsem se policistkou, abych takovým věcem bránila. Chápete to? Kvůli té noci jsem tím, čím jsem. Stala jsem se policistkou, abych udržovala pořádek v policii, aby se to, co se té noci stalo, už nestalo nikomu jinému. Ale pak se to přece jen stalo.“


  „Já je nezabil, Amando. Andyho, Mikea. Já je –“


  „Ano, zabil. Copak to nechápete? Vypravujte ten příběh.“


  „Zabili se sami,“ řekl a znělo to velice nepřesvědčivě. Nedokázal lhát ani sobě.


  Po jeho tváři se koulely slzy. Očividně se třásl. Díval se na diktafon, nejspíš si myslel, že si chce jeho řeč nahrát, protože ho má v plánu zabít, až dovypráví.


  „Bill Thorne byl nejkrutější tyran, jakého jsem kdy znal,“ začal a hlas se mu třásl. „Týral vaši matku, Amando. Vy jste to věděla. Nic, co udělala, mu nebylo dost dobré. Vyléval si na ní svůj hněv. Bil ji. Vám ale neubližoval, že ne, Amando?“


  „Ne,“ zašeptala a také se třásla. „Nikdy mě neuhodil. Ale já to věděla. Viděla. Nenáviděla jsem ho za to. Chtěla jsem, aby ho někdo donutil přestat, ale nikdo to nikdy neudělal… protože byl policajt. Vy jste viděl, co jí dělal – monokly pod očima, modřiny. Vy jste to viděl. Viděli to i ostatní policajti. Všichni dělali, že to nevidí. To jsem nikdy nedokázala pochopit,“ zvýšila hlas. „Ty ostatní možná… ale vás? Milovala vás. Jak jste mohl dopustit, aby to pokračovalo?“


  „Vaše matka nechtěla –“


  „Přestaňte. Neztrácejte čas výmluvami. Že nechtěla mít ostudu, že nechtěla dělat problémy. Byla to týraná žena.“ Odvrátil pohled, styděl se.


  „Protože byl policajt,“ řekla. „Nechal jste dojít všechno až k tomu, co se událo té noci, protože jste nedokázal zmáčknout takovou smradlavou krysu, jako byl Bill Thorne.“ Wyatt neodpověděl. Žádná odpověď nebyla. „Inkriminované noci…“ začala.


  „Zavolala mi, že se něco děje. Byla hysterická. Bill se nečekaně vrátil domů. Opilý. Bill to dělával – pil ve službě. Nebral ohledy na žádná pravidla, jen na ta svoje. On –“ odmlčel se a pak pokračoval, všechny pocity té noci se mu vrátily. „Znásilnil ji. Zbil ji.“


  Chvíli bylo ticho.


  „Evelyn toho měla dost,“ pokračoval, díval se do stolu a slzy mu tekly stále víc. „Vzala pistoli a střelila Billa dvakrát do hrudi. Pak zavolala mě. Nemohl jsem dopustit, aby ji potrestali za to, co jí Bill udělal. Nevěřil jsem, že by se soud postavil na její stranu. Co kdyby vyšlo najevo, že jsme se spolu scházeli? Žalobce by v tom viděl motiv vraždy. Asi by šla do vězení.“


  „A tak jste našel Weagla –“


  „Byl tam. Potkal jsem ho na ulici, když jsem šel k vám. Nevěděl jsem, co mohl vidět nebo slyšet.“


  Wyatt schoval obličej v dlaních a začal vzlykat. „Přinutil jsem ho, aby šel se mnou dovnitř. A zastřelil jsem ho… Billovou osmatřicítkou. Panebože… pak přišel Mike… a já tam byl s mrtvolami. Zpanikařil jsem…“


  „Prokrista,“ řekl Kovac a otevřel dveře kanceláře dokořán. Třeštil oči na Wyatta, který plakal, zalykal se a ani nevzhlédl. „Vy jste střelil po Mikeovi Fallonovi!“


  Lisková ztuhla. Hlavou jí ve zlomku vteřiny proletělo tisíc věcí. Utéct mu, ječet, hodit po něm něčím, snažit se získat převahu. Díkybohu, že už předtím zavolala klukům a řekla jim, že je má ráda.


  „Odložte tu zbraň, Rubele,“ požádala tónem, který byl nápadně, až směšně konverzační.


  „Ty kurvo.“


  Měl zrcadlové brýle. Neviděla mu do očí. To nebylo dobré. „Šel jste na to chytře, když jste došel až sem,“ řekla. „Tady vám nikdo neublíží. Jste u svých.“


  „Proč jsi do toho strkala ten svůj rypák?“


  „Zabil jste člověka,“ odpověděla Lisková. „Takže to byla práce pro mě.“


  Za jeho zády uviděla Barryho Castletona. Neslyšně se plížil, oči vyvalené, v ruce pistoli.


  „Odložte tu zbraň,“ zopakovala. „Z téhle budovy už neodejdete, Dereku.“


  „Co je mi po tom? To jsem věděl, už když jsem sem vlezl. Vím, že jsem živá mrtvola. Nemám co ztratit. Lepší zemřít teď, rychle. A k tomu ještě ta zvláštní odměna – vzít tě s sebou, ty svině!“


  „To vy jste z Mikea Fallona udělal mrzáka,“ řekl Kovac a vešel do místnosti. „Celé ty roky jste nechal všechny v přesvědčení, jaký jste hrdina. A přitom jste ho zmrzačil vy.“ Wyatt vzlykal ještě úporněji. Dlaně měl pořád přitisknuté na obličej a plačtivě huhlal: „Já nechtěl! Zpanikařil jsem. Když jsem si to uvědomil… udělal jsem všechno pro to, aby přežil. A přitom jsem celou dobu myslel i na to, že mám po kariéře, že to na mě řekne. A přesto jsem ho zachránil –“


  „A stal jste se díky tomu hrdinou.“


  „Co jsem mohl dělat? Snažil jsem se mu to vynahradit.“


  „Jo, televizí s velkou obrazovkou,“ ušklíbl se Kovac. „Věděl, že jste to byl vy, kdo ho střelil?“


  „Tvrdil, že si nic nepamatuje. Ale stejně… byly momenty… míval takové poznámky… myslel jsem si, že možná…“


  „A nikdo nikdy neudělal balistickou zkoušku a nezjistil, že se ve všech případech střílelo z osmatřicítky,“ dodal Kovac. „Protože všichni zúčastnění jste byli poldové, kromě toho mrtvého pobudy, který už měl záznam. A vy jste měl ještě navíc svědka – Evelyn. Nebo tam byli dva svědci?“ zeptal se a podíval se na Savardovou.


  Savardová z Wyatta dosud nespustila oči. „Řekli mi, abych zůstala ve svém pokoji, abych tvrdila, že jsem nic neviděla. Udělala jsem to kvůli matce, protože všechna vina by padla na ni.“


  „Jéžiši.“ Kovac se nadechl, bylo mu na zvracení.


  „Mike byl hrdina, Mike byl hrdina,“ opakoval Wyatt. „Mike je mrtvý. Gaines ho zabil. Kvůli vám,“ řekl Kovac. „A zabil Andyho. Víte, že se Andy na tu noc vyptával. Přišel k vám. Pak byl najednou mrtvý. Musel jste vědět –“


  „Ne! Myslel jsem, že se zabil sám!“ vykřikl Wyatt. „Opravdu –“


  „Mohl jste to všechno zastavit,“ pronesla hluše Savardová a slzy jí brázdily tváře. „Já jsem to mohla zastavit. Andy přišel i za mnou. Když našel mou matku. Já to měla tenkrát zastavit. Jsem přece policistka. Já jsem to mohla zastavit.“ Dívala se někam do prázdna. Zbraň držela v ruce, která se jí příšerně třásla. „Je mi to líto. Promiň, Andy…“


  „Tys ho nezabila, Amando,“ odporoval jí Kovac jemně, jeho hněv se měnil v strach, když viděl v její ruce tu zbraň. „Dej mi tu pistoli. Dnes to zastavíme. Pomůžu ti.“


  „Už je pozdě,“ zamumlala s nepřítomným pohledem. „Je mi to líto. Je mi to tak líto.“


  „Dej mi tu pistoli, Amando.“


  Podívala se na ni a zvedla ji, namířila na sebe.


  „Odhoďte zbraň, Rubele!“ křikl Castleton. „Máme vás!“ Rubel namířil devítkou Liskové na hruď a zařval. Byl to zvířecí ryk, obličej mu zbrunátněl, žíly na býčím krku pod napnutou kůží vystoupily jako provazy.


  „Dej mi tu pistoli, Amando,“ naléhal Kovac a vykročil k ní. Uvnitř se celý třásl. „Už je po všem, miláčku.“


  „Mohla jsem to zastavit,“ řekla.


  Kovac udělal další krok. „Amando, prosím…“


  Podívala se mu do očí. „Ty to nechápeš.“


  „Amando.“


  „Je to všechno moje chyba.“


  „Ne,“ zašeptal Kovac a pomalu vztáhl ruku. Třásla se mu jako alkoholikovi.


  „Ano,“ řekla tiše a přikývla. Prstem přejížděla po spoušti. „Všichni jsou mrtví kvůli mně.“


  Castleton taky zařval, s křikem se vrhl na Rubela.


  Lisková bleskově sáhla do kapsy kabátu.


  Rubel se otočil, jen na vteřinu. A té bylo třeba.


  Obušek se vymrštil do celé délky a Lisková se jím vší silou rozmáchla. Kosti v Rubelově předloktí zapraskaly, zbraň odletěla a kulka se zaryla do zdi. Rubel se složil na zem, řval a svíjel se.


  Lisková schovala obušek a vyšla zpoza přepážky.


  „Amando…“ zašeptal Kovac. Když si později vybavoval ten v čase ojedinělý okamžik, věděl, že to, co v té chvíli viděl v jejích očích, byl odraz jeho vlastní umírající naděje.


  „Amando… dej mi tu pistoli.“


  „Ne,“ odmítla tiše. „Ne, Same. Copak to nechápeš? Mohla jsem to zastavit už před dvaceti lety. Moje matka Billa Thornea nezastřelila. To já.“


  Kovac se vůbec nepamatoval, že by slyšel zvuk výstřelu. Nepamatoval si ty výkřiky – Aceův, svůj. Ta vzpomínka bude existovat vždy jen v obrazech.


  Gejzír krve a úlomků kostí a rozstříknutého mozku.


  Překvapení, které se Amandě na zlomek vteřiny objevilo v očích, než ztratily výraz.


  On sám, sedí na zemi a drží její tělo, jeho vědomí jako by se oddělilo od jeho vlastního těla a někam uletělo ve snaze utéct té hrůze.


  Ale nebylo kam utéct. Už nikdy nebude.




  Kapitola třicátá devátá


  „Volal Tippen,“ řekla Lisková.


  Vypadala příšerně. Tinker Bell na heroinu. Bledá, fialové kruhy pod očima, vlasy rozježené na všechny strany. Kdypak asi naposledy spala. Kovac si sotva vzpomínal, kdy si on dopřál trochu spánku. A i když byl vyčerpaný až nadoraz, poslední věc, kterou si přál, bylo jít domů. Práce byla jeho útočištěm. U Liskové to bylo stejné.


  A tak jeli dál, místo aby šli domů. Zrodil se nový den, jasný a ledový. Stáli na schodech před domem Gavina Gainese, čekali na domovní prohlídku. Čekali, co ještě objeví, aby mu mohli přišít vraždu Andyho a Mikea Fallonových. Budou hledat cokoli, co by mohlo svědčit o tom, že Ace Wyatt o obou vraždách věděl.


  Kovac se díval na slunce, na bledý oranžový míč na vybledle modré obloze. Kolem slunce byla mlhavá zář. Límec. Znamenalo to, že bude pěkná ledárna.


  Stoprocentně to tak bude.


  „Říkal, že našli Andyho záznamy,“ promluvila Lisková. „V loďce. Dobrý tip.“


  „Neil mi řekl, že tam Andy v neděli odpoledne byl,“ potvrdil Kovac. „Ty spisy nemohly být nikde jinde. Gaines je neměl, jinak by mě včera v noci nesledoval. Ačkoli se vsadím, že vzal notebook a zbavil se ho ještě téže noci, co ho zabil.“


  „Proč si myslíš, že Andy spisy schoval, než pustil Gainese k sobě domů?“


  „Nevím. Možná jen nechtěl, aby se na ně Gaines díval. Jsem přesvědčený, že ho ani ve snu nenapadlo, že ho Gaines kvůli nim zabije.“


  „Co bude s Wyattem?“


  Kovac pokrčil rameny. „V případě vraždy nejsou žádná omezení. Máme nahrávku, kde se přiznává, že zabil Weaglea a postřelil Mikea.“


  „A jeho právník řekne, že to udělal pod tlakem, že nebyl při smyslech a tak dále, bia, bia, bia.“


  „Jo. Řekl bych, že spravedlnost neexistuje,“ odpověděl. „Ale ona existuje. Někdy to chvilku trvá, než se objeví. A někdy, když se objeví, tak to není tak, jak jsme si představovali.“


  Chvilku mlčeli, jen tak stáli a dívali se na ulici.


  „Mrzí mě to se Savardovou,“ řekla Lisková.


  Kovac jí neřekl o svých citech k Amandě. K čemu by to taky bylo, kdyby to někdo věděl? Dost na tom, že se s tím musí vyrovnávat sám. Bylo to horší než snášet nějaký soucit. Bylo to horší, škoda. Ale řekl jí, co se stalo u Wyatta doma. Vyprávěl jí, co věděl, co si poskládal dohromady, co mu Wyatt řekl ještě potom.


  Dokázal si snadno Amandu představit, sedmnáctiletou, bezbrannou a vyděšenou; chtěla spravedlnost, které se jí nedostávalo od lidí, kteří jí měli být oporou. Udělala tu jedinou věc, o které si myslela, že zachrání matku: zastřelila svého otce. Pak Evelyn Thorneová udělala tu jedinou věc, o které si myslela, že zachrání její dceru: vzala všechno na sebe. Pak se do toho zapletl Wyatt a tragédie se po spirále vyvíjela dál.


  Vzpomněl si, co mu Amanda řekla v pátek večer, když stáli u ní v kuchyni. „Vždycky jsem se rozhodovala tak, abych byla přesvědčená, že dělám to nejlepší, co se dá udělat. Někdy při tom někdo trpí, ale já se rozhodla podle svého nejlepšího uvážení. To by mělo něco znamenat, ne?“


  „Mně je to taky líto,“ zamumlal nakonec, byl rád, že má sluneční brýle, pod nimiž může schovat oči a všechny city.


  „Na Wyatta nic nezbylo,“ řekl, vylovil z kapsy cigaretu a přilepil si ji do koutku úst. „Už je vyřízený. Absolutně nic nezbylo…“


  Mně nic nezbylo, pomyslel si, ale nahlas to neřekl.


  Má přece svou práci, to jediné, v čem byl kdy dobrý.


  Ale najednou mu to teď nějak nestačilo. Myslel si, že už tu díru prací nezaplní. Možná ji už nikdy nezaplní ničím.


  „Jak se máš?“ zeptal se Liskové.


  Lisková pokrčila rameny a taky si nasadila černé brýle. „Docela to ujde na to, že jsem koukala smrti do ksichtu. Nechtěla bych to dělat denně.“ Stiskla mu loket a zavtipkovala: „Vidíš? Ten džob v Hollywoodu, to by byla věc! Prachy za nic.“


  Chvilku zase mlčeli a pak řekla: „Bála jsem se. Pořád se bojím. Nechci ani pomyslet na to, že by kluci vyrůstali beze mě. Někdo mi strčí ústí pistole do obličeje a já si z toho dělám srandu. Ale žádná sranda to není.“


  „Ale neopustíš mě, Tinks, že ne?“


  Neodpověděla hned. A když odpověděla, nebyla to vlastně odpověď. „Vezmu si dovolenou. Zavezu kluky někam, kde se jim bude líbit. Opálíme se.“


  Ze dveří vykoukl Elwood. „Pojďte se na něco podívat. To stojí za to.“


  Šli dovnitř a proplétali se chumlem policajtů, vyšli po schodech do ložnice, kde byla i prostorná šatna.


  Gaines byl blázen do oblečení. V šatně visela dlouhá řada ramínek s obleky a košilemi. Police byly nacpané stohy svetrů a páry bot. Někdo odsunul ramínka zavěšená na tyči přes celou šířku šatny bokem, a odhalil tak tajné umělecké dílo.


  „Panebože,“ hlesl Kovac a na víc se nezmohl.


  Gaines zaplnil celou stěnu fotografiemi a novinovými výstřižky o Wyattovi. Články o něm, o televizním pořadu, o jednání s televizí Warner’s Brothers. Polaroidové snímky Wyatta v padesáti různých pozicích. Jak si potřásá rukou s někým významným, pózuje s celebritami a fanoušky. Fotografie jich dvou při různých společenských příležitostech.


  Uprostřed velká Wyattova fotografie na křídovém papíře. Hrobka.


  „Fúj,“ řekla Lisková a nakrčila nos. „Chce si ještě někdo kromě mě dát sprchu?“


  „Tyhle jsem našel v obálce na polici.“ Elwood podával Kováčovi balíček snímků.


  Andy Fallon visí na trámu u sebe v ložnici. Na snímku celé tělo. Nahý. Čerstvě mrtvý. Záběr zblízka na jeho obličej. Mike Fallon mrtvý na invalidním vozíku.


  „Něco do alba,“ řekl Kovac, opakoval Gainesova slova, když fotil Wyatta na zimním stadionu s důležitými lidmi ze společnosti WB.


  „Myslíš, že to fotil proto, aby pak mohl Wyatta vydírat?“ zeptal se Elwood.


  Kovac se podíval na výstavku na zdi a zpátky na snímky, které držel v ruce.


  „Ne,“ odpověděl a vrátil mu snímky. „Nemyslím.“




  Epilog


  Pohřeb Amandy Savardové se konal ve čtvrtek. Týden po pohřebním obřadu Andyho Fallona. Kovac se ho zúčastnil sám, jinak přišlo do malé kaple za obřadní síní asi dvacet dalších lidí. Žila nenápadným, spořádaným životem, schovaná za svým obranným valem. Kovac měl podezření, že byl jedním z mála, komu se za tu zeď podařilo krátce nahlédnout.


  Evelyn Thorneová se pohřbu zúčastnila v doprovodu své doktorky. Jestli věděla, co se děje nebo ne, to mohl každý jen hádat. Během obřadu seděla tiše a upřeně se dívala na fotografii, kterou si přinesla. Amanda, když jí bylo tak pět let. Měla na ní jasný pohled, velmi vážný. Vlasy stažené do koňského ohonu modrou sametkou. Ukázala ji Kováčovi třikrát. Něco v něm volalo, aby ji o tu fotku požádal, ale pak to neudělal.


  Obřad byl prostý, běžné zakončení pozemské existence. Popel k popelu a prach k prachu. Taková neadekvátní destilace života: narodíte se, žijete, zemřete. Žádné chvalořečení. Žádné postávání nad hrobem. Nepohřbili ji vedle otce.


  Podrobnosti Amandiny účasti na smrti Billa Thornea se podařilo před novináři utajit. Její pohřeb novináři nepovažovali za důležitý, v tisku o něm nebyla ani zmínka. Pohřeb Mikea Fallona přilákal asi tisícovku příslušníků policie ze severu Středozápadu a na titulní stránce Star Tribune o něm byl velký článek. Kovac se ho nezúčastnil.


  Když po skončení obřadu odešli poslední smuteční hosté, vklouzl zpátky do kaple. Dlouho tam seděl, díval se na zavřenou rakev, raději nemyslel na to, co mohlo být. Pak přišel zřízenec pohřební služby a podíval se na něj se stejnou nadějí v očích, jako se dívají číšníci, když chtějí zavírat hospodu.


  „Nespěchejte,“ řekl ten muž se zdvořilým úsměvem a ustoupil ke stěně lemované palmami v květináčích.


  Kovac vstal a zalovil v kapse kabátu. „Můžu jí ještě něco dát? Nebo už je pozdě?“


  „Určitě.“ Zřízenec znovu přistoupil blíž, oči měl laskavé. „Já se o to postarám.“


  Kovac vyndal z kapsy odznak, který nosíval před mnoha lety, když začínal jako pochůzkář. Podíval se na něj, přejel jej palcem a pak jej podal zřízenci.


  „Chtěl bych, aby to měla u sebe.“


  Muž odznak převzal, přikývl a jemně se usmál. „Dohlédnu na to, aby to dostala.“


  „Díky.“


  Na parkovišti zůstala už jen dvě auta. Jeho a Liskové. Stála opřená o dvířka toho svého, paže zkřížené na prsou.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se s přimhouřenýma očima. Kovac se ohlédl po budově. „Ne, ani moc ne… Porušil jsem jednu ze svých zásad. Čekal jsem příliš mnoho.“ Lisková přikývla. „Já ji porušila taky… Takže můžeme hudrovat spolu.“


  Zastrčil ruce do kapes a nahrbil se. Choulil se v mrazu. Ušklíbl se jedním koutkem úst. „Nehudruju, je mi hořko.“ Na okamžik se na něj zadívala, ne očima policistky, ale očima přítelkyně. Pak k němu došla, objala ho a přitiskla na chvilku k sobě. Kovac ji taky objal, pevně tiskl víčka, aby se nerozplakal. Takhle se drželi v náručí minutu, možná dvě.


  Když ji pustil, Lisková ho třepla po ruce a pokusila se o úsměv. „Hele, máme jeden druhého, ne? Tak pojď, parťáku. Zvu tě na kafe.“


  Kovac se trochu pousmál. „Jsi pořád moje… kamarádka.“
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